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2 – вытворча-тэхнiчныя звесткi
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Уступ

Беларуская дыялекталогiя – гэта вучэбная дысцыплiна, мэтай якой з’яўляецца
даследаванне сучаснага стану дыялектаў на тэрыторыi Беларусi; гэта тэарэтычная
база для фармiравання агульнафiлалагiчнага кругагляду студэнтаў; адзiн з
найважнейшых складнiкаў агульнамоўнай падрыхтоўкi спецыялiста. Дысцыплiна
адносiцца да дзяржаўнага кампанента (1.3 Модуль “Гiсторыя i дыялекталогiя
беларускай мовы”).

Дысцыплiна “Беларуская дыялекталогiя” з’яўляецца часткай агульнамоўнай
падрыхтоўкi студэнтаў i каардынуецца з дысцыплiнамi I ступенi атрымання
вышэйшай адукацыi “Стараславянская мова”, “Гiсторыя беларускай лiтаратурнай
мовы”, “Гiстарычная граматыка беларускай мовы”; II ступенi атрымання вышэйшай
адукацыi “Сучасныя накiрункi мовазнаўства”, “Беларуская этналiнгвiстыка”.

Дысцыплiна ахоплiвае ўвесь спектр пытанняў, на якiх павiнен засяроджваць
увагу той, хто вывучае дыялекталогiю: уводныя тэмы (у якiх раскрываецца
прадмет i задачы дыялекталагiчнай навукi, асноўныя крынiцы мясцовых моўных
разнавiднасцяў, тэарэтычнае i практычнае значэнне дыялекталогii, яе сувязi з
лiнгвiстычнымi i нелiнгвiстычнымi дысцыплiнамi, звесткi з гiсторыi дыялекталогii
як навукi, пералiчваюцца i тлумачацца асноўныя навуковыя дыялекталагiчныя
паняццi i тэрмiны), дыялектную фанетыку, марфалогiю, дыялектныя асаблiвасцi ў
галiне сiнтаксiсу, лексiкi i фразеалогii, групоўку гаворак на беларускай тэрыторыi.

Мэта дысцыплiны – стварыць умовы для фармiравання ў студэнтаў сiстэмы
ведаў аб фанетычных, марфалагiчных, лексiка-семантычных i сiнтаксiчных
асаблiвасцях беларускiх дыялектаў, навучыць разглядаць дыялектныя рысы не
iзалявана, а на iнтэрдыялектным полi як кампаненты адпаведных супрацьстаўленых
або несупрацьстаўленых адрозненняў; садзейнiчаць развiццю здольнасцяў
выкарыстоўваць засвоеныя веды i ўменнi для вырашэння тэарэтычных i
практычных задач.
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Задачы дысцыплiны: садзейнiчаць засваенню асноўных паняццяў
дыялекталагiчнай навукi, неабходнага тэрмiналагiчнага блоку па дыялекталогii;
сфармiраваць веды пра падабенства i асноўныя параметры адрозненняў дыялектнай
i лiтаратурнай мовы, навучыць суадносiць дыялектныя асаблiвасцi з нормамi
лiтаратурнай мовы; забяспечыць выпрацоўку навыкаў работы з дыялектнымi
картамi, атласамi, слоўнiкамi i ўменне вызначаць тэрытарыяльную лакалiзацыю
дыялектных з’яў; садзейнiчаць замацаванню прынцыпаў лiнгвiстычнага аналiзу
гаворкi па дыялектных тэкстах; садзейнiчаць выпрацоўцы ўменняў працы ў
камандзе.

Студэнты павiнны:
– ведаць групоўку тэрытарыяльных дыялектаў; асноўныя паняццi (iзаглоса,

пучок iзаглос, лiнгвiстычны арэал); асаблiвасцi развiцця дыялектаў у розных
гiстарычных умовах; асноўныя слоўнiкi дыялектнай лексiкi, матэрыялы
дыялекталагiчнага i лексiчнага атласаў беларускай мовы.

– умець вызначаць фанетычныя, марфалагiчныя i сiнтаксiчныя асаблiвасцi
народных гаворак; дыферэнцыраваць дыялектныя асаблiвасцi i лiтаратурныя
нормы; вызначаць групоўку гаворак на карце Беларусi, складаць iзаглосы
распаўсюджвання тых цi iншых дыялектных з’яў.

Дысцыплiна займае важнае месца ў падрыхтоўцы спецыялiста-фiлолага.
Дыялекталогiя дапамагае зразумець шляхi фармiравання лiтаратурнай мовы,
раскрываючы ролю канкрэтных дыялектаў у гэтым працэсе, што асаблiва актуальна
для беларускай мовы, якая склалася непасрэдна на базе мясцовых гаворак. Акрамя
таго, веданне дыялекталогii неабходна студэнту – будучаму настаўнiку, якi будзе
працаваць ва ўмовах дыялектнага асяроддзя. Каб дапамагчы дзецям у сельскiх
школах авалодаць лiтаратурнай мовай, навучыць iх дакладна размяжоўваць сферы
функцыянавання дыялектнай i лiтаратурнай моўнай разнавiднасцяў, настаўнiк
павiнен добра арыентавацца на дыялектным полi, умець дыферэнцыраваць
дыялектныя асаблiвасцi i лiтаратурныя нормы.
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Сродкi дыягностыкi вынiкаў вучэбнай дзейнасцi – вуснае апытванне, праверка
iндывiдуальных заданняў, абарона рэфератаў, праверка тэстаў, абмеркаванне
мультымедыйных прэзентацый, залiк.

Электронны вучэбна-метадычны комплекс “Беларуская дыялекталогiя”
прызначаны для студэнтаў спецыяльнасцi 6-05-0232-01 “Беларуская фiлалогiя”.
Складзены ў адпаведнасцi з адукацыйным стандартам вышэйшай адукацыi АСВА
1-21 05 01-2021, на аснове тыпавой вучэбнай праграмы “Беларуская дыялекталогiя”
для вышэйшых навучальных устаноў па спецыяльнасцi 1-21 05 01 “Беларуская
фiлалогiя (па напрамках)”, вучэбнага плана ўстановы вышэйшай адукацыi па
спецыяльнасцi 6-05-0232-01 “Беларуская фiлалогiя”.

Прыкладны расклад гадзiн па вiдах навучання: усяго 52 гадзiны, у тым лiку
22 гадзiны лекцыйныя, 30 гадзiн практычных заняткаў.
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Змест вучэбнага матэрыялу

Тэма 1. Уводзiны. Лiтаратурная i дыялектная формы беларускай
нацыянальнай мовы. Асноўныя адрозненнi памiж iмi. Мясцовыя разнавiднасцi
беларускай дыялектнай мовы. Азначэннi мясцовай гаворкi, дыялектнай групы
гаворак, дыялекту. Тэрытарыяльныя i сацыяльныя дыялекты, iх сучасны стан на
Беларусi.

Прадмет i задачы дыялекталогii. Асноўныя крынiцы вывучэння дыялекталогii.
Гiстарычная i апiсальная дыялекталогiя. Тэарэтычнае i практычнае значэнне
дыялекталогii. Сувязь дыялекталогii з iншымi навукамi i яе значэнне Сувязь
дыялекталогii з лiнгвiстычнымi дысцыплiнамi: дыялекталогiя i гiсторыя мовы,
дыялекталогiя i сучасная беларуская лiтаратурная мова, дыялекталогiя i тапанiмiка.
Сувязь дыялекталогii з нелiнгвiстычнымi дысцыплiнамi: дыялекталогiя i гiсторыя,
дыялекталогiя i этнаграфiя, дыялекталогiя i лiтаратуразнаўства, дыялекталогiя i
археалогiя дыялекталогiя i фалькларыстыка i iнш.

Прадмет i задачы лiнгвагеаграфii. Паняцце iзаглосы, пучка iзаглос,
лiнгвiстычнага арэала, суадносiны памiж iмi. Тыпы лiнгвагеаграфiчных карт.
Супрацьстаўленыя i несупрацьстаўленыя дыялектныя адрозненнi. Iх выкарыстанне
для падзелу гаворак на групы. Паняцце дыялектнай зоны. Сярэдняя (цэнтральная),
заходняя, усходняя, паўночна-заходняя i паўднёва-заходняя дыялектныя зоны.
Выкарыстанне дыялекталагiчных праграм пры вывучэннi беларускiх народных
гаворак. Апiсанне беларускiх дыялектаў з дапамогай лiнгвагеаграфiчных карт.
Дыялекталагiчны атлас беларускай мовы (ДАБМ), яго структура, змест. Лексiчны
атлас беларускiх народных гаворак (ЛАБНГ). Агульнаславянскi лiнгвiстычны
атлас (АЛА). Лiнгвiстычны атлас Еўропы (ЛАЕ).

Своеасаблiвасць развiцця дыялектаў у розных гiстарычных умовах.
Узаемаўплыў беларускай лiтаратурнай мовы i тэрытарыяльных дыялектаў на
розных гiстарычных адрэзках часу. Уплыў лiтаратурнай мовы на дыялекты
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ў нашы днi. Роля беларускiх дыялектаў у фармiраваннi сучаснай беларускай
лiтаратурнай мовы.

З гiсторыi развiцця беларускай дыялекталогii i лiнгвагеаграфii. Матэрыялы пра
беларускiя дыялекты у этнаграфiчных i фалькларыстычных працах (П. Шэйн, А.
Сержпутоўскi, М. Нiкiфароўскi, Е. Раманаў, М. Доўнар-Запольскi, М. Федароўскi,
I. Сербаў i iнш.). Лексiкаграфiчнае апiсанне беларускiх дыялектаў у працах I.
Насовiча i У. Дабравольскага. Пытаннi беларускай дыялекталогii ў асвятленнi Я.
Карскага. Вывучэнне беларускiх гаворак у працах рускiх моваведаў А. Шахматава,
А. Сабалеўскага, В. Багародзiцкага i iнш. Дыялектныя слоўнiкi 20-х гадоў М.
Каспяровiча, I. Бялькевiча, М. Шатэрнiка i iнш. Працы Г. Венкера, Ж. Жыльерона,
П. Бузука i iнш. па лiнгвiстычнай геаграфii. Асноўныя дыялектныя слоўнiкi
беларускай мовы.

Тэма 2. Фанетыка. Адзiнства асаблiвасцей фанетычнай сiстэмы беларускай
дыялектнай мовы (аканне, яканне, дзеканне, цеканне, зацвярдзенне шыпячых,
губных i iнш.). Агульныя фанемы для беларускiх дыялектаў i лiтаратурнай мовы.
Галоўныя адрозненнi памiж дыялектамi беларускай мовы ў галiне фанетыкi.

Асноўныя спосабы фанетычнай фiксацыi дыялектных матэрыялаў.
Фанетычны алфавiт. Паняцце фанетычнай транскрыпцыi. Лiтары i знакi,
якiя выкарыстоўваюцца ў фанетычнай транскрыпцыi дыялектнай мовы, iх
iнвентарызацыя i значэнне. Спрошчаная транскрыпцыя. Узоры яе ўжывання.

Фанетыка. Вакалiзм. Нацiскны вакалiзм i яго асноўныя акустыка-
артыкуляцыйныя характарыстыкi. Тыпы гаворак па складзе галосных фанем.
Нацiскныя галосныя паўночна-ўсходняга дыялекту. Нацiскныя галосныя паўднёва-
заходняга дыялекту. Адрозненнi ў нацiскным вакалiзме памiж дыялектамi
беларускай мовы.

Фанема <ê (iе)>. Яе месца ўтварэння i асаблiвасцi вымаўлення ў розных
беларускiх гаворках паўднёва-заходняга дыялекту. Этымалагiчныя каранi фанемы
<ê (iе)>. Адпаведнiкi фанемы <ê (iе)> у паўночна-ўсходнiм дыялекце. Ужыванне
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фанемы <ê (iе)> у каранях слоў. Ужыванне фанемы <ê (iе)> у суфiксах i
канчатках слоў. Фанема <о̂ (уо)>. Акустыка-артыкуляцыйныя якасцi фанемы
<о̂ (уо)> у розных гаворках паўднёва-заходняга дыялекту. Гiстарычныя перадумовы
ўзнiкнення фанемы <о̂ (уо)>. Ужыванне фанемы <о̂ (уо)> у каранях, суфiксах i
канчатках слоў.

Акустыка-артыкуляцыйныя характарыстыкi фанемы <i> у гаворках. Ужыванне
фанемы <i> ў закрытых складах на месцы знiклага <h> i этымалагiчнага
<о>. Месца ўтварэння i спосаб вымаўлення фанемы <ы> ў беларускiх гаворках.
Чаргаванне <ы> / <у>, <ы> / <i> ў асобных беларускiх гаворках. Акустыка-
артыкуляцыйныя асаблiвасцi фанемы <е> i ўмовы пераходу <е> ў <о> у гаворках.
Акустыка-артыкуляцыйныя асаблiвасцi фанемы <а> i чаргаваннi <а> / <о>,
<а> / <е> ў беларускiх гаворках. Фанема <о>, лабiялiзацыя галосных у гаворках.

Ненацiскны вакалiзм. Асаблiвасцi артыкуляцыi i вымаўлення ненацiскных
галосных у беларускiх гаворках. Паняцце колькаснай i якаснай рэдукцыi.
Асаблiвасцi вымаўлення ненацiскных галосных у першым пераднацiскным складзе
i ва ўсiх астатнiх складах. Аканне як тып ненацiскнога вакалiзму беларускiх
народных гаворак. Сутнасць дысiмiлятыўнага акання. Дысiмiлятыўнае аканне,
ускладненае асiмiлятыўнасцю. Тэрыторыя пашырэння дысiмiлятыўнага акання.
Сутнасць недысiмiлятыўнага акання. Поўнае i няпоўнае недысiмiлятыўнае аканне i
яго iзаглосы. Акаючы вакалiзм змешанага тыпу (дысiмiлятыўна-недысiмiлятыўны).

Оканне ў беларускiх гаворках. Захаванне этымалагiчных фанем <о> i <а>
ў ненацiскных складах. Замена этымалагiчнага [а] на [о] ў некаторых гаворках
паўднёвай часткi Беларусi. Выпадкi вымаўлення [у] на месцы ненацiскнога [о].
Окаюча-акаючы вакалiзм у беларускiх гаворках пераходнага тыпу.

Яканне як тып ненацiскнога вакалiзму. Дысiмiлятыўнае яканне i тэрыторыя
яго пашырэння. Асаблiвасцi вiцебскага дысiмiлятыўнага якання. Сутнасць
недысiмiлятыўнага якання. Поўнае i няпоўнае недысiмiлятыўнае яканне, адрозненне
памiж iмi. Якаючы вакалiзм змешанага тыпу (дысiмiлятыўна-недысiмiлятыўны).
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Еканне ў беларускiх гаворках. Тэрыторыя распаўсюджання екання. Екаюча-
якаючы вакалiзм.

Характар вымаўлення галосных пасля мяккiх зычных у пасля- i пераднацiскных
складах. Асаблiвасцi ненацiскнога вакалiзму заходнепалескiх гаворак. Асаблiвасцi
вымаўлення ненацiскных галосных у пачатку слова. Рэдукаваны характар
вымаўлення галосных [а], [о], [е] ў другiм i далейшых складах перад нацiскам пасля
цвёрдых i зацвярдзелых зычных. Вакалiзм паслянацiскных складоў. Вымаўленне
галосных [а], [о], [е] ў паслянацiскных складах.

Кансанантызм. Агульныя асаблiвасцi кансанантызму ў беларускiх гаворках.
Склад зычных фанем i iх характарыстыка. Рэгiянальныя рысы кансанантызму.
Цвёрдаэрыя i мяккаэрыя гаворкi на Беларусi. Дзеканне i цеканне ў гаворках
асноўнага дыялектнага масiву. Гаворкi з адсутнасцю дзекання i цекання. Цвёрдыя
i мяккiя зычныя фанемы. Гаворкi з парнымi мяккiмi [д], [т]. Гаворкi з зычнымi
[д], [т] перад галоснымi пярэдняга рада [е], [i]. Цвёрдыя няпарныя фанемы <ж>,
<ш>, <ч>, <дж>, <ц> ў гаворках. Наяўнасць мяккiх разнавiднасцяў гэтых фанем
у асобных беларускiх гаворках. Цоканне ў гаворках Беларусi. Губныя фанемы,
супрацьстаўленыя па цвёрдасцi/мяккасцi (<б> – <б’>, <п> – <п’>, <м> – <м’>,
<в> – <в’>). Характар iх вымаўлення перад галоснымi ў розных гаворках Беларусi.
Губна-зубныя фанемы <ф> – <ф’> у гаворках.

Спалучэннi зычных фанем. Змены зычных у гаворках. Кансанантныя
дыялектныя з’явы. Асiмiляцыя i яе вiды. З’ява дысiмiляцыi. Эпентэза, метатэза,
пратэза як вiд змен зычных гукаў. Падаўжэнне зычных у гаворках.

Тэма 3. Марфалогiя. Адзiнства граматычных катэгорый ў марфалагiчнай
сiстэме дыялектнай мовы. Дыялектныя адрозненнi ў марфалагiчнай сiстэме
беларускiх гаворак. Прычыны марфалагiчных адрозненняў памiж рознымi
гаворкамi беларускай мовы.

Назоўнiк. Дыялектныя адрозненнi ў катэгорыi роду. Несупадзеннi граматычнай
катэгорыi роду памiж рознымi гаворкамi, а таксама памiж гаворкамi i лiтаратурнай
мовай, прычыны гэтых несупадзенняў.
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Дыялектныя адрозненнi ў граматычнай катэгорыi лiку. Рэлiктавыя формы
парнага лiку ў беларускiх гаворках.

Катэгорыя склону ў гаворках. Клiчны склон назоўнiкаў.
Скланенне назоўнiкаў адзiночнага лiку. Асаблiвасцi першага скланення

назоўнiкаў. Назоўнiкi нiякага роду з канчаткам -о ў назоўным i вiнавальным
склонах. Пашыранае ўжыванне канчатка -у ў назоўнiках роднага склону ва ўсiх
беларускiх гаворках. Ужыванне канчатка -овi ў давальным склоне назоўнiкаў у
некаторых гаворках. Неадушаўлёныя назоўнiкi мужчынскага роду вiнавальнага
склону з канчаткам -а ў гаворках. Асаблiвасцi ўжывання канчаткаў назоўнiкаў
творнага склону. Канчаткi назоўнiкаў у месным склоне.

Асаблiвасцi другога скланення назоўнiкаў. Канчаткi -е (-э, -у) назоўнiкаў роднага
склону ў беларускiх гаворках. Канчаткi -ê, -iе (ыэ), -i, -ы, -а назоўнiкаў давальнага
i меснага склонаў у гаворках. Канчаткi -ой, -ай, -ъй, -ый назоўнiкаў творнага склону
ў асобных гаворках.

Асаблiвасцi трэцяга скланення назоўнiкаў. Канчатак -ы (-i) назоўнiкаў
давальнага, роднага i меснага склонаў у дыялектнай мове. Канчаткi -ою (-эю), -
аю, -ай, -эй, -ой назоўнiкаў творнага склону ў некаторых гаворках.

Скланенне назоўнiкаў множнага лiку. Нацiскны канчатак -е (-ê, -iе, -ыэ) i
ненацiскныя канчаткi -i (-ы), -а назоўнiкаў назоўнага склону ў гаворках. Нацiскны
канчатак -оў (-уоў), ненацiскны канчатак -аў (-оў, -ув, -уў), а таксама канчатак
-эй назоўнiкаў творнага склону ў гаворках. Канчатак -ом (-о̂м) назоўнiкаў
давальнага склону некаторых беларускiх гаворак. Канчатак -ы (-i) вiнавальнага
склону адушаўлёных назоўнiкаў у сярэднебеларускiх i паўднёва-заходнiх гаворках.
Канчатак -амы (-ам) назоўнiкаў творнага склону ў гаворках. Архаiчныя канчаткi
-ох (-о̂х, -уох), -ех назоўнiкаў меснага склону паўднёва-заходняга дыялекту.

Рознаскланяльныя назоўнiкi. Асаблiвасцi ўжывання ўставак -яц (-ят) у
некаторых рознаскланяльных назоўнiках. Канчаткi пры скланеннi назоўнiкаў, якiя
абазначаюць маладых iстот, назоўнiкаў на -мя ў гаворках. Асаблiвасцi скланення
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назоўнiкаў мужчынскага роду на -а (-я). Асаблiвасцi скланення назоўнiкаў мацi i
свякроў у беларускiх гаворках.

Займеннiк. Дыялектныя адрозненнi займеннiкаў у залежнасцi ад фанетычнай
сiстэмы гаворкi. Указальныя займеннiкi. Лексiчныя значэннi ўказальных
займеннiкаў гэты i гэны. Выкарыстанне энклетычных форм -це, -се займеннiкаў
у вiнавальным склоне. Граматычныя формы асабовых i зваротнага займеннiкаў,
неазначальныя займеннiкi i асаблiвасцi iх утварэнняў ў гаворках. Прыналежныя,
азначальныя, пытальна-адносныя i адмоўныя займеннiкi ў беларускiх дыялектах.

Прыметнiк. Поўныя i кароткiя формы прыметнiкаў, граматычныя формы
прыметнiкаў (неасабовых займеннiкаў, парадкавых лiчэбнiкаў) i асаблiвасцi iх
ужывання ў дыялектнай мове. Канчаткi прыметнiкаў (неасабовых займеннiкаў,
парадкавых лiчэбнiкаў) назоўнага склону ў гаворках. Сцягнутыя формы
прыметнiкаў (неасабовых займеннiкаў, парадкавых лiчэбнiкаў) назоўнага-
вiнавальнага склонаў. Утварэнне i ўжыванне сцягнутых форм прыметнiкаў
(неасабовых займеннiкаў, парадкавых лiчэбнiкаў). Адрозненне кароткiх
прыметнiкаў ад сцягнутых форм. Канчаткi прыметнiкаў (неасабовых займеннiкаў,
парадкавых лiчэбнiкаў) роднага, давальнага, творнага i меснага склонаў у
беларускiх гаворках. Скланенне прыметнiкаў (неасабовых займеннiкаў, парадкавых
лiчэбнiкаў) множнага лiку ў гаворках. Склонавыя формы прыналежных
займеннiкаў.

Суфiксальныя i аналiтычныя спосабы ўтварэння ступеняў параўнання
прыметнiкаў у дыялектнай мове.

Лiчэбнiк. Формы скланення колькасных лiчэбнiкаў адзiн (адна, адно), два (дзве),
тры, чатыры ў беларускiх гаворках. Склонавыя формы колькасных лiчэбнiкаў
ад пяцi да дзевятнаццацi, дваццаць, трыццаць. Скланенне зборных i дробавых
лiчэбнiкаў.

Дзеяслоў. Формы iнфiнiтыва ў беларускiх гаворках. Адрозненнi ўтварэння
iнфiнiтыва ў дыялектнай мове ад лiтаратурнай. Дыялектныя асаблiвасцi ў аснове
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дзеясловаў. Адметнасцi чаргавання заднеязычных з шыпячымi ў дзеясловах
цяперашняга i будучага часу з асновай на г, к. Чаргаванне цвёрдых зубных зычных
асновы на [с], [з], [д], [т], [н] з адпаведнымi мяккiмi. Аснова дзеясловаў на губныя
зычныя [б], [п], [м], [в] у гаворках.

Спражэнне дзеясловаў цяперашняга (будучага простага) часу ў гаворках.
Разнастайнасць канчаткаў трэцяй асобы адзiночнага i множнага лiку дзеясловаў.
Канчаткi дзеясловаў множнага лiку першага спражэння ў першай асобе i iх
залежнасць ад пазiцыйных змен галосных. Канчаткi дзеясловаў першага i другога
спражэнняў другой асобы множнага лiку ў гаворках.

Граматычныя формы будучага складанага часу дзеясловаў у гаворках.
Складаная (аналiтычная) форма будучага часу з дапаможнымi дзеясловамi
быць, буду, мець (маю, маеш, мае), мецца i iнфiнiтыва асноўнага дзеяслова.
Злiтная (сiнтэтычная) форма будучага часу з iнфiнiтывам асноўнага дзеяслова са
старажытным дапаможным дзеясловам иму (иметь, имет). Формы прошлага часу
дзеясловаў у дыялектнай мове.

Формы загаднага ладу ў гаворках. Утварэнне другой асобы адзiночнага лiку
дзеясловаў загаднага ладу. Утварэнне другой асобы множнага лiку дзеясловаў
загаднага ладу. Утварэнне першай асобы множнага лiку дзеясловаў загаднага ладу.
Ужыванне элементаў -ка, -тка, -ма (-мо) у формах дзеясловаў загаднага ладу.

Зваротныя формы дзеясловаў з рознымi варыянтамi часцiцы -ся ў беларускiх
гаворках.

Асаблiвасцi ўтварэння i выкарыстання дзеепрыметнiкаў незалежнага стану
цяперашняга часу з суфiксам -уч, -ач i дзеепрыметнiкаў залежнага стану
цяперашняга часу з суфiксам -ем у беларускiх гаворках. Утварэнне i ўжыванне
дзеепрыметнiкаў залежнага стану прошлага часу з суфiксамi -н, -ен, -ан, -он, -
т у гаворках. Дзепрыметнiкi незалежнага стану прошлага часу з суфiксам -л у
дыялектнай мове.



Начало

Содержание

J I

JJ II

Страница 14 из 188

Назад

На весь экран

Закрыть

Утварэнне i асаблiвасцi ўжывання дзеепрыслоўяў цяперашняга i прошлага часу
ў беларускiх гаворках. Архаiчныя формы дзеепрыслоўяў мужчынскага i нiякага
роду на -а.

Прыслоўе. Адметнасцi ўтварэння прыслоўяў у дыялектнай мове. Прыслоўi, якiя
ўтвораны ад прыслоўяў i iншых часцiн мовы (назоўнiкаў, прыметнiкаў, лiчэбнiкаў,
займеннiкаў, дзеяслоўных асноў). Утварэнне складаных прыслоўяў у беларускiх
гаворках. Формы ступеняў параўнання i суб’ектыўнай ацэнкi прыслоўяў у гаворках.
Асаблiвасцi ўтварэння прыназоўнiкаў, злучнiкаў, часцiц у дыялектнай мове.

Тэма 4. Сiнтаксiс. Тыпы дыялектных сiнтаксiчных адрозненняў.
Прычыны дыялектных сiнтаксiчных адрозненняў. Дыялектныя сiнтаксiчныя
канструкцыi, уласцiвыя ўсiм гаворкам i толькi некаторым з iх. Тыпы дыялектных
беспрыназоўнiкавых словазлучэнняў: словазлучэннi з родным прыналежнасцi,
з родным часу, з давальным прыналежнасцi, з вiнавальным прамога аб’екта, з
творным прычыны або падставы дзеяння, словазлучэннi з дзеясловамi хварэць,
балець, западаць i iнш. Тыпы дыялектных прыназоўнiкавых словазлучэнняў:
словазлучэннi з дзеясловамi руху i мэтанакiраванага дзеяння, з дзеясловамi
маўлення, мыслення, з дзеясловамi смяяцца, рагатаць, жартаваць i iнш.,
дзеяслоўна-iмянныя канструкцыi з прасторавымi адносiнамi, з прычыннымi
адносiнамi. Прэдыкатыўныя канструкцыi.

Просты сказ. Аднасастаўныя сказы ў беларускiх гаворках: намiнатыўныя,
безасабовыя сказы i спосабы выражэння ў iх галоўнага члена. Двухсастаўныя
сказы ў дыялектнай мове, спосабы выражэння дзейнiка i выказнiка ў iх. Назоўнiк
клiчнага склону ў ролi дзейнiка. Дзеепрыслоўе ў ролi выказнiка. Асаблiвасцi
складаназлучаных сказаў у беларускiх гаворках. Тыпы сiнтаксiчных адносiнаў:
спалучальныя, супастаўляльныя, супрацiўна-абмежавальныя, чыста супрацiўныя,
пералiчальна-размеркавальныя, далучальныя.

Складаназалежныя сказы ў дыялектнай мове. Вiды складаназалежных сказаў:
сказы з даданымi часу, з даданымi месца, з даданай азначальнай часткай, з даданай
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дапаўняльнай часткай, з даданай часткай умовы, з даданай часткай прычыны, з
даданай часткай мэты, з даданай уступальнай часткай, з даданай часткай спосабу
дзеяння, з даданай параўнальнай часткай. Найбольш характэрныя i ўжывальныя
злучнiкi ў гэтых сказах. Складаназалежныя сказы са звычайнай паслядоўнасцю
падзей i з хуткай зменай падзей. Складаназалежныя сказы, у якiх даданыя
часткi абмяжоўваюць пачатак або канец падзей. Сказы са злучнiкамi. Сказы са
злучальнымi словамi.

Бяззлучнiкавыя сказы з аднатыпнымi часткамi. Бяззлучнiкавыя сказы з
разнатыпнымi часткамi.

Тэма 5. Лексiка. Слоўнiкавы склад беларускiх гаворак. Агульнанародная,
дыялектная i размоўная лексiка ў складзе беларускiх гаворак. Гiстарычныя
групоўкi слоў у лексiцы сучасных беларускiх гаворак (агульнаiндаеўрапейскiя,
агульнаславянскiя, усходнеславянскiя, уласнабеларускiя, вузкадыялектныя словы i
словы дыялектаў суседнiх моў).

Асноўныя прыметы дыялектнага слова. Варыянтнасць у дыялектнай лексiцы.
Аднадыялектныя i мiждыялектныя варыянты слоў. Фанетычныя, марфалагiчныя i
семантычныя варыянты дыялектнага слова.

Дэталiзаваныя найменнi прадметаў i з’яў рэчаiснасцi ў гаворках.
Асаблiвасцi матывацыi дыялектных слоў. Паняцце дэматывацыi.
Тыпы дыялектных лексiчных адрозненняў. Супрацьстаўленыя двухчленныя

i мнагачленныя лексiчныя адрозненнi. Уласналексiчныя дыялектныя адрозненнi
(сiнонiмы). Лексiка-семантычныя дыялектныя адрозненнi (амонiмы). Лексiка-
словаўтваральныя (марфалагiчныя) дыялектныя адрозненнi (суфiксальныя,
прэфiксальныя, суфiксальна-прэфiксальныя, асноваскладанне). Лексiка-
фанематычныя дыялектныя адрозненнi (фанематычныя, акцэнтныя).
Несупрацьстаўленыя дыялектныя адрозненнi.

Лексiчная полiсемiя ў гаворках. Дыялектная аманiмiя i шляхi яе ўзнiкнення.
Спецыфiка i характар дыялектнай сiнанiмii. Неалагiзмы i архаiзмы ў дыялектнай
лексiцы. Прафесiянальная лексiка ў слоўнiкавым складзе дыялектнай мовы.
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Пашыранае ўжыванне лексiкi лiтаратурнай мовы ў сучасных беларускiх
гаворках. Iншамоўныя запазычаннi i спосабы iх засваення ў беларускiх гаворках.

Тэма 6. Фразеалогiя. Агульнае азначэнне фразеалагiзма i паняцце
дыялектнага фразеалагiзма. Прыметы дыялектных фразеалагiзмаў: адсутнасць
iх у лiтаратурнай мове, наяўнасць у складзе фразеалагiзма дыялектных слоў,
выкарыстанне адметных уласных iмён, ужыванне ў асобым значэннi i iнш.
Тыпы эмацыянальна-экспрэсiўных дыялектных фразеалагiзмаў. Варыянтнасць
i сiнанiмiчнасць дыялектных фразеалагiзмаў. Мнагазначныя i аманiмiчныя
ўстойлiвыя словазлучэннi ў дыялектнай мове. Антанiмiя ў дыялектнай фразеалогii.
Выкарыстанне дыялектных фразеалагiзмаў у лiтаратурнай мове. Прадметная
класiфiкацыя дыялектных фразеалагiзмаў. Нематываваныя i матываваныя
фразеалагiзмы ў беларускiх гаворках. Некрацiзмы (або словы з забытай
семантыкай) у складзе дыялектных устойлiвых словазлучэнняў. Стылiстычная
i эмацыянальна-экспрэсiўная роля дыялектных фразеалагiзмаў у маўленнi.
Прадуктыўныя i непрадуктыўныя сiнтаксiчныя мадэлi дыялектных фразеалагiзмаў.
Асноўныя крынiцы дыялектнай фразеалогii.

Тэма 7. Групоўка гаворак на тэрыторыi Беларусi. Асноўны масiў
беларускай дыялектнай мовы i палескiя гаворкi. Асаблiвасцi гаворак асноўнага
масiву беларускай мовы. Моўныя ўласцiвасцi палескай групы беларускiх гаворак.

Паўднёва-заходнi i паўночна-ўсходнi дыялекты беларускай мовы i тэрыторыя
iх пашырэння. Супрацьстаўленыя фанетычныя, марфалагiчныя, сiнтаксiчныя i
лексiчныя адрозненнi гэтых дыялектаў.

Групоўка гаворак паўночна-ўсходняга дыялекту (полацкая i вiцебска-
магiлёўская).

Групоўка гаворак паўднёва-заходняга дыялекту (гродзенска-баранавiцкая i
слуцка-мазырская).

Сярэднебеларускiя гаворкi, iх моўныя ўласцiвасцi i тэрыторыя пашырэння.
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З гiсторыi вывучэння беларускiх гаворак. Групоўка беларускiх гаворак у
працах А. Сабалеўскага i А. Шахматава. Вучэнне Я. Карскага па дыферэнцыяцыi
беларускiх гаворак. Падзел беларускiх гаворак на групы П. Бузуком i М.
Дурнаво. Класiфiкацыя беларускiх гаворак у Дыялекта-лагiчным атласе беларускай
мовы (ДАБМ).

Прыкладны тэматычны план

№
п/п Назва тэмы Усяго Лекцыi Практычныя

заняткi
1 Уводзiны 8 4 4
2 Фанетыка 8 4 4
3 Марфалогiя 14 4 10
4 Сiнтаксiс 4 2 2
5 Лексiка 6 2 4
6 Фразеалогiя 6 2 4
7 Групоўка гаворак на тэрыторыi Беларусi 6 4 2

Усяго 52 22 30
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Лекцыйны курс

Уводзiны

Сучасная беларуская нацыянальная мова, як i нацыянальныя мовы iншых
народаў, мае дзве разнавiднасцi – лiтаратурную мову з яе разнастайнымi стылямi
(мастацкiм, публiцыстычным, афiцыйна-справавым i iнш.), узорную, унармаваную, i
дыялектную мову, стылiстычна нейтральную. Лiтаратурная мова i дыялектная мова
як разнавiднасцi адзiнай мовы нацыi знаходзяцца ў цеснай сувязi i ўзаемадзеяннi.
Але памiж iмi ёсць i адрозненнi, найбольш iстотныя з iх наступныя: а) лiтаратурная
мова – адзiная на ўсёй тэрыторыi пашырэння той або iншай мовы нацыi, дыялектная
мова iснуе як разнастайныя дыялектныя разнавiднасцi; б) лiтаратурная мова
выступае ў дзвюх формах – пiсьмовай i вуснай, дыялектная мова – толькi ў вуснай,
беспiсьмовай форме; в) лiтаратурная мова абслугоўвае разнастайныя патрэбы
культурнага жыцця i грамадскай дзейнасцi народа, гэта мова культуры, навукi,
справавой дакументацыi, дыялектная мова – гэта бытавая мова.

Вывучэннем мясцовых, тэрытарыяльных моўных разнавiднасцей займаецца
спецыяльны раздзел мовазнаўства – дыялекталогiя (ад грэч. diálеktоѕ ‘гаворка,
размова’ i lоgоs ‘слова, вучэнне, паняцце’).

У дыялекталогii ўжываюцца спецыяльныя тэрмiны – беларускiя гаворкi (гаворкi
беларускай мовы, гаворкi беларускай дыялектнай мовы, дыялектная мова, народная
мова, народна-дыялектная мова, жывая мова i iнш.), мясцовая гаворка, група
гаворак, дыялект, дыялектная мова, цэнтральныя гаворкi, перыферыйныя гаворкi,
мiждыялектныя групы гаворак, змешаныя або пераходныя гаворкi, асобная
астраўная дыялектная група, дыялектныя зоны. Гаворка, цi мясцовая гаворка ,
або гаворка беларускай мовы , – самая дробная дыялектная адзiнка, мова
аднаго цi некалькi населеных пунктаў з уласцiвым ёй адзiнствам фанетычных,
граматычных i лексiчных сродкаў. Беларускiя гаворкi – усе гаворкi ў
складзе беларускай нацыянальнай мовы, а таксама гаворкi, якiя вылучаюцца
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з беларускамоўнага абшару ў адрозненне ад абшараў гаворак суседнiх моў
(рускай, украiнскай, польскай i лiтоўскай). Група гаворак – некалькi гаворак
з блiзкiмi цi аднолькавымi моўнымi асаблiвасцямi. Дыялект – групы гаворак
з характэрнымi для iх агульнымi спецыфiчнымi моўнымi рысамi, якiмi яны
выразна адрознiваюцца ад iншых груп гаворак, з iх узаемным тэрытарыяльным
размяшчэннем. Дыялект з’яўляецца часткай беларускай нацыянальнай мовы i таму
супрацьпастаўляецца iншым дыялектам. Кожны дыялект мае ў сваiм складзе
структурна-тэрытарыяльныя адрозныя групы гаворак. Са значэннем ‘дыялект’
у лiнгвiстычнай лiтаратуры ўжываецца i тэрмiн ‘гаворка’. Дыялектная мова
(народная мова, народна-дыялектная мова, жывая мова i iнш.) – гэта ўсе мясцовыя,
тэрытарыяльныя разнавiднасцi пэўнай мовы.

Цэнтральныя гаворкi – гаворкi з найбольш захаванай уласнай дыялектнай
структурай.

Перыферыйныя гаворкi – гаворкi з менш захаванай, у той цi iншай ступенi
разбуранай, змененай i абноўленай дыялектнай структурай.

Мiждыялектныя групы гаворак (змешаныя або пераходныя) iснуюць на
мяжы суразмяшчэння i ўзаемадзеяння дыялектаў.

Асобная астраўная дыялектная група – тая цi iншая адасобленая частка
гаворак пэўнага дыялекту ў складзе сумежных моў.

Дыялектныя зоны – гэта рэгiянальныя адасабленнi гаворак не па iх
дыялектных асаблiвасцях, а па асаблiвасцях маўлення, што склалiся ў вынiку iх
спецыфiчнага культурна-гiстарычнага развiцця i ўзаемадзеяння з iншымi мовамi.
Дыялектныя зоны з’яўляюцца незалежнымi, не звязанымi адна з адной фармацыямi
беларускiх гаворак. Яны не супрацьпастаўляюцца па асаблiвасцях, а ўзаемна
накладваюцца адна на адну.

Беларуская дыялекталогiя – гэта навука пра беларускую дыялектную
мову, пра мясцовыя, тэрытарыяльныя дыялекты. Прадметам вывучэння беларускай
дыялекталогii з’яўляецца народная гутарковая мова ў яе сучасным стане.
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Адрознiваецца дыялекталогiя гiстарычная (дыяхранiчная) i апiсальная
(сiнхранiчная). Гiстарычная дыялекталогiя займаецца вывучэннем тэрытарыяльных
дыялектаў на розных этапах развiцця той або iншай мовы, паходжання дыялектаў,
устанаўлiвае заканамернасцi развiцця моўных фактаў. Апiсальная дыялекталогiя
вывучае сучасны стан дыялектаў: фанетычную сiстэму, граматычны лад, слоўнiкавы
склад. Памiж гiстарычнай i апiсальнай дыялекталогiяй няма рэзкай мяжы.
Глыбокае вывучэнне i апiсанне сучаснай мовы павiнна дапаўняцца гiстарычнымi
фактамi. I, наадварот, гiстарычнае вывучэнне дыялектаў немагчыма без вывучэння
iх сучаснага стану.

Тэрытарыяльныя , цi мясцовыя, дыялекты – гэта разнавiднасць
нацыянальнай мовы, так званая нiжэйшая яе форма. Кожны дыялект уключае ў
сябе, з аднаго боку, рысы, агульныя ўсiм дыялектам i лiтаратурнай мове, з другога
боку, рысы, якiя адрознiваюць яго ад iншых дыялектаў i лiтаратурнай мовы.
Напрыклад, большасцi беларускiх гаворак i лiтаратурнай мове ўласцiва аканне i
яканне, зацвярдзенне шыпячых i этымалагiчнага [ц], дзеканне i цеканне, зменныя
часцiны мовы ва ўсiх гаворках i лiтаратурнай мове маюць тры роды (мужчынскi,
жаночы, нiякi), два лiкi (адзiночны i множны), а дзеясловы i два тыпы спражэння;
большасць слоў, якiя абазначаюць неабходныя ў жыццi людзей прадметы, паняццi,
з’явы, агульныя ўсiм гаворкам i лiтаратурнай мове. Iнакш кажучы, асноўныя
элементы фанетычнай сiстэмы, граматычнага ладу i слоўнiкавага складу агульныя
ўсiм гаворкам i лiтаратурнай мове. У гэтым агульным праяўляецца адзiнства
беларускай мовы як мовы нацыi. Але кожны тэрытарыяльны дыялект мае i свае
спецыфiчныя рысы, якiмi ён адрознiваецца ад iншых дыялектаў i лiтаратурнай
мовы. Адметныя, спецыфiчныя рысы дыялекту праяўляюцца на ўсiх узроўнях –
у фанетыцы, марфалогii, лексiцы i сiнтаксiсе. Напрыклад, большасцi гаворак
паўднёва-заходняга дыялекту ўласцiвы закрытыя галосныя фанемы [ê], [о̂] (л’êс,
б’е̂лы, ко̂н’, то̂к), якiя не характэрны паўночна-ўсходняму дыялекту i лiтаратурнай
мове. У паўночна-ўсходнiм дыялекце форма 3-й асобы цяперашняга i будучага
простага часу дзеясловаў I спражэння абвеснага ладу заканчваецца на -ц’ (iдз’е́ц’,
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б’арэ́ц’, н’ас’е́ц’ ), у паўднёва-заходнiм дыялекце i лiтаратурнай мове гэтыя формы
ўжываюцца без -ц’ (б’арэ́, iдз’е́, н’ас’е́). Такiм чынам, мясцовыя дыялекты –
гэта складанае спалучэнне агульнага i адметнага, гэта адзiная сiстэма, у якой
агульнае i адметнае знаходзяцца ў цеснай гарманiчнай сувязi. Тэрытарыяльныя
дыялекты беларускай мовы вельмi блiзкiя адзiн да аднаго, яны мала адрознiваюцца
граматычным ладам, слоўнiкам. Агульных элементаў у беларускiх дыялектах
значна больш, чым адметных. Таму наяўнасць тэрытарыяльных дыялектаў
беларускай мовы не пярэчыць сцверджанню пра адзiнства беларускай нацыi ў
цэлым.

Тэрытарыяльныя дыялекты – катэгорыя гiстарычная. Яны ўзнiклi ў
часы Полацкага княства i Кiеўскай Русi на аснове племянных дыялектаў.
Тэрытарыяльныя дыялекты – гаворкi абласцей, якiя аб’ядноўвалiся эканамiчна
i палiтычна вакол пэўнага горада. Яны маглi супадаць са старымi племяннымi
дыялектамi, але маглi i не супадаць, бо з утварэннем феадальных княстваў
адбылася пэўная перагрупоўка i нiвелiроўка дыялектаў.

Пры фармiраваннi мовы беларускай народнасцi сталi вядучымi два дыялекты –
паўднёва-заходнi (гаворкi Турава-Пiнскага княства i навагародска-гродзенскiя
гаворкi) i паўночна-ўсходнi (гаворкi Полацкай i Смаленскай зямель).

Як мы бачым, сучасныя беларускiя дыялекты – гэта спадчына мiнулага,
спадчына першых дзяржаўных утварэнняў на этнiчнай тэрыторыi нашых продкаў,
спадчына эпохi феадалiзму. У феадальную эпоху дыялекты былi катэгорыяй жывой,
прадуктыўнай, тады ўзнiкалi i развiвалiся новыя дыялекты. Пытанне ў тым, цi
магчыма ў наш час фармiраванне i развiццё новых дыялектаў.

Як вядома, на тэрыторыi Беларусi выдзяляюцца два дыялекты – паўночна-
ўсходнi i паўднёва-заходнi, кожны з якiх мае спецыфiчныя рысы. Памiж iмi
знаходзiцца паласа пераходных, цi сярэднебеларускiх гаворак, якiя маюць пэўныя
рысы паўночна-ўсходняга i паўднёва-заходняга дыялектаў i вызначаюцца сваiмi
асаблiвасцямi.
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Методыка дыялекталагiчных даследаванняў:
Гаворкi вывучалiся i вывучаюцца найперш шляхам непасрэднага кароткага або

працяглага назiрання над мясцовым маўленнем. У паселiшчы вызначаецца група
асоб з добрым веданнем гаворкi, тыповым мясцовым маўленнем, за мовай якiх
вядзецца назiранне. Дыялекталагiчнае назiранне можа быць пасiўным, калi яно
зводзiцца толькi да выяўлення i фiксацыi структурных з’яў гаворкi з маўлення
абраных асоб у працэсе звычайных гутарак. Актыўнае назiранне над гаворкай
праводзiцца з дапамогай папярэдне складзеных праграм, анкет або апытальнiкаў.

Шырока ўжываецца зараз лiнгвагеаграфiчная методыка вывучэння гаворак.
Гэта методыка звязана з высвятленнем пашырэння i варыянтнасцi структурных з’яў
гаворак усёй моўнай прасторы. Затым звесткi наносяцца на лiнгвiстычныя карты.

Iснуе таксама сацыялiнгвiстычная методыка вывучэння. Пры ёй апытваюцца
прадстаўнiкi розных сацыяльна-вытворчых груп.

Этналiнгвiстычная методыка характарызуецца iмкненнем да адлюстравання
структурных з’яў гаворак у кантэксце мясцовай матэрыяльнай i духоўнай культуры.

Апрача тэрытарыяльных дыялектаў, iснуюць сацыяльныя дыялекты
(прафесiйныя дыялекты). Сацыяльнымi дыялектамi (сацыялектамi) называюць
найперш асаблiвыя размоўныя адгалiнаваннi ў мове. Падобная прафесiйная
дыферэнцыяцыя мовы заключаецца галоўным чынам у наяўнасцi ў такiх
адгалiнаваннях мовы пласта спецыяльных моўных сродкаў (тэрмiнаў, спецыяльных
назваў, абазначэнняў, формул, выразаў i iнш.), звязаных толькi з пэўным родам
прафесiйных заняткаў у розных сферах вытворчай, навуковай, культурнай,
дзяржаўнай, грамадскай i iншай дзейнасцi. Вялiкiмi i складанымi сiстэмамi такiх
спецыяльных моўных сродкаў вызначаюцца падобныя прафесiйныя сацыялекты ў
складзе лiтаратурнай мовы. Яны распрацоўваюцца i ўпарадкоўваюцца ў выглядзе
розных тэрмiналагiчных слоўнiкаў.

Падобнымi адрозненнямi, хоць i не ў такiм аб’ёме, характарызуецца
таксама (асаблiва характарызавалася ў мiнулым) i мясцовая мова прадстаўнiкоў
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традыцыйных пабочных i рамесных заняткаў вясковага, местачковага i гарадскога
насельнiцтва – кавалёў, цесляроў, бондараў, плытнiкаў, паляўнiчых, рыбаловаў i
iнш. У iх мясцовым моўным багажы ў дадатак да агульных з усiмi iншымi моўных
сродкаў ёсць яшчэ шмат такiх, якiмi яны карыстаюцца ў сваёй кампанii майстроў.

Так, напрыклад, асаблiвымi па лексiцы i выразах з’яўляюцца традыцыйныя
моўныя набыткi беларускiх бортнiкаў-пчаляроў, у прыватнасцi бортнiкаў Палесся,
дзе яшчэ ў першыя пасляваенныя дзесяцiгоддзi (а дзе-нiдзе i ў наш час) гэты
старажытны вiд пчалярства можна было назiраць у многiх месцах у натуры.
Вось, напрыклад, некаторыя асаблiвыя бортнiцкiя словы i выразы, якiя адзначаны
былi ў гутарцы з былым палескiм бортнiкам з-пад Турава: скаль ро́бiць розве́дку,
тогды́ прылета́е рой (скаль – пчалiная разведка, якая знаходзiць месца для
пасялення роя пасля яго вылету). Тут сле́петы водзiл́iса, шчэ й вошчы́на е
(сле́петы – дзiкiя пчолы). Сцельнiкiў́жэ ўсе заберэ́шчаные (гэта значыць, мёд у
сотах у вуллi запячатаны, чарачкi закрыты васковымi крышачкамi). Крэмлёна хво́я
(дрэва са зрэзанай спецыяльна верхавiнай пад борць). Лiна ў ле́зiве (вяроўка ў
прыстасаваннi, з дапамогай якога ўзлазяць на борцевае). Во́зьмеш зубеля́ для ку́рэва
(зубе́ль – кавалак сухой трухлявай драўнiны для падкурвання пчол дымам). Гэта
выразы, вырваныя з кантэксту гутаркi. Але яны даюць мажлiвасць уявiць, як
выглядала гутарка мясцовых палескiх бортнiкаў мiж сабой, як шмат было ў iх сваiх
спецыяльных, так званых “рамесных” слоў i выразаў, неабходных i зразумелых iм. А
колькi з гэтым поўным прыгод i таямнiц карысным лесавым заняткам, бортнiцтвам,
звязана назiранняў над прыродай, прыкмет, легенд, казачных паданняў, розных
выслоўяў!

Падобная адасобленасць у сродках мовы, абумоўленая спецыфiкай працоўнага
занятку, галiны дзейнасцi, уласцiва прадстаўнiкам, можна сказаць, усiх больш-менш
спецыялiзаваных прафесiй. Дастаткова звярнуць увагу, напрыклад, на прафесiйную
гаворку медыкаў, вайскоўцаў i спецыялiстаў любой галiны народнай гаспадаркi, а
тым больш вучоных у розных галiнах навукi. Складаюцца спецыяльныя слоўнiкi
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тэрмiналогii, назваў i выразаў, уласцiвых розным галiнам навукi, вытворчасцi,
культуры, iншым заняткам людзей, якiя адлюстроўваюць лексiчную i iншую
спецыфiчнасць адпаведных прафесiйных адгалiнаванняў мовы.

Сярод сацыяльных дыялектаў ёсць i такiя, якiя прызначаны i служаць для таго,
каб прадстаўнiкi пэўнай прафесiйнай групы або пэўнага занятку цi сацыяльнай
групы пры размове мiж сабой маглi ўтаiць, зрабiць недаступным для разумення
пабочным для iх людзям тое, пра што iдзе гутарка, адасобiцца ад усiх. Гэта тайныя
мовы, або жаргоны (фр. jаrgоn ‘штучная або сапсаваная, знявечаная мова’).

Жаргон характарызуецца або рознымi невядомымi i незразумелымi для ўсiх
словамi i выразамi, якiя замяняюцца агульнавядомымi ў мове, або экстравагантным
сэнсавым напаўненнем апошнiх, або гукавым i структурным iх перакручваннем
i ўскладненнем. Падобны моўны антураж, моўнае “аздабленне” надае звычайна
жаргону яшчэ i пэўную эмацыянальную афарбоўку – жартаўлiвасць, iранiчнасць,
грубаватасць або вульгарнасць i iнш. Гэта, дарэчы, прыцягвае да жаргону ўвагу, у
прыватнасцi, моладзi.

З беларускiх (беларускамоўных па аснове) жаргонаў мiнулага найбольш вядомыя
жаргон капыльскiх краўцоў, жаргон (катрушнiцкi лемезень) дрыбiнскiх шапавалаў,
жаргон (парушнiцкi лемез) шклоўскiх шаўцоў, а таксама жаргон (любецкi лемент)
былых прафесiйных жабракоў. Ёсць звесткi пра iснаванне ў мiнулым у некаторых
месцах i iншых жаргонаў, напрыклад: жаргон шаўцоў i краўцоў г. Крычава, лабараў
г. Iванава (лабары – збiральнiкi ахвяраванняў на будаўнiцтва цэркваў), жаргонаў
лiрнiкаў, карабейнiкаў, кажушнiкаў (захад Палесся) i iнш.

Катрушнiцкi лемезень (у жаргоне слова лемезень – мова i язык, катрушнiк –
шапавал) – тайная мова г. Дрыбiна, што на Магiлёўшчыне. Як адзначае яе
першаадкрывальнiк вядомы этнограф i гiсторык Беларусi Е. Р. Раманаў у
спецыяльнай працы пра гэту мову, “тайныя мовы выклiканы, бясспрэчна, жаданнем
захаваць у тайне ад масы такiя звесткi, якiя прызначаны толькi для пэўнага гуртка”.
Асаблiвай граматыкi ў iх няма. Уся адметнасць заключаецца ў лексiцы. Пра гэту
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адметнасць сведчыць значная тэматычная падборка лексiкi, якая складае гэту
працу.

Фiзiчная прырода: цыр – зямля, суча́ – вада, ду́ляс – агонь, свя́нка – сонца,
трухне́й – дождж, шу́гара – гара, шало́та – балота, хлыць – цячы i рэчка,
сты́чыць – стаяць i возера, куе́за – жалеза, кугу́н – чыгун i iнш.

Чалавек: ку́чалавек – чалавек, жбан – мужчына, жба́ха – жанчына, куж – муж,
ку́жа – жонка, шкрэд – дзед, яру́ха – бабка, бакштэ́й – бацька, бакштэ́йка – мацi,
збран – брат, збра́наўка – сястра, стод – багач.

Сапраўды, незразумела i таямнiча выглядаюць самыя звычайныя паведамленнi
на гэтым жаргоне: хiць у хазь, а то трухней змашкунiць – iдзi ў хату, а то дождж
змочыць.

Умоўная мова лабараў мястэчка Янава (Iванава) была апiсана Ф. Стаўровiчам
у 1869 г. Калiсьцi янаўцы належалi польскiм каралям i карысталiся пэўнымi
прывiлеямi. Пасля мястэчка пераходзiла ад аднаго пана да другога, але прывiлеi
(напрыклад, вызваленне ад паншчыны) заставалiся. Менавiта гэта, а таксама
недастатковая колькасць зямлi i прывялi сялян Янава да лабарства. Амаль увесь год
лабары вандравалi па краiне з царкоўнымi кнiгамi, у якiх яны запiсвалi ахвяраваныя
сумы. Аднак, акрамя гэтага, яны займалiся яшчэ жабрацтвам i проста махлярствам.

Лабары мелi i сваю асобую мову, якой карысталiся ў прысутнасцi чужых
людзей. Стаўровiч прыводзiць некалькi слоў з iх мовы: хлюса – царква, Охвес
– Бог, Корх – святар, ставер – крыж, хирганица – чалавек, ребсанька – кнiга
для запiсу ахвяраванняў, либерская гавридня – лабарская размова, хрущ – рубель,
хлюсный ставер – царкоўны крыж. Некаторыя з гэтых слоў запазычаны з грэчаскай
мовы, напрыклад, тэос – Бог, стаўрос – крыж, экклезiа – царква. На думку
Е. Р. Раманава, якi запiсваў выцiрняцкi гаўрыднiк у канцы ХIХ ст., носьбiты гэтай
мовы бралi пачатак ад грэчаскiх i афонскiх манахаў, якiя з падзеннем Вiзантыi
(дзяржава ў IV – сярэдзiне ХV ст.) наваднiлi землi ўсходнiх славян для збору
ахвяраванняў на храмы i манастыры.
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Жаргоны рамеснiкаў, асаблiва такiх сацыяльных груп, якiя не адмяжоўвалiся
нацыянальна або нейкiм асобным месцам свайго iснавання, з’яўлялiся звычайна
мiжнацыянальнымi па асаблiвасцях (агульнымi для прадстаўнiкоў некалькiх блiзкiх
моў). Прыкладам можа быць жаргон жабракоў i лабараў, якi ў Беларусi, Расii i
ва Украiне адрознiваўся толькi тым, што было ў iм не ад жаргону, а ад мовы –
беларускай, украiнскай цi рускай.

Iншы раз гавораць пра так званыя класавыя жаргоны, якiя бытавалi ў асяроддзi
арыстакратаў i буржуазii i характарызавалiся словамi i зваротамi, перанятымi з
iншых моў. У Расii, напрыклад, iснаваў жаргон рускага дваранства, якi з’яўляўся
мешанiнай рускiх i французскiх слоў. На Беларусi быў вядомы шляхецкi жаргон –
штучная мешанiна беларускай i польскай мовы. Янка Купала ў камедыi “Паўлiнка”
трапна высмеяў ужыванне такога жаргону прадстаўнiкамi беларускай шляхты.

Тое ж можна сказаць i пра вядомы сёння жаргон беларускiх, рускiх i ўкраiнскiх
школьнiкаў, а таксама студэнтаў i моладзi, пра зладзейскi жаргон. Гэтыя жаргоны
падобныя па сваiх уласных адметных асаблiвасцях i нацыянальнамоўныя па
асаблiвасцях, напрыклад, граматыкi, словаўтварэння i iнш.

У школьным жаргоне выкарыстоўваюцца сродкi звычайнай мовы, але яны
па стандартных узорах штучна i адвольна дэфармуюцца фанетычна або па
словаўтваральнай структуры: нейкi склад або гук дадаецца да слоў пры гутарцы
цi ўстаўляецца ў сярэдзiну iх структуры, перастаўляюцца склады ў словах i г. д.
Напрыклад, жаргонныя словы вучняў: iзоша – урок выяўленчага мастацтва, фiзра –
урок фiзкультуры, геаграфiчка – настаўнiца геаграфii, пара, гуска – двойка, садраць –
спiсаць; студэнцкай моладзi: фак – факультэт, прэпод – выкладчык, шпора –
шпаргалка, чыталка – чытальная зала i iнш.

Жаргоны такога роду, у якiх для ўтойвання сэнсу слоў i паведамленняў
ужываецца розная падобная штучная iх дэфармацыя, называюць iншы раз арго
(фр. аrgоt ‘подлая мова, мова жабракоў, злодзеяў’).
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Усе сацыяльныя дыялекты – ад прафесiйных адгалiнаванняў мовы да
арго – з’яўляюцца па структуры толькi часткова адасобленымi варыянтамi або
разнавiднасцямi мовы ў яе сiстэме, у прыватнасцi па слоўнiку, выразах, зрэдку
па граматычных асаблiвасцях. Фанетыка i марфалогiя iх у цэлым агульнамоўная.
Таму гэта не зусiм паўнацэнныя i самастойныя структурныя ўтварэннi ў мове. Iх
называюць звычайна дыялектамi.

Моўныя з’явы, якiя адрознiваюць гаворкi пэўнай мовы адну ад другой,
называюцца дыялектнымi адрозненнямi. Напрыклад, дыялектным адрозненнем у
фанетыцы могуць быць розныя вынiкi змянення [е] на [о]: у гаворках паўночна-
ўсходняга дыялекту – ав’ос, в’о́ска, кан’о́м, у гаворках паўднёва-заходняга дыялекту
– ав’ес, в’е́ска, кан’е́м; дыялектнае адрозненне ў марфалогii ўтвараецца флексiяй
творнага склону адзiночнага лiку назоўнiкаў жаночага роду: у гаворках паўночна-
ўсходняга дыялекту – в’асно́й, зо́ркай, у гаворках паўднёва-заходняга дыялекту:
в’асно́йу, зо́ркайу. Вялiкая колькасць дыялектных адрозненняў уласцiва лексiцы:
назвы глiнянага збанка для малака ў гаворках гарла́ч, кушы́н (паўночна-ўсходнiя i
сярэднебеларускiя), збано́к, ву́с’в’iца, каро̂ўн’iк (паўднёва-заходнiя).

Вылучаюць два тыпы дыялектных адрозненняў – супрацьстаўленыя i
несупрацьстаўленыя. Супрацьстаўленыя дыялектныя адрозненнi – гэта
моўныя з’явы адных гаворак, якiя маюць суадносныя варыянты (эквiваленты) у
другiх гаворках. Супрацьстаўленыя дыялектныя адрозненнi адносяцца да любога
ўзроўню мовы – фанетыкi, марфалогii, сiнтаксiсу, лексiкi, фразеалогii. Напрыклад,
супрацьстаўленымi будуць: у фанетыцы – наяўнасць [р’] (мяккага) у гаворках
паўночна-ўсходняга дыялекту: р’е́чка, р’е́па i [р] цвёрдага ў гаворках паўднёва-
заходняга дыялекту: рэ́чка, рэ́па; у марфалогii – прыналежнасць назоўнiкаў, якiя
абазначаюць назвы маладых iстот, да мужчынскага роду ў паўночна-ўсходнiм
дыялекце: дз’iц’о́нак, ц’ал’о́нак, гус’о́нак, да нiякага – у паўднёва-заходнiм: дз’iц’а́,
ц’ал’а́, гус’ан’а́; у сiнтаксiсе – наяўнасць канструкцый “да + родны склон” у
адных гаворках: пайшо́ў да бра́та i “к + давальны склон” – у другiх: пайшо́ў к
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бра́ту ; у лексiцы – ужыванне слоў бу́льба, ву́тка ў адных гаворках i адпаведна
карто́пля, ка́чка – у другiх. Дыялектнымi адрозненнямi такога тыпу адны гаворкi
супрацьстаўляюцца другiм. Супрацьстаўленыя дыялектныя адрозненнi, як правiла,
двухчленныя: iдз’е́ – iдз’е́ц’, вав’орка – б’е́лка, але могуць быць i мнагачленныя:
дз’арка́ч – гал’о́н – драч – карачу́н – драбу́ш – раско́л (назвы змеценага венiка).

Несупрацьстаўленыя дыялектныя адрозненнi – гэта моўныя рысы, якiя
не маюць раўназначных адпаведнiкаў (эквiвалентаў). Яны найбольш характэрны
для лексiкi i абумоўлены гаспадарчымi, геаграфiчнымi, этнаграфiчнымi i iншымi
асаблiвасцямi мясцовасцi. Так, у некаторых гаворках вядомы словы аз’аро́д,
п’ерапл’о́т, астро́ўк’i (прыстасаваннi для сушкi снапоў, вiкi, гароху, канюшыны).
Несупрацьстаўленыя дыялектныя адрозненнi нешматлiкiя. У дыялекталогii большая
ўвага надаецца супрацьстаўленым адрозненням, бо яны выяўляюцца на ўсiх
узроўнях мовы i маюць iстотнае значэнне для падзелу гаворак на групы.

Сувязь дыялекталогii з iншымi навукамi i яе значэнне
Дыялекталогiя – параўнальна маладая навука. Як самастойны раздзел

мовазнаўства пачала развiвацца з ХIХ ст. За час свайго развiцця дыялекталогiя
выпрацавала ўласныя метады даследавання, узбагацiлася каштоўнымi фактамi
i вывадамi, якiя маюць iстотнае значэнне не толькi для мовазнаўства, але i
для такiх сумежных навук, як гiсторыя, археалогiя, этнаграфiя, анамастыка i
iнш. Дыялекталогiя развiваецца ў сувязi з iншымi навукамi, лiнгвiстычнымi i
нелiнгвiстычнымi.

Гаворкi ў складзе беларускай мовы – гэта адлюстраванне i вынiк
натуральнага гiстарычнага развiцця першапачатковай этнагенетычнай
старажытнаўсходнеславянскай i iншай па паходжаннi моўнай спадчыны продкаў
беларускага народа. Характарызуюцца гаворкi значнай разнастайнасцю сваiх
асаблiвасцей. Аднак якраз у гэтым заключаецца iх вялiкая каштоўнасць для
ўстанаўлення паходжання гэтых асаблiвасцей i iх гiсторыi. Розныя гаворкi, па
словах Е. С. Мяцельскай, “захоўваюць рысы, уласцiвыя розным этапам гiстарычнага
развiцця – пачатковыя, завяршаючыя або прамежкавыя формы”.
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Так, у асобных гаворках поўдня Беларусi ўжываюцца дыфтонгi [iе (ыэ)]: л’iес,
с’iе́но, цыэп, рыэ́заты. У агульнаўсходнеславянскай мове галосны [h] вымаўляўся як
дыфтонг [iе (ыэ)], адсюль вывад: старажытны [h] захаваўся ў некаторых гаворках.
У адных гаворках больш моцна вымаўляецца першая частка дыфтонга – [i], у
другiх другая – [е]. У гаворках Клецкага, Салiгорскага, Слуцкага, Ляхавiцкага,
Iвацэвiцкага, Капыльскага i iншых раёнаў былы [h] гучаннем не супаў з [е], ён
вымаўляецца наблiжана да [i]. Гэта закрыты гук [ê]: л’êс, с’êно, цыэп, ры́эзаты.
Асобныя гаворкi брэсцкага i гомельскага Палесся захоўваюць старажытную
мяккасць шыпячых: ж’iн́ко, ч’ад, ды́вч’iнка, ш’а́пка; гаворкi ўсходняй Вiцебшчыны
i Магiлёўшчыны – этымалагiчны мяккi [р’]: гр’iв́а, др’е́ва.

Захавалася ў гаворках паўднёва-заходняга дыялекту форма клiчнага склону,
якая была ўласцiва агульнаўсходнеславянскай мове: ма́мо, бра́тко, Iва́не.

У паўднёва-заходнiм дыялекце яшчэ даволi ўстойлiвыя формы парнага лiку,
якiя ўжываюцца тады, калi гаворыцца пра два прадметы, а таксама тры i чатыры
(пры спалучэннi назоўнiкаў з лiчэбнiкамi два, дзве, абодва, абедзве) цi называюцца
парныя прадметы: дз’в’е руцэ́, дз’ве кал’ас’е́ i iнш. Як вядома, формы парнага лiку
калiсьцi ўжывалiся ў агульнаславянскай, агульнаўсходнеславянскай i старажытнай
беларускай мове. Парны лiк з часам выцясняўся множным лiкам (дъва стола́ >
два сталы́, дъв’h руц’h > дзв’е рук’í). У гэтых самых гаворках назоўнiкi нiякага
роду назоўнага склону множнага лiку захоўваюць старажытны канчатак -а : в’о́дра,
парас’а́та, во́кна.

У сучасных беларускiх гаворках ужываецца архаiчная форма iнфiнiтыва на
-цi (-ты): п’íц’i, говорыц’i, зобрáты. Яна характэрна для мовы жыхароў
заходняй часткi Гродзеншчыны i Брэстчыны. Гэта форма была ўласцiва
агульнаўсходнеславянскай мове.

Шмат у якiх гаворках захавалiся старажытныя словы, што не сустракаюцца
ў сучаснай лiтаратурнай мове, але былi ўласцiвы агульнаўсходнеславянскай
мове: на́руб’i – вопратка (Любанскi раён), параўнаем агульнаўсходнеславянскае
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рубъ – кавалак тканiны, адзенне; мл’iнцы́ – блiны (Iвацэвiцкi раён), параўнаем
агульнаўсходнеславянскае млинъ (ад melti ‘малоць’) – блiн i iнш.

Для гiсторыi беларускай мовы важным з’яўляецца не толькi непасрэдная
магчымасць бачыць тую цi iншую асаблiвасць у яе развiццi, але i канкрэтнае
знаёмства з асаблiвасцямi ў iх старым, архаiчным выглядзе i стане. Iнакш
кажучы, вывучэнне гаворак беларускай мовы ў цэлым дае магчымасць раскрыць
яе гiстарычную эвалюцыю, этапы развiцця многiх яе асаблiвасцей i пачатковы,
зыходны стан многiх з iх.

Матэрыялы па дыялекталогii беларускай мовы ў спалучэннi з рознымi
сведчаннямi пiсьмовых помнiкаў дазваляюць устанавiць не толькi дынамiку, але
i адносную храналогiю асаблiвасцей беларускай мовы, iнакш, iх адносiны па часе
свайго з’яўлення i пашырэння. Вывучэнне марфалагiчных асаблiвасцей беларускай
мовы з улiкам адпаведных дыялекталагiчных матэрыялаў “дало магчымасць зрабiць
вывад, што спецыфiчныя беларускiя граматычныя рысы... падзяляюцца на два
разрады. Адны з iх утвараюць рысы, больш раннiя па паходжаннi, яны ахоплiваюць
усю беларускую тэрыторыю. Да другога разраду адносяцца з’явы, пазнейшыя па
часе ўзнiкнення i вядомыя толькi частцы беларускiх гаворак. Пры гэтым ужо
ў старабеларускi перыяд, як ужо намi адзначалася, выразна супрацьпастаўлялiся
два асноўныя дыялектныя масiвы – паўднёва-заходнi i паўночна-ўсходнi, якiя
працягваюць iснаваць да нашага часу”.

Здабыткi дыялекталогii беларускай мовы маюць важнае значэнне не толькi для
раскрыцця гiстарычнай эвалюцыi мовы, але i для вызначэння найбольш верагодных
або рацыянальных змяненняў яе ў будучым. У гаворках, па словах Е. С. Мяцельскай,
эвалюцыя асобных моўных з’яў можа апераджаць аналагiчнае развiццё гэтых жа
з’яў у тых дыялектах, што ляглi ў аснову лiтаратурнай мовы. У такiх выпадках
на падставе даных дыялекталогii можна прадбачыць магчымае развiццё некаторых
элементаў лiтаратурнай мовы ў будучым.
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Але калi адзначаць значэнне дыялекталогii для гiсторыi беларускай лiтаратурнай
мовы, у тым лiку i старой пiсьмовай мовы, то гэта, паводле Л. М. Шакуна,
таксама i “вызначэнне тэрытарыяльнай «прывязкi» помнiка, i гiсторыя нармалiзацыi
лiтаратурнай мовы” i iнш.

Трэба адзначыць таксама, што беларускiя дыялекталагiчныя матэрыялы i
даследаваннi маюць важнае значэнне для гiсторыi рускай, украiнскай i iншых
славянскiх моў, для параўнальна-гiстарычных даследаванняў па гэтых мовах, для
этымалогii iх лексiкi i iнш.

Гаворкi беларускай мовы i сучасная лiтаратурная беларуская мова – iснуючыя
зараз вiды нацыянальнай мовы беларускага народа. Як лiтаратурная мова, так
i гаворкi з’яўляюцца асобнымi моўнымi ўтварэннямi, або структурамi. Але яны
знаходзяцца ў вельмi цесных адносiнах памiж сабой.

Лiтаратурную беларускую мову ў сувязi з тым, што пры дапамозе яе рэалiзуюцца
агульнанацыянальныя, як сцвярджае Я. Ф. Карскi, “разумовыя iнтарэсы народа –
паэтычныя, рэлiгiйна-маральныя, сацыяльна-грамадскiя, эканамiчныя i навуковыя”,
ставяць iншы раз над мясцовымi гаворкамi i па яе месцы ў нацыянальным
моватворчым працэсе. Лiтаратурная мова прымаецца за адзiную сапраўдную выяву
i ўзор “чыстай”, “прыгожай” i “правiльнай” беларускай мовы.

Аднак гэта не зусiм так. Сучасная беларуская лiтаратурная мова пачала
фармiравацца, як вядома, у ХIХ ст. У складзе ўласнай моўнай спадчыны
беларускага народа нiякай асобнай “узорнай”, агульнай для ўсiх вуснай або пiсьмовай
беларускай мовы ў гэты перыяд не было. Старая пiсьмовая мова дзяржаўнага
i грамадскага ўжывання ў ВКЛ была выцеснена з ужывання польскай мовай
яшчэ ў канцы ХVI – пачатку XVII ст. Пасля далучэння беларускiх зямель да
Расiйскай iмперыi замест польскай тут пачала распаўсюджвацца руская мова.
Уласную моўную спадчыну беларускага народа складалi толькi гаворкi, пашыраныя
ў вусных моўных зносiнах.
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Дыялекталагiчныя матэрыялы – аснова для навуковага вызначэння асаблiвасцей
пiсьмовага беларускамоўнага маўленняпачынальнiкаў беларускай мастацкай i
публiцыстычнай лiтаратуры. Гэта, у прыватнасцi, iх адносiны да той цi iншай
гаворкi (або гаворак), ступень “прыземленасцi” да яе мовы iх твораў у слоўнiку
i фразеалогii, у пабудове сказаў i ў выбары граматычных сродкаў, спалучэння
слоў у iх, у перадачы на пiсьме мясцовага вымаўлення гэтых моўных сродкаў.
Гэта першыя спробы пошукаў i выяўлення найбольш характэрных з гэтых
сродкаў для агульнанароднага беларускамоўнага маўлення. Гэта, нарэшце, творчае
выкарыстанне гаворак мясцовай дыялектнай базы для стварэння моўных сродкаў
патрэбнай паэтычнай яркасцi або публiцыстычнай вастрынi для ўзняцця мовы
сваiх твораў на ўзровень высокай дасканаласцi, дакладнасцi i вытанчанасцi.
Усё гэта выразна выступае i надзейна вызначаецца ў вынiку супастаўлення
мовы твораў пачынальнiкаў з пэўнымi дыялектнымi матэрыяламi. Ды, нарэшце,
дыялекталагiчныя матэрыялы патрэбны i проста для разумення i тлумачэння
некаторых мясцовых слоў i выразаў у падобных лiтаратурных творах. Без такой
дыялекталагiчнай “дапамогi” лiтаратуразнаўству абысцiся было б цяжка.

Дыялекталогiя беларускай мовы – навуковая база ў вызначэннi мясцовых
гаворак, якiя з’яўлялiся асновай усталявання ў беларускай лiтаратурнай мове замест
мясцовай i аўтарскай разнастайнасцi ў галiне фанетыкi (i адпаведна арфаграфii),
граматычнага ладу i лексiкi пэўнай аднастайнасцi або адзiнства моўных нормаў.

Дзякуючы сучасным дыялекталагiчным даследаванням гаворак беларускай
мовы на аснове iх лiнгвагеаграфiчнага вывучэння, было вызначана, што станаўленне
нормаў беларускай лiтаратурнай мовы цесна звязана не з дыялектамi, як
меркавалася раней, а з дыялектнымi зонамi беларускай мовы. Першапачаткова
такой дыялектнай асновай нацыянальнай лiтаратурнай моватворчасцi была
паўночна-заходняя дыялектная зона беларускай мовы, гаворкi “ў зоне памiж
Вiльняй i Мiнскам”, у паласе “па лiнii Барысаў – Мiнск – Маладзечна –
Ашмяны”, i гэта занальнае маўленне ў цэлым. Даследчыкi заўважаюць, што
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ў вызначэннi паўночна-заходняй дыялектнай зоны ў якасцi першапачатковай
асновы сучаснай беларускай лiтаратурнай мовы “важным, а магчыма рашаючым,
фактарам было тое, што як арганiзатары “Нашай нiвы” i выдавецтваў, так
i першыя буйныя пiсьменнiкi былi родам з Мiнска i яго ваколiц (Ашмяны,
Вiлейка, Валожын). Таму ўдзел гаворак, якiя яны прадстаўлялi (“вiлейшчына”,
“барысаўшчына”), аказаўся “рашаючым”. ”Рашаючы” ўдзел гэтых гаворак, а таксама
“рашаючая” арганiзацыйная i творчая актыўнасць iх прадстаўнiкоў, прынамсi, у
сцвярджэннi гаворак паўночна-заходняй дыялектнай зоны ў якасцi адзiнай асновы
нормаў лiтаратурнай беларускай мовы была, вядома, не выпадковай. Якраз гэта
дыялектная зона з’явiлася арэнай найбольш вострай агульнаграмадскай польска-
руска-беларускай моўнай канфрантацыi i станаўлення беларускай нацыянальнай
самасвядомасцi ў ХIХ – пачатку ХХ ст. Гаворкi адзначанай зоны былi тут як бы
на “пярэднiм краi” i ў якасцi тыповага ўзору i асновы нормаў яе лiтаратурнай
разнавiднасцi. Гэтай першапачатковай дыялектнай асновай тлумачыцца адпаведна
паўночна-заходняя занальная прырода некаторых яе асаблiвасцей i зараз.

У нацыянальным самавыяўленнi i з’яднаннi беларускага народа ў 20-я гг. ХХ ст.,
на пачатку будаўнiцтва самастойнай Беларусi, у якасцi яе больш уплывовай i больш
дзейснай часткi пачынае выступаць на чале з Мiнскам як сталiцай яе цэнтральны
рэгiён. У якасцi асновы ў развiццi беларускай лiтаратурнай мовы i ў выпрацоўцы
яе нормаў пачынае вызначацца адпаведна цэнтральная дыялектная зона беларускай
мовы. Аднак гэта было не зменай яе першапачатковай паўночна-заходняй занальнай
дыялектнай асновы, а яе значным разгортваннем i пашырэннем.

Гаворкi цэнтральнай часткi тэрыторыi Беларусi, як зазначала Н. Т. Вайтовiч,
“ляглi ў аснову лiтаратурнай мовы невыпадкова”. Яна лiчыла, што разам з Мiнскам
гэта быў адзiн з важнейшых гiстарычных цэнтраў фармiравання беларускай нацыi,
нацыянальна-вызваленчага руху. Асаблiва важнае значэнне гэта частка Беларусi
набыла ў савецкi час, калi Мiнск стаў сталiцай рэспублiкi.
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Гаворкi адзначаных вядучых дыялектных зон у нацыянальным беларускiм
моватворчым працэсе ў сувязi з набыццём адпаведнымi рэгiёнамi больш
важнай або значнай ролi ў беларускiм нацыянальным самавыяўленнi i яднаннi
ўзвышалiся над iншымi гаворкамi беларускай нацыянальнай агульнасцi, рабiлiся
як бы наддыялектнай пераходнай размоўнай ступенню да агульнанароднай
лiтаратурнай мовы.

Апошнiя дзесяцiгоддзi ХХ i пачатак ХХI ст. вызначаюцца ўзмацненнем уплыву
на нормы беларускай лiтаратурнай мовы гаворак заходняй дыялектнай зоны
беларускай мовы. Дастаткова выразна выступае гэта ў практыцы яе пiсьмовага
i вуснага ўжывання як у слоўнiку, так i ў граматыцы. I гэта з’яўляецца
адным з асноўных накiрункаў сучаснага беларускага лiтаратурнамоўнага развiцця.
Пра адзначаную заходнюю занальную дыялектную аснову сведчаць таксама i
намаганнi часткi беларускай грамадскасцi i мовазнаўцаў па ўвядзеннi i замацаваннi
характэрных асаблiвасцей гаворак, мясцовага маўлення заходняй дыялектнай
зоны беларускай мовы ў якасцi лiтаратурных нормаў вымаўлення (i адпаведна
арфаграфii), а таксама формаўтварэння i словаўжывання.

Пэўная беларуская занальная дыялектная прырода, вытокi нормаў сучаснай
беларускай лiтаратурнай мовы – важнейшы, але не адзiны вiд яе адносiн з
гаворкамi беларускай мовы. Лiтаратурная мова i гаворкi, у тым лiку i тыя, што
з’яўляюцца асновай яе моўных нормаў, выступаюць асобнымi па прызначэннi i
адносна самастойнымi разнавiднасцямi ў складзе нацыянальнай беларускай мовы.
Але лiтаратурная мова i гаворкi не знаходзяцца ў адносiнах супрацьпастаўлення
або ўзаема-падпарадкавання. Гэтыя вiды нацыянальнай мовы як бы дапаўняюць
адзiн аднаго. Лiтаратурная мова задавальняе агульнанацыянальныя патрэбы
грамадскага характару. Мясцовыя ж гаворкi ўжываюцца ў сферы традыцыйнага,
пераважна сельскага побыту i вытворчасцi. Таму кожны з гэтых вiдаў нацыянальнай
беларускай мовы мае i сваю адрозную структуру i захоўвае яе. У пэўнай
ступенi гэтыя моўныя структуры з’яўляюцца асобнымi функцыянальнымi часткамi
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агульнанацыянальнай моўнай сiстэмы. Агульнанацыянальныя моўныя зносiны ў
поўным аб’ёме забяспечваюцца ўласнай нацыянальнай мовай у складзе лiтаратурнай
мовы i гаворак.

Адносiны памiж лiтаратурнай беларускай мовай i гаворкамi не толькi
размяжоўваюць iх, але i ствараюць магчымасць для ўзаемнага выкарыстання
ўласцiвых iм сродкаў. Дыялектызмы i рэгiяналiзмы ўжываюцца пiсьменнiкамi для
адлюстравання ў творах мясцовых асаблiвасцей традыцыйнага беларускага побыту,
а таксама для надання мясцовага каларыту мове дзеючых асоб.

У наш час дыялектная мова – крынiца ўзбагачэння беларускай нацыянальнай
лiтаратурнай мовы. Сведчанне папаўнення лексiкi лiтаратурнай мовы за кошт
дыялектнай – лексiкаграфiчныя матэрыялы апошняга часу. Так, у Тлумачальным
слоўнiку беларускай мовы (1977–1984) шмат якiя словы ў параўнаннi з Беларуска-
рускiм слоўнiкам (1962) падаюцца без паметы абл. з прычыны iх шырокага ўжытку:
сасняк ‘сасновы лес’, гожа ‘прыгожа’, гарышча ‘прастора памiж столлю i дахам на
хаце’ i iнш.

Выкарыстанне матэрыялаў народных гаворак дапамагае праводзiць
нармалiзацыю лiтаратурнай мовы на навуковай аснове. Так, у 1957 г. у правапiс былi
ўнесены ўдакладненнi i частковыя змены. Дзеясловы абвеснага ладу цяперашняга
часу I спражэння ў 1-й асобе множнага лiку сталi пiсаць пад нацiскам з канчаткам
-ом (-ём): бяро́м, нясём, iдзём, кладзём. Як паказвае Дыялекталагiчны атлас
беларускай мовы (ДАБМ), такая змена невыпадковая. Большасць беларусаў ужывае
форму на -ом (-ём), i толькi ў заходняй частцы Брэсцкай i Гродзенскай абласцей
бытуе форма на -эм (-ем) (ДАБМ, карта 150). Такiм чынам, нормай лiтаратурнай
мовы стала форма, больш пашыраная на тэрыторыi Беларусi. Пастанова ўзаконiла
адрозненне форм лiчэбнiкаў мужчынскага роду два, абодва ва ўскосных склонах ад
форм лiчэбнiкаў жаночага роду дзве, абедзве: двух – дзвюх, двум – дзвюм, двума –
дзвюма, абодвух – абедзвюх, абодвум – абедзвюм. Такое размежаванне лiчэбнiкаў
па родах характэрна большасцi беларускiх гаворак.
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Гаворкi ў складзе беларускай мовы з’яўляюцца асновай мясцовага вуснага
маўлення карэннага насельнiцтва Беларусi. Але ў адрозненне ад сучаснай
беларускай лiтаратурнай мовы – гэта моўны скарб, з якiм непасрэдна звязана
паходжанне беларускага народа i ўся яго гiсторыя. Структурна-тэрытарыяльная
агульнасць i адметнасць беларускiх гаворак была i застаецца самым важным
паказчыкам этнагiстарычнай асобнасцi беларускага народа i прыналежнасцi да
яе носьбiтаў гэтых гаворак незалежна ад iх нацыянальнага ўсведамлення. Таму
вывучэнне беларускiх гаворак мела ў мiнулым i мае зараз вельмi важнае значэнне
для вырашэння найважнейшыхпытанняў этнаграфii i гiсторыi беларускага народа.

Вялiкую каштоўнасць маюць, у прыватнасцi, даследаваннi адносiн памiж
беларускiмi гаворкамi i гаворкамi суседнiх моў, групоўкi гаворак i iх
тэрытарыяльнага пашырэння, лiнгвiстычнага статусу iх разнастайных рэгiянальных
адзiнстваў i груп, характару ўласцiвых асаблiвасцей i iнш. Вынiкi такiх
даследаванняў разам з матэрыяламi па археалогii, антрапалогii i звесткамi са
старых пiсьмовых крынiц наблiжаюць да ўстанаўлення этнiчных папярэднiкаў i
непасрэдных гiстарычных удзельнiкаў працэсу складвання беларускага этнасу i
шляхоў яго развiцця.

Напрыклад, каб даць глыбокае тлумачэнне пытання пра паходжанне трох
усходнеславянскiх народаў, неабходна ведаць гiстарычныя абставiны iх узнiкнення –
палiтычнае, сацыяльна-эканамiчнае жыццё першых дзяржаўных утварэнняў на
ўсходнеславянскiх землях, у тым лiку i на этнiчнай тэрыторыi нашых продкаў, –
Полацкага княства, Кiеўскай Русi i iнш. З VII–VI стст. да н. э. землi Усходняй
Еўропы былi заселены рознымi народамi: на тэрыторыi сучаснай Беларусi жылi
балты, Украiны – скiфы-сарматы, Расii (ад Каспiя па Волзе да Карэлii) – вугра-
фiны.

У VI–VII стст. на гэтыя землi са сваёй прарадзiмы ў Вiсла-Одэрскiм
мiжрэччы i заходнiм беларускiм Палессi прыйшлi славяне. Вынiкам iх змешвання
з мясцовым насельнiцтвам стала зараджэнне новых народаў – беларусаў,
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украiнцаў, рускiх. У залежнасцi ад таго, з кiм злiвалiся славяне, фармiравалiся
i новыя мовы, традыцыi, менталiтэт. На этнiчнай тэрыторыi Беларусi рассялiлiся
некалькi славянскiх плямёнаў: крывiчы (Вiцебшчына, часткова Гродзеншчына),
дрыгавiчы (цэнтральная Беларусь i паўночнае Палессе), радзiмiчы (Магiлёўшчына,
Гомельшчына), валыняне (Брэстчына). Крывiчы i дрыгавiчы ў Х ст. стварылi
магутную дзяржаву – Полацкае княства, якое стала ядром беларускай нацыi.
Увогуле вучоныя лiчаць, што ў помнiках, створаных на Беларусi ў ХII–ХIII стст.,
асноўныя рысы беларускай моўнай сiстэмы акрэслiвалiся даволi выразна, гэтак жа,
як у помнiках, створаных на ўсходзе i поўднi ўсходнеславянскага свету, выявiлiся
рысы рускай i ўкраiнскай моў. Такая рыса, як дзеканне, адзначаецца яшчэ на
пачатку Х ст. арабскiм пiсьменнiкам Аль-Масуд’i ў слове “эль людзiна”, якое было
саманазвай нашых продкаў.

Факты гiсторыi маюць вялiкае значэнне пры вырашэннi пытання групоўкi
гаворак, паходжання асобных дыялектных груп. Так, калi супаставiць гаворкi
Брэсцкага Палесся з паўночнаўсходнiмi валынскiмi i ровенскiмi гаворкамi
ўкраiнскай мовы, то можна меркаваць, што яны звязаны агульнасцю паходжання.
Гiсторыя пацвярджае гэта: у эпоху феадалiзму, у другой палове ХII ст., а таксама ў
ХIII ст. Берасце ўваходзiла ў склад Уладзiмiра-Валынскага княства, у межах якога,
вiдаць, i склалася большасць агульных асаблiвасцей сучасных гаворак Брэсцкага
Палесся i валынска-палескiх гаворак украiнскай мовы.

Факты дыялекталогii ў сваю чаргу маюць значэнне для гiсторыi. Пры адсутнасцi
пiсьмовых помнiкаў даныя дыялекталогii разам са сведчаннямi археалогii i
этнаграфii – самы надзейны матэрыял пры вывучэннi гiсторыi краю.

Даследаваннi сродкаў гаворак беларускай мовы – гэта таксама багатая крынiца
этнаграфiчных i гiстарычных звестак аб з’явах i асаблiвасцях традыцыйнай
матэрыяльнай i духоўнай культуры беларускага народа i аб яго гiстарычных сувязях
з iншымi народамi. Вядома, што дыялектныя асаблiвасцi ў галiне фанетыкi i
граматычнага ладу гаворак з’яўляюцца вынiкам зменлiвых працэсаў iх унутранага
ўпарадкавання.
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Гаворкi беларускай мовы, дыялекталагiчныя зборы iх лексiкi i фразеалагiчных
сродкаў, асаблiва найбольш поўныя (буйныя рэгiянальныя слоўнiкi, лексiчныя
атласы), з’яўляюцца крынiцай для таямнiц матэрыяльнай i духоўнай культуры
беларускага народа. Напрыклад, вясёлка як абазначэнне вядомай з’явы прыроды –
гэта вынiк першапачатковага зблiжэння яе з поясам, у прыватнасцi з перавя́слам
у снапах, пра што сведчаць адзначаныя ў ДАБМ беларускiя дыялектныя назвы
перавясёлка, перавясло́. Гумно́ – гэта першапачаткова, на думку этымолагаў,
часткi словаў: ток, дзе скацiнай, гавя́дай, абмалочвалi збажыну, топчучы, мнучы́
яе. Пацвярджае такую першасную семантыку лексемы захаванне слова гумно́ ў
значэннi адкрытага тока для малацьбы на поўднi Беларусi. Харо́мы – гэта калiсьцi,
вiдаць, не раскошныя жылыя пабудовы, а проста часова ўзведзеныя сховы ад
дажджу, ветру i iнш. На гэта ўказвае тое, што ў гаворках Палесся адзначанае слова
мае значэнне любой гаспадарчай пабудовы. Адры́на – назва сведчыць пра тое, што
першапачаткова падобны будынак быў неяк звязаны з адро́м, паўднёвабеларускiм
найменнем памоста (пад стог сена або збажыны, пад вуллi на дрэве).

Такiя прыклады ўказваюць на тое, якiя цiкавыя этнаграфiчныя з’явы побыту i
ўсведамлення беларускага народа дазваляюць раскрыць або пацвердзiць матэрыялы
i даследаваннi па дыялекталогii беларускай мовы.

Такiм чынам, сувязь дыялекталогii i этнаграфii ў тым, што: 1) мова i этнас
(супольнасць людзей, што родняцца мовай i культурай) маюць пэўную тэрыторыю
пашырэння, якая звязана з асаблiвасцямi гiстарычнай, палiтыка-эканамiчнай i
фiзiчнай геаграфii; 2) слова – гэта прадмет даследавання дыялектолагаў i часткова
(прафесiйная i галiновая лексiка) этнографаў.

У этнаграфiчны перыяд цiкавасцi да гаворак прадметы, з’явы i iх назвы
разглядалiся ў адзiнстве. У дыялекталогii гэта мае месца часта i зараз пры
тлумачэннi ўтварэння i паходжання пэўных слоў. Iснуе таксама спецыяльная
галiна навукi – этналiнгвiстыка, якая ў раскрыццi мiнулых з’яў i асаблiвасцей
матэрыяльнай i духоўнай культуры народаў грунтуецца i на дыялекталогii.
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Падобнае даследаванне з’яў i асаблiвасцей старой традыцыйнай духоўнай
культуры насельнiцтва Беларускага i Украiнскага Палесся праводзiлася ў апошнiя
дзесяцiгоддзi ХХ ст. пад кiраўнiцтвам вядомага рускага славiста М. I. Талстога. У
гэтай працы прымалi ўдзел i беларускiя даследчыкi.

Вялiкую каштоўнасць уяўляюць матэрыялы па дыялекталогii беларускай мовы
i для анамастыкi (ад грэч. оnоmаstikе ‘майстэрства даваць iмёны’) – навукi аб
разнастайных геаграфiчных назвах, аб прозвiшчах i мясцовых празваннях людзей i
аб iншых так званых уласных назвах. Многiя з такiх назваў складалiся, натуральна,
на аснове агульных слоў гаворак адпаведнага рэгiёна, i iх паходжанне i ўнутраны
сэнс могуць быць раскрыты толькi зыходзячы з гэтага. На базе беларускiх
дыялекталагiчных матэрыялаў па слоўнiку гаворак раскрываецца i даказваецца
мясцовае паходжанне i першапачатковы сэнс тых слоў, якiя былi, вiдаць, спачатку
асабовымi iмёнамi людзей, а потым i асновай такiх вядомых беларускiх прозвiшчаў,
як Гiлевiч (гiль – назва птушкi снягiр на паўночным захадзе Беларусi), Пруднiкаў,
Запруднiк (пруд – стаў на рацэ i вадзяны млын i, адпаведна, пру́днiк – млынар на
ўсходзе Беларусi), Гарлачоў (гарла́ч – збанок для малака, таксама ўсход Беларусi),
Лашко, Ляшко, Ляшкевiч (лашу́к, лаша́к, ло́ша, лашы́ца – дарослае жарабя,
паўднёвы ўсход Беларусi), Вярэнiч (вярэ́ня – сплеценая з лыка кайстра, Палессе) i
iнш. Падобным чынам тлумачацца сотнi адносна цёмных па паходжаннi беларускiх
прозвiшчаў.

Без матэрыялаў дыялекталогii беларускай мовы немагчыма было б
растлумачыць належным чынам i паходжанне многiх геаграфiчных назваў
Беларусi. Так, ад дыялектнай беларускай назвы мохавага балота бель паходзяць
шматлiкiя назвы паселiшчаў тыпу Белiца, Бель, Бялёў i iнш. У мясцовых гаворках
Беларусi адшукана тлумачэнне такiх назваў паселiшчаў, як Альса (алёс, альса́ –
забалочаны лiсцёвы лес), Мерач, Морач (мярэ́ча, мо́рач – глухiя зарасцi ў лесе),
Смуга, Засмужжа (сму́га, смужавiн́эна – нешырокая сточная далiнка ў лесе),
Языль, Язоўка, Езва, Язавiнь (яз, ез – плот, якiм перагароджваецца рэчка, з
праходам у сярэдзiне для стаўных пастак на рыбу).
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Узнiклi на аснове дыялектных слоў i шматлiкiя мiкратапанiмiчныя назвы
(мiкратапанiмiя (ад грэч. mikrós ‘малы’, tópоs ‘мясцiна’, ónуmа ‘iмя’) – сукупнасць
назваў дробных геаграфiчных аб’ектаў i навука, якая вывучае мiкратапанiмiю
аб’ектаў: палёў, лясоў, сенажацяў, балот, лугоў, дарог, пашаў, урочышчаў i iнш.
Вось некаторыя сабраныя на Случчыне Я. М. Адамовiчам i прыведзеныя ў яго
працы “Мiкратапанiмiчныя назвы” (1971 г.) назвы: Баброўня – сенажаць, ад бабро́ўня
‘мясцiна на рацэ, дзе вадзiлiся бабры’, Жара – поле, ад жа́ра ‘вапна’, Круховы –
поле, ад кру́ха ‘крушына’, Пель – азярцо, ад пель ‘нiзiна сярод поля, звычайна
круглая або авальная’; пе́лька ‘палонка’, Плюсiшча – лес, ад плюс ‘грыб, казляк’
i iнш.

Такiм чынам, сувязь тапанiмii i дыялекталогii вiдавочная: шматлiкiя
тапанiмiчныя назвы ўваходзяць у сiстэму дыялектнай лексiкi i бытуюць у
жывой гаворцы. З аднаго боку, тапонiмы, утвораныя ад дыялектных слоў, даюць
багаты i надзейны матэрыял пры вывучэннi гiстарычнай дыялекталогii, з другога –
дыялекталогiя дапамагае выявiць крынiцу ўзнiкнення таго або iншага тапонiма.

Як вядома, асноўная задача настаўнiка-моваведа – навучыць вучняў свабодна
i правiльна выкладаць свае думкi ў пiсьмовай i вуснай форме, дапамагчы iм
авалодаць багаццем лiтаратурнай мовы. З гэтай задачай цяжка справiцца, калi
настаўнiк не вызвалiўся ад дыялектызмаў у сваёй мове, калi ён не ведае асноў
дыялекталогii, не можа заўважыць у мове вучняў дыялектных асаблiвасцей,
адрознiць iх ад недыялектных. Таму настаўнiку неабходны звесткi па ўсiх раздзелах
дыялекталогii: лексiцы i фразеалогii, фанетыцы i граматыцы.

Памылкi ў мове вучняў бываюць разнастайнага характару. Вось некалькi
прыкладаў: Распрануўса, бо горачэ. Яшчэ ў пятум класi (Лашанская школа
Гродзенскага р-на). Вада ўсё прыбувала. Було жаркее лето (Скрыгалоўская школа
Мазырскага р-на).

Прыклады паказваюць, што памылкi ў мове вучняў звязаны з асаблiвасцямi
iх гаворкi. Настаўнiк павiнен знайсцi i выкарыстаць патрэбныя прыёмы працы,
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каб лiквiдаваць памылкi. Неабходна супастаўляць асаблiвасцi мовы вучняў з
асаблiвасцямi лiтаратурнай мовы i шляхам параўнання развiваць правiльныя,
лiтаратурныя навыкi пiсьма i вымаўлення.

Дыялекталогiю павiнен ведаць не толькi вясковы, але i гарадскi настаўнiк.
Задача гарадскога настаўнiка больш складаная, чым вясковага, бо вучнi вясковай
школы ў большасцi выпадкаў з’яўляюцца носьбiтамi адной гаворкi, памылкi ў iх мове
аднолькавыя, а ў гарадской школе можна сустрэцца з носьбiтамi розных гаворак, i
памылкi ў мове вучняў адлюстроўваюць асаблiвасцi многiх гаворак.

Настаўнiк роднай мовы павiнен выхоўваць правiльныя адносiны да лiтаратурнай
мовы i дыялекту. Сярод насельнiцтва iснуе памылковая думка, што дыялект,
носьбiтам якога ў наш час з’яўляецца ў асноўным сялянства, – гэта скажоная,
пакалечаная мова. Кожнаму адукаванаму чалавеку трэба ведаць, што дыялект –
натуральная моўная з’ява, якая ўзбагачае лiтаратурную мову.

Прадмет i задачы лiнгвагеаграфii
Лiнгвагеаграфiя – раздзел мовазнаўства, якi вывучае тэрытарыяльнае

пашырэнне моўных з’яў, iх узаемаразмяшчэнне адносна адна адной i заканамернасцi
ўзаемадзеяння памiж iмi. Лiнгвагеаграфiя вылучылася з дыялекталогii
як навуковы метад выяўлення i адлюстравання мясцовых гаворак у iх
узаемасувязi. Як i любая iншая галiна навукi, лiнгвагеаграфiя мае сваю сiстэму
навуковых паняццяў (тэрмiнаў), асноўнымi з якiх з’яўляюцца: сетка апорных
населеных пунктаў, праграма даследавання (Апытальнiк), лiнгвiстычная карта,
iзаглоса, дыялекталагiчны атлас, арэал, дыялектная зона, супрацьстаўленыя i
несупрацьстаўленыя дыялектныя адрозненнi.

Сеткай апорных населеных пунктаў з’яўляюцца абраныя для
лiнгвагеаграфiчных даследаванняў населеныя пункты на пэўнай моўнай
тэрыторыi. Як правiла, гэта сетка бывае выбарачная, а апорныя населеныя
пункты вызначаюцца па магчымасцi на аднолькавай адлегласцi адзiн ад аднаго.
Гушчыня канкрэтнай апорнай сеткi (колькасць даследуемых паселiшчаў) залежыць
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ад задач лiнгвагеаграфiчнага даследавання, абранай для вывучэння тэрыторыi,
наяўнасцi дастатковай колькасцi навуковых сiл i iнш.

Праграма даследавання – гэта яго мэта i канкрэтная тэматыка, якая
адлюстроўваецца ў лiнгвагеаграфiчным Апытальнiку. У iм змешчаны ўказаннi на
тыя моўныя з’явы, наяўнасць якiх трэба ўстанавiць у гаворках апорных населеных
пунктаў i дакладна занатаваць. У Апытальнiку называюцца i апiсваюцца з’явы,
падаюцца прыклады iх выяўлення ў паасобных беларускiх гаворках.

Навуковае ўпарадкаванне i апрацоўка сабраных у экспедыцыях дыялектных
матэрыялаў праводзяцца шляхам стварэння лiнгвiстычных карт i iх збораў –
лiнгвiстычных (дыялекталагiчных) атласаў .

На лiнгвiстычнай карце з дапамогай спецыяльнай сiстэмы ўмоўных знакаў
падаюцца звесткi пра якую-небудзь асобную дыялектную з’яву i яе рэалiзацыю
ў кожнай канкрэтнай гаворцы. Найчасцей асноўнай асаблiвасцю кожнай карты
з’яўляецца адлюстраванне на ёй разнаякасных структурных адносiн памiж
варыянтамi картаграфуемай з’явы (супрацьстаўленыя адрозненнi). На карту
наносяцца адказы на пытаннi пра тое, як вымаўляецца той цi iншы гук або
спалучэнне гукаў у пэўнай фанетычнай пазiцыi. Кожная дыялектная з’ява на карце
пазначана спецыяльным знакам або яго варыянтам, што дае магчымасць паказаць
шматпланавасць структурных сувязяў разнастайнага вар’iравання картаграфуемага
аб’екта. Першапачаткова сабраны матэрыял наносiцца на спецыяльную карту-
бланкоўку, якая ўяўляе сабой геаграфiчную карту даследуемай тэрыторыi з
пазначанымi на ёй асноўнымi геаграфiчнымi аб’ектамi: буйнымi рэчкамi, гарадамi,
нярэдка межамi тэрытарыяльна-адмiнiстрацыйных адзiнак, сеткай апорных
населеных пунктаў. Такiм чынам, толькi карта нярэдка дапамагае размежаваць
якасна адрозныя элементы структуры мовы, што адлюстроўвалiся ў назвах,
утвораных на перакрыжаваннi розных структурных узроўняў мовы.

Сабраныя ў населеным пункце звесткi з мясцовай гаворкi i ўпарадкаваныя ў
паслядоўнасцi пытанняў Апытальнiка складаюць фальмуляры матэрыялаў. Збор
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такiх фальмуляраў па населеных пунктах апорнай сеткi з’яўляецца асновай для
лiнгвагеаграфiчнага даследавання.

Паводле прынцыпаў падачы звестак на лiнгвiстычнай карце адрознiваюць
сiнтэтычнае i аналiтычнае картаграфаванне. Пры сiнтэтычным картаграфаваннi
розныя формы, варыянты, у якiх выступае з’ява ў розных гаворках, картаграфуецца
кожная сама па сабе, безадносна да iншых яе варыянтаў. Аналiтычнае
картаграфаванне, якое атрымала значнае пашырэнне ў сучаснай лiнгвагеаграфii,
ставiць мэтай выяўленне адрозненняў у рэалiзацыi моўных з’яў i iх сiстэматызацыю,
што прыводзiць да групоўкi гэтых адрозненняў паводле ўзроўняў, падузроўняў
i г. д. (гукавыя, марфалагiчныя, лексiчныя i г. д.). На аснове групоўкi адрозненняў
выпрацоўваецца сiстэма ўмоўных абазначэнняў.

Аналiтычныя лiнгвiстычныя карты маюць каментарыi. У iх падаецца тое, што
павiнна дапамагчы прачытаць карту i асэнсаваць яе змест.

На кожнай карце выразна вiдаць тэрыторыя бытавання (пашырэння) той або
iншай моўнай з’явы i, такiм чынам, акрэслiваюцца яе межы. Лiнiя на карце,
праведзеная памiж адрознымi моўнымi з’явамi, паказвае пашырэнне кожнай з
iх i называецца iзаглосай (грэч. isоs ‘роўны’, glоssа ‘мова, маўленне’, г. зн.
мяжа пэўнай “роўнасцi”, адпаведнасцi ў маўленнi). Iзаглосы розных моўных з’яў
часцей за ўсё не супадаюць, але нярэдка вылучаюцца невялiкiя зоны, дзе iзаглосы
праходзяць блiзка адна да адной у адным напрамку, утвараючы так званыя пучкi .
Пучкi iзаглос адрознiваюцца паводле ўзроўневага характару iзаглос (фанетычныя,
марфалагiчныя, лексiчныя пучкi), па блiзасцi праходжання (шчыльныя i рыхлыя),
па iх колькасцi (магутныя i слабыя). Пучкi iзаглос супрацьпастаўляюцца
адзiн аднаму, i дзякуючы гэтаму выдзяляюць рознай велiчынi i канфiгурацыi
тэрытарыяльныя масiвы, што характарызуюцца адносным адзiнствам пэўнай часткi
моўных рыс. Такiм чынам, на моўнай тэрыторыi яны выдзяляюць дыялектныя зоны,
дыялекты, групы гаворак, падгрупы, гаворкi. Сама ж тэрыторыя, абмежаваная
пучкамi iзаглос, на якой пашыраны тыя цi iншыя моўныя з’явы, называецца
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арэалам (лац. аrеаlis ад аrеа ‘плошча, прастора’). Iзаглосы шэрагу моўных з’яў,
пашыраных на вялiкай тэрыторыi, выдзяляюць асобныя дыялектныя зоны. Яны
знаходзяцца ў баку ад паслядоўнага дыялектнага падзелу i ахоплiваюць тэрыторыю,
на якой распаўсюджаны часткi розных дыялектаў. Дыялектная зона выдзяляецца
па тых моўных рысах, што з’яўляюцца нейтральнымi ў адносiнах да гаворак.
Такiм чынам, агульныя моўныя рысы зоны гаворак як бы накладваюцца на
тэрыторыю, на якой распаўсюджаны суадносныя рысы асобных дыялектаў. На
думку навукоўцаў, вылучэнне дыялектаў i ўтварэнне дыялектных зон праходзiла
ў розныя гiстарычныя перыяды. У гэтым праяўляецца дваiстая дыферэнцыяцыя,
цi падзел i адпаведная групоўка гаворак беларускай мовы. Мясцовыя гаворкi
беларускай мовы, з аднаго боку, дыферэнцыруюцца i тым самым падзяляюцца i
групуюцца паводле зыходных моўных, этнагенетычных, або дыялектных, адметных
для iх сродкаў i асаблiвасцей. Гэта адпаведна iх этнагенетычны, або дыялектны
падзел цi, наадварот, групоўка. Яна з’яўляецца вынiкам i адлюстраваннем пэўнай
неаднолькавасцi, своеасаблiвасцi розных частак гаворак беларускай мовы па iх
першапачатковай аснове, па комплексе сродкаў i асаблiвасцей, якiя адпаведна
вызначаюць iх як рэалiзацыю пэўнай моўнай сiстэмы. З другога боку, мясцовыя
гаворкi беларускай мовы дыферэнцыруюцца i групуюцца паводле маўленчых па
сваёй прыродзе культурна-гiстарычных, або занальных, адметных для iх сродкаў
i асаблiвасцей. Так званыя дыялектныя зоны з’яўляюцца сведчаннем i вынiкам
агульнасцi, адпаведнасцi гаворак памiж сабой адносна вынiкаў iх сувязi з гаворкамi
iншай дыялектнай асновы, моўнай прыналежнасцi або з iншымi мовамi наогул у
вынiку культурна-гiстарычных кантактаў. Гэта адпаведна iх культурна-гiстарычная
(занальная) групоўка i адасабленне. Два гэтыя тыпы адносiн памiж гаворкамi
па iх моўных сродках i асаблiвасцях, як гэта вiдавочна i як гэта паказвае
дыферэнцыяцыя i групоўка гаворак, з’яўляюцца прынцыпова адрознымi адзiн ад
аднаго. На лiнгвiстычнай прасторы беларускай мовы вылучаецца пяць дыялектных
зон: паўночна-заходняя, паўднёва-ўсходняя, заходняя, усходняя i сярэдняя, або
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цэнтральная. Спецыфiчнымi асаблiвасцямi паўночна-заходняй дыялектнай зоны
з’яўляецца пашырэнне ў якасцi пратэзы зычнага гука [г] (го́чы, го́стры, гану́ча,
гуса́ты), агульнае скланенне ўсiх назоўнiкаў жаночага роду (мыша́, гус’а́,
скро́н’а), ужыванне дзеепрыслоўяў закончанага i нават незакончанага трывання
ў ролi выказнiка (йон пайшо́ўшы, йiна была́ забал’е́ўшы), указальнага займеннiка
ге́ны, а таксама шматлiкiх лексiчных рэгiяналiзмаў, у тым лiку лiтуанiзмаў i
паланiзмаў (по́шар – сухi корм для жывёл, ска́бы – рэбры, кашу́та – перхаць,
шашо́к – тхор i iнш.). Гэтымi i iншымi асаблiвасцямi аб’ядналiся ў занальную
групу гаворкi заходняй часткi паўночна-ўсходняга дыялекту i сярэднебеларускiя
групы, а таксама паўночныя часткi паўднёва-заходняга дыялекту. Агульнасць
гаворак супрацьлеглай паўднёва-ўсходняй дыялектнай зоны заключаецца ў такiх
асаблiвасцях, як вымаўленне звонкiх зычных у складзе ў канцавым становiшчы
(хл’еб, го́рад, ка́зка, сало́дк’i), ужыванне прыназоўнiка “паўз” (паўз ха́ту, паўз
даро́гу), лексiчных рэгiяналiзмаў, у тым лiку цюркiзмаў (ка́рэц, каба́н, лаша́к, тава́р,
каша́ра, ка́п’iца i iнш.). Паўднёва-ўсходнiя занальныя асаблiвасцi аб’ядноўваюць
ўсходнюю частку гаворак паўднёва-заходняга дыялекту, сярэднебеларускiя групы
i часткова ўсходне-магiлёўскай групы паўночна-ўсходняга дыялекту. У нейкай меры
супрацьпастаўляюцца па сваiх асаблiвасцях i тэрытарыяльна ўсходняя i заходняя
дыялектныя зоны. Яны размяжоўваюцца прыблiзна па мерыдыяльнай лiнii
Полацк – Мiнск – Лунiнец. Гаворкi ўсходняй дыялектнай зоны характарызуюцца
ўжываннем указальнага займеннiка “йэ́ты”, вымаўленнем спалучэння зычных “шн”
(у словах тыпу мало́шны, сма́шны, рушны́), ужываннем прыназоўнiка “к ”(к нам,
к св’а́ту, к ха́ц’е), шэрагам асаблiвых занальных слоўнiкавых сродкаў, у тым лiку
запазычанняў з рускай мовы (кузн’е́ц, куку́шка, сва́дз’ба, амба́р, хаза́йiн, ска́ц’ерка,
мост i iнш.). У заходняй дыялектнай зоне мясцовыя гаворкi маюць наступныя
асаблiвасцi: ужыванне ўказальнага займеннiка “гэ́ты (гэ́ны)”, прыназоўнiка “да”
(да нас, да св’а́та, да ха́ты), вымаўленне тыпу мало́чны, сма́чны, ручны́ i iнш.
Слоўнiк гаворак гэтай зоны характарызуецца лексiкай сучаснага шырокага агульна-
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народнага ўжытку ў лiтаратурнай мове, а таксама запазычаннямi з польскай мовы
(кава́л’, з’аз’у́л’а, в’ас’е́л’л’е, гаспада́р, св’íран, падло́га, насто́л’н’iк, ро́в’ер, а́рфа,
фэст i iнш.). На аснове гаворак гэтай зоны, як нам добра вядома, фармiравалiся
агульнапрыня́тыя нормы беларускай лiтаратурнай мовы. Тэрыторыя пашырэння
моўных з’яў адной зоны сумяшчаецца з рознымi часткамi iншых зон, i яны нярэдка
напластоўваюцца адна на адну.

Звычайна на адной карце паказваецца пашырэнне адной моўнай з’явы. Серыя або
зборнiк лiнгвiстычных карт з адлюстраваннем на iх пашырэння розных дыялектных
з’яў называецца лiнгвiстычным або дыялекталагiчным атласам .

Вынiкам лiнгвагеаграфiчных даследаванняў з’яўляюцца комплексы
лiнгвiстычных карт, прысвечаных паасобным з’явам. У гэтым якраз i заключаецца
спецыфiка лiнгвагеаграфiчнага метаду, пры якiм вывучэнне асобнай моўнай з’явы
ў гаворках на пэўнай тэрыторыi вядзецца ў комплексе з iншымi з’явамi. Таму
дыялекталагiчныя атласы iнакш можна назваць сiстэматызаваным комплексам
лiнгвiстычных карт.

Лiнгвiстычныя атласы падзяляюцца на ўнiверсальныя i тэматычныя.
Унiверсальныя змяшчаюць лiнгвiстычныя карты аб усiх узроўнях моўнай сiстэмы:
фанетыкi, граматыкi i iнш. (напрыклад, ДАБМ). Тэматычныя атласы прысвечаны
аналiзу паасобных з’яў толькi на нейкiм адным моўным узроўнi (напрыклад,
ЛАБНГ).

З гiсторыi беларускай дыялекталогii i лiнгвагеаграфii
Лiнгвагеаграфiя вылучылася з дыялекталогii ў канцы ХIХ – пачатку

ХХ ст. Пачынальнiкам лiнгвагеаграфiчных даследаванняў з’яўляецца нямецкi
дыялектолаг Георг Венкер, малады настаўнiк з Дзюсельдорфа. Пры падрыхтоўцы
ў 70-я гг. ХIХ ст. кнiгi па гiсторыi нямецкай мовы яму спатрэбiлiся звесткi пра
нямецкiя дыялекты i iх межы. Ён так склаў анкету з 40 сказаў (330 слоў), што
на аснове дакладных запiсаў iх у мясцовым маўленнi ў розных паселiшчах можна
было зрабiць заключэнне аб пераважнай большасцi фанетычных i граматычных
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асаблiвасцей нiжнярэйнскага дыялекту, а галоўнае – дакладна вызначыць, якiя з
iх належаць да гэтага дыялекту i дзе праходзiць яго мяжа.

Каб працягнуць працу па вызначэннi меж нямецкiх дыялектаў, Г. Венкер
разаслаў сваю анкету ў суседнiя з Дзюсельдорфскай акругай рэгiёны тагачаснай
Германскай iмперыi, атрымаў запiсы сказаў у мясцовым маўленнi з 1500 школьных
пунктаў, на падставе якiх ён у 1878 г. склаў невялiкi зборнiк карт дыялектаў
ахопленага анкетай рэгiёна, назваўшы яго “Моўны атлас Рэйнскай правiнцыi на
поўнач ад р. Мезель” (захоўваецца i зараз у рукапiсным выглядзе). Сваiм атласам
ён зацiкавiў вучоных унiверсiтэта ў Марбургу, дзе ён працаваў тады бiблiятэкарам, i
ў Берлiнскай акадэмii навук. Яму даручылi значна расшырыць зону работы. I праз
пару гадоў Г. Венкер меў ужо 30 тысяч запiсаў паводле разасланай iм анкеты са
значнай тэрыторыi Германii. Да iх пазней дабавiлася яшчэ 10 тысяч запiсаў. Былi
атрыманы запiсы практычна з усёй тэрыторыi тагачаснай Германскай iмперыi.

Г. Венкер рашыў зрабiць атлас з 13 частак, на якiя ўмоўна падзялiў тэрыторыю
сваёй краiны. У 1881 г. iм была падрыхтавана i апублiкавана першая серыя з
шасцi карт, дзе былi паказаны дыялекты i iх межы на адной з вызначаных iм
частак iмперыi. У пачатку сваёй працы Г. Венкер быў перакананы, што межы
дыялектаў павiнны быць выразнымi i найбольш характэрныя iх прыкметы супадуць
памiж сабой. Аднак праца вучонага паказала, што дастаткова выразных меж памiж
нямецкiмi дыялектамi не iснуе, iх можна правесцi толькi прыблiзна i ўмоўна,
кожная дыялектная прыкмета мае сваю мяжу. Галоўнай задачай дыялекталогii ён
лiчыў устанаўленне не меж дыялектаў, а тэрыторыi пашырэння кожнай дыялектнай
прыкметы асобна. Толькi ў вынiку такiх доследаў могуць быць пазнаны агульныя
законы моўнага развiцця.

З 1886 г. “Нямецкi моўны атлас” стаў дзяржаўным акадэмiчным мерапрыемствам.
Г. Венкеру далi двух памочнiкаў i невялiкiя сродкi. Прапанавана было рабiць
карты ў двух экзэмплярах. Адзiн заставаўся ў аддзеле атласа ў Марбургу (пазней
Марбургскi дыялекталагiчны iнстытут, якi iснуе i зараз i, дарэчы, з’яўляецца
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цэнтрам па стварэннi Лiнгвiстычнага атласа Еўропы), а другi адсылаўся ў бiблiятэку
акадэмii ў Берлiн. Але публiкаваць выпускi карт, якая была разлiчана на 20 гадоў,
было, на жаль, забаронена.

Г. Венкер памёр у 1911 г., не дачакаўшыся публiкацыi нямецкага моўнага атласа.
Рыхтаваў ён карты сумесна з маладым памочнiкам Фердынандам Врэдэ. Пасля
смерцi настаўнiка Ф. Врэдэ не толькi працягваў рабiць карты, але i абагульнiў
вопыт работы над атласам, што аказала ўплыў на развiццё нямецкай дыялекталогii.
Публiкацыя выпускаў атласа пачалася толькi ў 1925 г.

Агульнапрызнаным заснавальнiкам лiнгвагеаграфii лiчыцца французскi
мовазнавец родам са Швейцарыi Жуль Жыльерон, прафесар французскай
дыялекталогii адной вышэйшай навучальнай установы ў Парыжы. У адрозненне
ад Г. Венкера Ж. Жыльерон з’яўляўся дасведчаным, вопытным i падрыхтаваным
дыялектолагам.

Заслуга французскага дыялектолага заключаецца ў першую чаргу ў тым, што
ён, можна сказаць вынайшаў блiскучы спосаб ажыццяўлення так званага “здымка”
мовы i распрацаваў першы праект падобнага навуковага твора. Твора, небывалага
па характары i маштабах i багацейшага па свайму змесце.

Аб’ектам даследавання i наступнага адлюстравання Ж. Жыльерон абраў,
натуральна, народную мову французаў. У прыватнасцi, французаў у межах усёй
Францыi, а таксама мясцовае насельнiцтва Бельгii, Швейцарыi i Iталii, мова якога
з’яўляецца раманскай (дакладней, галараманскай).

Для гэтага Ж. Жыльерон распрацаваў апытальнiк i сетку абследавання.
У апытальнiку Ж. Жыльерона было 1920 пытанняў. Адказы на ўсе гэтыя

пытаннi з’яўлялiся канкрэтнымi звесткамi аб асноўных рысах той цi iншай мясцовай
гаворкi французскай мовы.

Паводле меркаванняў Ж. Жыльерона, у звестках па апытальнiку з усiх 37 тысяч
паселiшчаў не было практычнай неабходнасцi. Ён прапанаваў так званую сетку
апорных паселiшчаў, абмежаваную па iх колькасцi, але дастатковую для вырашэння
пастаўленай задачы.
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Уводзiць Ж. Жыльерон, нарэшце, i экспедыцыйны спосаб збiрання звестак
паводле апытальнiка. Праўда, экспедыцыя, якой ён кiраваў, складалася з аднаго
чалавека. Гэта быў яго сябар i памочнiк у мiнулых дыялекталагiчных доследах
З. Эдмон. Са жнiўня 1897 г. З. Эдмон на чатыры з паловай гады адпраўляецца ў
дыялекталагiчную экспедыцыю. Дыялекталагiчных экспедыцый было арганiзавана
i праведзена пасля вельмi многа. Але экспедыцыя З. Эдмона застаецца ўнiкальнай
i сёння i па колькасцi ўдзельнiкаў, i па аб’ёме выкананай работы, i па тэрмiнах яе
завяршэння.

Як толькi была завершана гэта так званая “палявая” праца, Ж. Жыльерон
з памочнiкамi прыступiў да апрацоўкi адказаў на пытаннi па 639 паселiшчах.
Каля кожнага паселiшча сеткi, якое было для зручнасцi нанесена на карту пад
пэўным парадкавым нумарам, падавалася адзначанае тут па гэтым пытаннi слова.
Наносiлiся словы ў тым граматычным i гукавымi выглядзе, у якiм яны выступалi ў
мясцовай гаворцы паводле запiсу З. Эдмона. Гэтак было складзена каля дзвюх тысяч
карт (крыху больш, чым пытанняў). Для гэтай сукупнасцi незвычайных па змесце
карт была прыкладзена тлумачальная брашурка Ж. Жыльерона. Падрыхтаваны
збор карт у 1902 г. пачаў выходзiць у свет асобнымi выпускамi пад назвай
“Лiнгвiстычны атлас Францыi” (усяго 35 выпускаў, выданне завершана ў 1910 г.).

У мовазнаўчых колах дарэвалюцыйнай Расii, у склад якой у той час
уваходзiла i тэрыторыя сучаснай Беларусi, да лiнгвагеаграфii аднеслiся даволi
стрымана. Прыхiльна да гэтага накiрунку даследаванняў паставiлiся такiя вядомыя
мовазнаўцы, як Iван Аляксандравiч Бадуэн дэ Куртэнэ, Аляксей Iванавiч
Сабалеўскi, Мiкалай Мiхайлавiч Карынскi i iнш.

Iзмаiл Iванавiч Сразнеўскi выказаў думку аб тым, што вывучэнне гаворак,
дыялектаў i моў павiнна вянчацца картай, “на якой замест палiтычных, рэлiгiйных i
ўсялякiх iншых займаюць межы лiнгвiстычнай разнастайнасцi народаў. Межы мовы
накрэслены як межы дзяржавы, межы яе “наречий” – як межы акруг i воласцяў
кожнага абшару”. Была выказана, па сутнасцi, iдэя дыялекталагiчнай па свайму
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зместу карты, да таго ж адпаведная задача сфармулявана была вельмi выразна i
проста.

Падобныя дыялекталагiчныя карты пачалi з’яўляцца i ў Расii. Стваралiся яны,
у прыватнасцi, па некаторых губернях i паветах уласна рускiх (велiкарускiх)
гаворак (напрыклад, дыялекталагiчная карта Калужскай губернi (1903)
Мiкалая Мiкалаевiча Дурнаво, карта асаблiвасцей гаворак аднаго павета
Нiжагародскай губернi, складзеная Барысам Мiхайлавiчам Ляпуновым у 1894 г.).
К. П. Мiхальчук стварыў дыялекталагiчную карту ўкраiнскай мовы (1874).
Падобную дыялекталагiчную карту па групоўцы i пашырэнню беларускiх гаворак
стварыў таксама i Я. Ф. Карскi (1903).

З iнiцыятывай стварэння агульнай дыялекталагiчнай карты “рускай” мовы,
г. зн. карты гаворак усходнеславянскiх моў, выступiў арганiзаваны ў 1901 г. у
Маскве Гурток па вывучэннi дыялекталогii i гiсторыi рускай мовы. У афiцыйных
i навуковых колах у той час, як вядома, “рускай” мовай называлi мясцовыя
народныя гаворкi рускiх, украiнцаў i беларусаў. Iнiцыятыва гуртка знайшла
падтрымку ў Аддзяленнi рускай мовы i славеснасцi Расiйскай акадэмii навук
на чале з Аляксеем Аляксандравiчам Шахматавым. У 1903 г. для рэалiзацыi
гэтага навуковага мерапрыемства на аснове гуртка пры аддзяленнi была створана
Маскоўская дыялекталагiчная камiсiя (далей – МДК) i выдзелены невялiкiя сродкi
на яе выдаткi.

Галоўным заняткам МДК было ажыццяўленне асноўнай задумы. У камiсii была
падрыхтавана праграма па вывучэннi гаворак для стварэння дыялекталагiчнай
карты. Яна складалася з асобных дапаможнiкаў для збiрання звестак аб
асаблiвасцях гаворак па кожнаму з “наречий” рускай мовы, у тым лiку i беларускiх
гаворак (аўтарам беларускай часткi праграмы з’яўляўся Я. Ф. Карскi). Дапаможнiкi
ўключалi сiстэму канкрэтных пытанняў аб розных асаблiвасцях гаворак, аб iх
рэалiзацыi ў мясцовым маўленнi. Яны былi надрукаваны ў перыядычных выданнях,
а таксама размножаны ў друку для рассылкi i выкарыстання пры збiраннi звестак.
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Адначасова з гэтым члены камiсii праводзiлi вывучэнне i абагульненне ўсiх
звестак i матэрыялаў аб гаворках, якiя ўжо былi назапашаны ў друкаваных
крынiцах, а таксама непасрэднае даследаванне гаворак, iх меж i некаторых важных
дыялектных асаблiвасцей. З гэтай мэтай члены МДК рабiлi паездкi, экспедыцыi,
працяглыя навуковыя падарожжы.

Усе матэрыялы аб гаворках з розных губерняў, якiя пачалi канцэнтравацца ў
камiсii, не толькi абмяркоўвалiся, парадкавалiся i вывучалiся, але i апрацоўвалiся
для друку, найперш у спецыяльнай серыi зборнiкаў прац МДК, а таксама ў iншых
перыядычных выданнях. Гэта былi не толькi артыкулы аб гаворках, iх межах, а
таксама тэарэтычных пытаннях дыялекталогii, агляды, рэцэнзii, але i найбольш
змястоўныя i якасныя адказы на праграму, атрыманыя ад збiральнiкаў звестак аб
гаворках, зводы адказаў па губернях, справаздачы аб вынiках даследаванняў.

Найбольш важным i шырока вядомым абагульненнем матэрыялаў, сабраных
камiсiяй, з’яўляецца “Спроба дыялекталагiчнай карты рускай мовы ў Еўропе
з дадаткам нарыса рускай дыялекталогii” М. М. Дурнаво, М. М. Сакалова
i Дз. М. Ушакова. У гэтай працы робiцца спроба, як адзначаецца ў
прадмове да нарыса, “устанавiць вядомыя дыялектныя групы рускiх гаворак i
картаграфаваць iх”. “Руская” мова падаецца тут як адзiнства чатырох “наречий”:
паўднёвавелiкарускага, паўночна-велiкарускага, беларускага i маларускага. Але пры
гэтым першыя два аб’ядноўваюцца ў адну велiкарускую мову, а беларускае i
маларускае ўпершыню ў рускiм мовазнаўстве падаюцца i называюцца асобнымi
беларускай i ўкраiнскай мовамi (ДАБМ, 1963, карта VIII: Дыялекталагiчная карта
рускай мовы ў Еўропе, 1914 (фрагмент).

Пры ўстанаўленнi межаў гаворак беларускай мовы аўтары арыентавалiся
пераважна на дыялекталагiчную карту i працы Я. Ф. Карскага, але ўнеслi
некаторыя змяненнi з улiкам матэрыялаў МДК, спецыяльных назiранняў i
меркаванняў яе членаў. Гэта датычыцца, у прыватнасцi, беларуска-рускага сумежжа
на ўсходзе, а таксама часткова i беларуска-ўкраiнскага сумежжа. Для больш
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дакладнага адлюстравання адносiн памiж гаворкамi на сумежжах “наречий”
уводзiцца паняцце аб так званых пераходных гаворках.

Гаворкi беларускай мовы ў гэтай працы падзяляюцца на дзве групы – паўднёва-
заходнюю i паўночна-ўсходнюю. У аснову падзелу беларускiх гаворак, як i рускiх,
пакладзены асаблiвасцi iх ненацiскнога вакалiзму. “Карскi падзяляе беларускiя
гаворкi на дзве палавiны галоўным чынам па вымаўленнi [р]: цвёрдаэрую, паўднёва-
заходнюю, i мяккаэрую, паўночна-ўсходнюю, i далей падзяляе першую на чатыры
групы, а другую на дзве. А. А. Шахматаў падзяляе беларускiя гаворкi на дзве
часткi па аканнi. Прыблiзна гэты апошнi падзел лёг у аснову нашай класiфiкацыi”.
Пры гэтым паўночна-ўсходнiя i паўднёва-ўсходнiя гаворкi беларускай мовы, на
думку аўтараў карты МДК, выразна не размяжоўваюцца, таму што “нi Карскi,
нi Шахматаў не настойваюць на правядзеннi дакладнай мяжы памiж дзвюма
палавiнамi беларускiх гаворак”.

Сваю абагульняючую працу аўтары i камiсiя падалi як спробу класiфiкацыi
i геаграфii гаворак усходнеславянскiх моў, спробу стварэння дыялекталагiчнай
карты.

Збiранне звестак аб мясцовых гаворках усходнеславянскiх моў i iх вывучэнне
камiсiя працягвала праводзiць i далей (Чэрыкаўскi павет – I. Г. Галаванаў
(1915), а таксама яго праца, прысвечаная дысiмiлятыўнаму аканню; Навазыбкаўскi
павет – А. Палявой (1924, 1926 ); Смаленская губерня – В. Папоў (1929); працы
М. М. Дурнаво, Д. М. Ушакова i iнш.).

Асаблiва значныя i багатыя па матэрыялах i грунтоўныя па аналiзе i
абагульненнi даследаваннi гаворак паўднёвага ўсходу Гомельшчыны, захаду
Браншчыны, поўначы Чарнiгаўшчыны, а таксама Смаленшчыны належаць
П. А. Растаргуеву (1881–1959).

Адначасова члены МДК працягвалi апрацоўку звестак аб гаворках, якiя
паступалi з розных месцаў, для публiкацыi (Смаленская губерня – М. М. Дурнаво;
Чарнiгаўская губерня – П. А. Растаргуеў).
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Дыялекталагiчная камiсiя працавала да пачатку 30-х гг. (з 1919 г. пад
назвай “Пастаянная камiсiя па дыялекталогii рускай мовы”, а потым – проста
“Камiсiя”), калi намаганнямi прадстаўнiкоў “новага вучэння” аб мове М. Я. Мара
была лiквiдавана не толькi яна, але i згорнуты дыялекталагiчныя даследаваннi
наогул. Хоць шматгадовая навуковая i збiральнiцкая праца па вывучэннi гаворак
усходнеславянскiх моў для грунтоўнай навуковай рэалiзацыi задумы МДК i не была
завершана, але яе здабыткi з’яўлялiся вельмi значнымi.

Вырашэнне тэарэтычных пытанняў, даследчая i збiральнiцкая праца
ажыццяўлялiся ў камiсii не толькi з улiкам навуковых традыцый, але i з пастаяннай
увагай да новых тэарэтычных i практычных дасягненняў еўрапейскай мовазнаўчай
навукi, у гарачых дыскусiях па гэтых пытаннях з яе асаблiвымi прыхiльнiкамi
ў асяроддзi рускiх мовазнаўцаў. Пасля апублiкавання дыялекталагiчнай карты
асаблiвую вастрыню пачала набываць палемiка адносна спосабаў абагульнення
сабраных дыялектных матэрыялаў i метадаў даследавання гаворак з прыхiльнiкамi
новай тэорыi моўнага развiцця, у прыватнасцi так званай тэорыяй хваль, i
прыхiльнiкамi лiнгвiстычнай геаграфii, што атрымала тады значнае пашырэнне
ў Еўропе (А. I. Сабалеўскi, М. М. Карынскi, Я. Ф. Будэ). Камiсiя была рашуча
супраць адмаўлення iмi такiх важнейшых навуковых дыялекталагiчных паняццяў,
як дыялект, дыялектная (моўная) мяжа i адпаведна дыялектная карта, дыялектная
з’ява або заканамернасць, i падобных да iх, на якiх грунтуецца дыялекталогiя.

Выразна адчувалi ў камiсii i пэўную недасканаласць прынятай агульнай
канцэпцыi рускай дыялекталогii i дыялекталагiчных метадаў i спосабаў вывучэння
i адлюстравання гаворак наогул. Адзначалася пэўная адвольнасць класiфiкацыi
ўсходнеславянскiх гаворак, умоўнасць вызначаных межаў усходнеславянскiх моў i
дыялектаў, няпэўнасць паняцця аб пераходных гаворках i г. д.

З рускiм мовазнаўствам i рускай дыялекталогiяй цесна звязаны быў на
працягу ўсёй сваёй незвычайна плённай дзейнасцi па навуковай распрацоўцы
старой пiсьмовай беларускай мовы i беларускiх гаворак Я. Ф. Карскi (1861–1931).
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Я. Ф. Карскi быў, як ён тлумачыў, “прыроджаным беларусам”, якi атрымаў
“выхаванне i адукацыю сярод беларусаў... з самага дзяцiнства знаходзячыся ў
беларускiм асяроддзi”. Таму натуральна, што яшчэ на студэнцкай лаўцы ён заняўся
вывучэннем беларускага маўлення, збiраннем жывых матэрыялаў па беларускай
мове, назiраннем над дзеючымi ў ёй законамi i абгрунтаваннем тых змен, якiя
адбылiся ў ёй на працягу яе шматвяковага жыцця”. Выключна багатыя здабыткi
шматгадовага вывучэння, шматлiкiя i разнастайныя працы Я. Ф. Карскага,
прысвечаныя беларускай мове, з’явiлiся заснаваннем навукi аб беларускай мове i
яе дыялекталогii як адной з найважнейшых яе састаўных частак.

Прадметам пастаяннай i напружанай увагi, працы i роздумаў Я. Ф. Карскага
на ўсё творчае жыццё сталi старая беларуская пiсьмовая мова i мясцовыя гаворкi.
Гэтыя скарбы як найважнейшы паказчык адметнасцi i самастойнасцi народа, якiя
недаацэньвалi яшчэ яго папярэднiкi, ды i многiя яго сучаснiкi i якiя заставалiся
яшчэ таямнiцай для рускай фiлалагiчнай навукi, а тым больш для славiстыкi,
былi раскрыты Я. Ф. Карскiм ва ўсю шырыню i глыбiню iх зместу. Сваiмi
даследаваннямi ён, па словах М. Г. Булахава, “рашуча змянiў традыцыйныя ўяўленнi
пра беларускi народ i ўнёс iстотныя карэктывы ў сусветнае славяназнаўства,
давёўшы нацыянальную своеасаблiвасць беларускай мовы i наогул беларускай
культуры”.

Першая мовазнаўчая навуковая праца Я. Ф. Карскага, яшчэ часоў
яго студэнцтва, была прысвечана агляду асаблiвасцей беларускiх гаворак.
Пры яе стварэннi малады даследчык карыстаўся звесткамi аб асаблiвасцях
беларускiх гаворак з некаторых фальклорна-этнаграфiчных крынiц, матэрыяламi
старабеларускага пiсьменства. У заключэннi да гэтай працы Я. Ф. Карскi спыняецца
на пытаннi аб месцы беларускага “племя” i яго “наречия” ў “рускай сям’i”. Погляды
вучоных па гэтым пытаннi ён зводзiць да трох асноўных груп. Адны лiчылi
беларускiя гаворкi “поднаречием” паўднёварускiх гаворак, што, на яго думку,
пярэчыць гiсторыi (беларускiя гаворкi старэйшыя за паўднёварускiя), другiя –
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“поднаречием” украiнскай мовы (ад якой нiяк нельга “вывесцi” беларускiя гаворкi
генетычна), нарэшце, трэцiя лiчылi iх самастойным “наречием” рускай мовы, што
Я. Ф. Карскi таксама не прымаў. Вучоны лiчыў, што “руская мова распалася на два
“наречия” – велiкарускае i маларускае. Затым велiкарускае “наречие” падзялiлася
на гаворкi: паўночнавелiкарускiя, беларускiя i паўднёвавелiкарускiя; беларуская
гаворка потым падпала пад моцны перакрыжаваны ўплыў маларускага “наречия” i
польскай мовы”, – пiсаў славуты мовазнаўца ў сваёй працы “Обзор звуков и форм
белорусской речи” ў 1886 г.

Гэту першую ў рускiм мовазнаўстве працу сустрэлi з цiкавасцю. Яна адкрывала
для навукi жывую беларускую мову, у прыватнасцi, яе фанетычны i марфалагiчны
склад, хаця i не ва ўсiх яшчэ дэталях i дыялектнай разнастайнасцi. У прадмове
да яе Я. Ф. Карскi адзначае, што ў сувязi з абмежаванасцю i недасканаласцю
крынiц аб беларускiх гаворках яму даводзiлася пры разглядзе iх асаблiвасцей
“абапiрацца на ўласны вопыт i рабiць крытэрыем сваю гаворку”. Адсутнiчалi
неабходныя звесткi для вызначэння меж гаворак у цэлым, не зусiм выразна
ўяўлялiся яму адрозненнi памiж паўночна-ўсходнiмi i паўднёва-заходнiмi гаворкамi,
iх групоўка i iх размежаванне. У гэтай жа працы ён пiсаў: “Рэзкiх адрозненняў
у гаворках беларускага “наречия” ўказаць нельга. Усе яны зводзяцца да таго цi
iншага змянення асноўных беларускiх адзнак i да некаторых прыватнасцей, якiя
лёгка тлумачыць запазычаннямi ў суседзяў – велiкарусаў, маларусаў, палякаў”.
Праведзенае даследаванне паказала Я. Ф. Карскаму, што беларуская “речь” –
яшчэ малавядомая i не распрацаваная для навукi цалiна, што для дэталёвага i
аб’ектыўнага раскрыцця яе асаблiвасцей, узнiкнення i развiцця патрэбна было, з
аднаго боку, падрабязнае вывучэнне мовы “заходнерускiх”, г. зн. старабеларускiх,
пiсьмовых помнiкаў, з другога – беларускiх гаворак ва ўсёй iх разнастайнасцi. I гэта
стала адным з галоўных прадметаў яго навуковых заняткаў у будучым.

Грандыёзную працу давялося выканаць Я. Ф. Карскаму для ўстанаўлення
абшару беларускiх гаворак, выяўлення iх разнастайных асаблiвасцей, межаў у
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цэлым, групоўкi i сувязей iх з iншымi мовамi i гаворкамi. Грунтоўна вывучаны iм i
выкарыстаны ўсе друкаваныя фальклорна-этнаграфiчныя беларускiя матэрыялы,
што складаюць у цэлым многiя дзясяткi тамоў. Шэраг буйных фальклорна-
этнаграфiчных збораў беларускiх матэрыялаў (П. В. Шэйна, Е. Р. Раманава,
М. Федароўскага i iнш.) Я. Ф. Карскi дэталёва i крытычна прааналiзаваў у сваiх
рэцэнзiях наконт адлюстравання ў зборах асаблiвасцей беларускiх гаворак.

У многiх месцах Беларусi Я. Ф. Карскi пабываў сам (Гродзенская, Мiнская i
Вiленская губернi) або выкарыстаў iншыя магчымасцi, каб атрымаць звесткi аб
гаворках (знаёмствы, выпадковыя сустрэчы з людзьмi з розных куткоў Беларусi
ў дарозе, гарадах i iнш.). У некаторых выпадках пра свае цiкавыя адкрыццi
ў беларускiх гаворках ён публiкуе артыкулы i нататкi (1895, 1896, 1898 гг.).
Было падрыхтавана i выдадзена шэсць выпускаў матэрыялаў аб гаворках уласна
Беларусi i два выпускi матэрыялаў па “пераходных”, як ён лiчыў, гаворках Палесся.
Плённым i бяспрыкладным было навуковае падарожжа Я. Ф. Карскага ў летнiя
месяцы 1903 г. вакол Беларусi з мэтай устанаўлення яе этнагiстарычнай, або
“этнаграфiчнай”, мяжы з суседнiмi народамi. Адначасова ён знаёмiўся з беларускiмi
“пераходнымi” гаворкамi i побытам насельнiцтва сумежжа, займаўся збiраннем
i праверкай сабраных матэрыялаў па беларускiм фальклоры. Пачаў ён гэта
падарожжа з вандровак вакол Вiльнi, адкуль накiраваўся, наведваючы па дарозе
вёскi i мястэчкi па сумежжы, на поўнач, а потым на ўсход. Выявiлася, што
дакладна ўстанавiць мяжу беларускага абшару на поўначы цяжкавата, таму што
тут пераважаюць змешаныя гаворкi, якiя на поўначы непрыкметна пераходзяць у
велiкарускую гаворку”, – адзначаў Я. Ф. Карскi. З такiм ж цяжкасцямi ён сустрэўся
i пры падарожжы па ўсходнiм (Смаленшчына) i паўднёва-ўсходнiм беларуска-рускiм
сумежжы. На заходнiм сумежжы ён атрымаў звесткi пра некаторыя гаворкi ў
наваколлi Пружан, Беластока, Саколкi i, нарэшце, Гродна. Наведаўся ён таксама
i на Случчыну.

Адзначанае падарожжа было завяршэннем збiрання матэрыялаў, iх
удакладнення i праверкi для падагульняючага даследавання Я. Ф. Карскага
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“Беларусы” – славутай трохтомнай працы, прысвечанай беларускай мове, агляду
вуснай народнай творчасцi, старой i новай беларускай пiсьменнасцi. Па шырынi
i грунтоўнасцi гэта даследаванне было i застаецца ўнiкальнай з’явай не толькi ў
беларусiстыцы, але i ў славiстыцы наогул.

Завяршае гiстарычную частку першага тома нарыс аб насельнiцтве Беларусi
ў той час, аснову нарысу складае агляд тагачаснага стану вуснай мовы
беларускага народа – беларускiх гаворак. Гэта першы грунтоўна распрацаваны
нарыс структурных i тэрытарыяльных адносiн памiж беларускiмi гаворкамi ў iх
этнагiстарычных межах, спроба раскрыцця iх групоўкi з улiкам найбольш iстотных
асаблiвасцей з пункту погляду iх ге́незiсу i гiстарычнага фармiравання.

Я. Ф. Карскi ў гэтым нарысе коратка спыняецца на эвалюцыi сваiх поглядаў на
падзел беларускiх гаворак. Асаблiвы ўплыў на фармiраванне новых поглядаў зрабiлi
даследаваныя iм крынiцы аб гаворках, уласнае знаёмства з маўленнем у розных
кутках Беларусi, меркаваннi iншых даследчыкаў (у прыватнасцi, Е. Р. Раманава),
канцэпцыi вучоных (А. I. Сабалеўскага, А. А. Шахматава i iнш.) аб фармiраваннi
i развiццi ўсходнеславянскiх моў. У сваiм ранейшым аглядзе фанетычных i
марфалагiчных асаблiвасцей беларускага маўлення ён лiчыў, што беларускiя гаворкi
ўтвараюць дзве вялiкiя групы, асноўным адрозненнем якiх з’яўляецца канчатак
дзеясловаў у трэцяй асобе адзiночнага лiку. У паўночна-ўсходняй групе гаворак усе
дзеясловы маюць у адзначаных умовах канчатак з фiнальным -ць, а ў паўднёва-
заходнiх гаворках пэўныя дзеясловы выступаюць з -ць, а iншыя – без -ць. Але
гэта толькi адно з важных адрозненняў. Беларускiя гаворкi адрознiваюцца перш
за ўсё па мяккасцi i цвёрдасцi зычнага [р], па характары змякчэння [д], [т] перад
“памякчальнымi” галоснымi, у адносiнах [ц], [ч], па наяўнасцi [в] i [г] перад [о],
[у], па аканнi i, нарэшце, па дыфтонгах. З улiкам гэтых адрозненняў Я. Ф. Карскi
падзяляе беларускiя гаворкi наступным чынам. Уся iх этнагiстарычная агульнасць
“распадаецца на дзве вялiкiя групы” па вымаўленнi [р]. Гэта паўднёва-заходняя –
“цвёрдаэрая” i паўночна-ўсходняя – “мяккаэрая”. Паўднёва-заходнiя гаворкi, у сваю
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чаргу, таксама падзяляюцца на дзве групы – “моцна акаючыя” i “ўмерана акаючыя
i нават окаючыя”. Пры гэтым у апошнiх ён вылучае чыста беларускiя ўмерана
акаючыя i беларуска-польскiя, якiя як бы “апаясваюць” беларускiя з поўдня.
Самая заходняя частка гэтых гаворак на захад ад Гродна i Беластока “напоўнена
паланiзмамi”. На дзве групы распадаецца i “паўночна-ўсходняя палавiна беларускiх
гаворак”. Гэта “цокаючая i няцокаючая група”. Разглядаюцца, акрамя асноўнай,
iншыя асаблiвасцi гаворак кожнай групы.

Прапанаваная Я. Ф. Карскiм групоўка беларускiх гаворак грунтуецца на
iх асобных фанетычных асаблiвасцях, што звычайна для младаграматычнага
дыялекталагiчнага падыходу да вырашэння гэтага пытання. Аднак выбар гэтых
асаблiвасцей у якасцi апорных быў невыпадковым. Я. Ф. Карскi лiчыў гаворкi
беларускай мовы, як i раней, часткай першапачатковага “наречия”, другая
частка якога з’яўлялася паўднёвавелiкарускiм “наречием”. Характэрныя асаблiвасцi
беларускiх гаворак, у прыватнасцi ў галiне фанетыкi, ён разглядаў пераважна
як вынiк пэўнага ўдзелу ў iх фармiраваннi старажытнага заходнеславянскага
(“ляшскага”) этнамоўнага субстрату i ўзаемадзеяння, а таксама пазнейшых уплываў.
I хоць з агаворкамi, але ён, як i А. А. Шахматаў, звязвае з гэтым дзеканне i цеканне,
цвёрдасць зычнага [р] i iнш.

Да гэтага нарысу дадаецца складзеная Я. Ф. Карскiм карта “Беларускiя
гаворкi” (ДАБМ, 1963, карта VII: Беларускiя гаворкi пачатку ХХ ст. паводле
“Этнографической карты бeлорусского племени”, складзенай Я. Ф. Карскiм). Гэта
першая дыялекталагiчная карта беларускай мовы, якая разам з прыкладзенай да
тома “Этнаграфiчнай картай беларускага племенi” вызначае прастору пашырэння
беларускiх гаворак як iх этнагiстарычнай агульнасцi i яе дыялектны падзел. У
каментарыях адносна межаў беларускiх гаворак ён абгрунтоўвае свае меркаваннi
аб прыналежнасцi пэўных гаворак на сумежжы да беларускiх або iх “пераходным
характары”, раскрывае iх асаблiвасцi i характар узаемных адносiн з гаворкамi
суседнiх моў i iнш.
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Нарэшце, асобны грунтоўны нарыс прысвечаны ў першым томе крынiцам па
дыялекталогii беларускай мовы – матэрыялам i звесткам аб асаблiвасцях гаворак,
якiя былi выкарыстаны Я. Ф. Карскiм.

Асаблiвасцi беларускiх гаворак на адпаведнай беларускай этнагенетычнай
прасторы ў iх складваннi i гiстарычным развiццi падрабязна, шырока i грунтоўна
разглядаюцца i раскрываюцца Я. Ф. Карскiм у другiм томе яго працы “Беларусы”.
Гэты том складаецца з трох асобных выпускаў (кнiг), прысвечаных адпаведна гукам
беларускiх гаворак, словаўтварэнню i словазмяненню i сiнтаксiсу.

Трэцi том працы “Беларусы” прысвечаны фальклору i беларускай мастацкай
лiтаратуры.

Я. Ф. Карскi ў сваёй фундаментальнай “навуковай распрацоўцы” беларускай
мовы “Беларусы”, як i ва ўсёй навуковай працы i iнтарэсах, быў звязаны з
традыцыямi рускага мовазнаўства i належаў да яго дзейных працаўнiкоў. У сваiх
навуковых поглядах на беларускую мову i ў падыходах да яе вывучэння ён
зыходзiў з пашыраных i папулярных у рускiх мовазнаўчых колах тэарэтычных i
метадалагiчных канцэпцый. З асаблiвай увагай адносiўся ён, як ужо адзначалася,
да прац вядомых у той час гiсторыкаў усходнеславянскiх моў i заснавальнiкаў
рускай дыялекталогii А. I. Сабалеўскага, А. А. Шахматава, а таксама, паводле яго
сцвярджэння, i да прац А. А. Патабнi, М. А. Коласава, I. Бадуэна дэ Куртэнэ,
В. А. Багародзiцкага, Р. Ф. Бранта i iншых рускiх мовазнаўцаў таго часу, у тым
лiку i ў распрацоўцы дыялекталогii беларускай мовы.

Але працы Я. Ф. Карскага, прысвечаныя беларускай мове, i асаблiва яго
абагульняючае даследаванне яе стану i развiцця “Беларусы”, сталi пераканаўчым
навуковым сцвярджэннем этнагiстарычнай асобнасцi беларускага народа i
беларускай мовы нават насуперак яго ўласнай няпэўнасцi ў гэтым. Яны з’явiлiся
таксама грунтоўнай асновай для паступовага вылучэння i адасаблення беларускага
мовазнаўства ў асобную, а потым i самастойную мовазнаўчую галiну славiстыкi.
Гэтаму садзейнiчалi працы Я. Ф. Карскага, як i слоўнiк I. I. Насовiча, у комплексе
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з якiм яны з’явiлiся ўсебаковым i дастаткова поўным адлюстраваннем асаблiвасцей
беларускай мовы як этнагiстарычнай агульнасцi ўсходнеславянскiх гаворак. Гэта
быў таксама грунтоўны пачатак распрацоўкi дыялекталогii беларускай мовы, у
прыватнасцi крынiц матэрыялаў i звестак аб беларускiх гаворках i iх асаблiвасцях,
аб групоўцы гаворак, адрозненнях iх груп i iх межах, беларускай этнамоўнай мяжы,
аб генезiсе беларускiх гаворак i iх важнейшых рыс, праграмным спосабе вывучэння
i iнш.

Розныя асаблiвасцi беларускiх гаворак i новыя матэрыялы аб iх былi прадметам
пастаяннай увагi Я. Ф. Карскага i ў далейшым. Ён пiсаў дыялекталагiчныя
артыкулы, нататкi, заўвагi, водгукi на працы па беларускай мове, рэцэнзii. Але
пасля рэвалюцыi ў 1918 г. ён выступiў з грамадска важным для таго часу нарысам
аб народнай беларускай мове (дарэчы, менавiта аб “мове”, а не “наречии”, як ён
звычайна называе ў сваiх працах агульнасць беларускiх гаворак). З клопатам
i зацiкаўленасцю адносiцца ён да разгортвання нацыянальнага мовазнаўства ў
Беларусi ў 20-я гг. ХХ ст. У артыкуле аб задачах па вывучэннi беларускай
мовы i лiтаратуры (1920) ён вызначыў першачарговыя напрамкi працы i па
дыялекталогii беларускай мовы. Гэта вывучэнне “пераходных” гаворак беларускага
сумежжа з гаворкамi суседзяў i ўдакладненне беларускай этнамоўнай мяжы,
даследаванне пашырэння характэрных асаблiвасцей беларускай мовы, збiранне
лексiчных матэрыялаў для складання слоўнiка беларускiх гаворак i iнш.

Аднак у сваiх поглядах на гаворкi ўсходнеславянскiх моў i месца беларускiх
гаворак у цэлым Я. Ф. Карскi заставаўся на старых пазiцыях. Гэта знайшло
адлюстраванне, у прыватнасцi, у канцэпцыi яго нарыса рускай дыялекталогii (1924),
у якiм, вiдавочна, у дыдактычных мэтах дадзена кароткая характарыстыка рускага
лiтаратурнага вымаўлення ў супастаўленнi з народнай велiкарускай (паўднёвай i
паўночнай), беларускай i маларускай “речью”. Праўда, у адрозненне ад беларускай
маларускую “речь” ён яшчэ называе i “ўкраiнскай моваю”.
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Я. Ф. Карскi з’яўляецца заснавальнiкам i стваральнiкам беларускай
дыялекталогii. Аднак ён выразна бачыў i недахопы младаграматычных па
сваёй аснове дыялекталагiчных прынцыпаў групоўкi гаворак з апорай на
асобныя iстотныя, звычайна фанетычныя iх асаблiвасцi, вызначэння моўных i
дыялектных межаў i iнш. У першым томе сваёй працы “Беларусы” ў каментарыi
да дыялекталагiчнай карты “Беларускiя гаворкi” ён напiсаў, што для вызначэння
мяжы беларускай мовы “лепш было б даць не адну лiнгвiстычную карту, а некалькi,
напрыклад, па колькасцi рыс беларускага маўлення”. Iнакш кажучы, стварыць
лiнгвiстычны атлас беларускай мовы. Гэта выказванне Я. Ф. Карскага сведчыць аб
тым, што ён на сваiм вопыце вывучэння беларускiх гаворак пераканаўся ў iснаваннi
значна больш складаных прасторавых адносiн памiж гаворкамi па асаблiвасцях,
чым спалучэнне iх у выразна адасобленыя i дакладна адмежаваныя групы, як гэта
вынiкала з младаграматычнай тэорыi. Аб стварэннi дыялекталагiчных атласаў
усходнеславянскiх моў як важнейшай задачы дыялекталагiчнай навукi ён пiсаў
у сваiм нарысе (1926) аб мовазнаўстве ў СССР у першыя гады пасля рэвалюцыi.
Гэта гаворыць аб тым, што Я. Ф. Карскi быў блiзкi да лiнгвiстычнай геаграфii,
разумеў вартасць падобнага вывучэння гаворак, зыходзячы з уласнага вопыту iх
даследавання i адлюстравання яго вынiкаў. I напэўна, гэта прыхiльнае стаўленне
яго да лiнгвiстычнай геаграфii i зацiкаўленасць ў ёй садзейнiчалi разгортванню
лiнгвагеаграфiчнага вывучэння гаворак беларускай мовы на самым пачатку
станаўлення беларускага нацыянальнага мовазнаўства. Маецца на ўвазе праграма
лiнгвагеаграфiчнага вывучэння беларускiх гаворак П. А. Бузука, рэалiзацыя якой
з’явiлася пачаткам новага, лiнгвагеаграфiчнага этапу iх даследавання.

Вядучымi iнiцыятыўнымi цэнтрамi станаўлення i разгортвання беларускага
мовазнаўства з’яўлялiся Беларускi дзяржаўны ўнiверсiтэт (БДУ), створаны ў 1921 г.,
а таксама папярэднiкi Акадэмii навук Беларусi –Навукова-тэрмiналагiчная камiсiя,
якая iснавала з 1921 г. як спецыяльная навукова-даследчая ўстанова, i Iнстытут
беларускай культуры (Iнбелкульт), утвораны ў 1922 г.



Начало

Содержание

J I

JJ II

Страница 62 из 188

Назад

На весь экран

Закрыть

Пераломным у дзейнасцi Iнбелкульта быў 1926 г., калi адбыўся паварот ад
культурна-асветнiцкай да навукова-даследчай працы ў розных галiнах навукi.
З утварэннем у 1927 г. фальклорна-дыялекталагiчнай камiсii, якая неўзабаве
падзяляецца на Фальклорную i Дыялекталагiчную, арганiзуюцца i разгортваюцца
спецыяльныя дыялекталагiчныя даследаваннi. Камiсiя працавала ў складзе
кафедры жывой беларускай мовы Аддзела гуманiтарных навук Iнбелкульта на
працягу 1927–1930 гг. Пачынае стварацца нацыянальная дыялекталогiя беларускай
мовы як асобная галiна нацыянальнага беларускага мовазнаўства. Асноўнымi
iнiцыятарамi i арганiзатарамi дыялекталагiчнай навукова-даследчай працы ў тыя
гады ў Iнбелкульце былi П. А. Бузук i П. А. Растаргуеў.

Праца камiсii праводзiлася ў наступных накiрунках: вывучэнне гаворак
беларускай мовы па-за яе дзяржаўнымi межамi (сучаснае беларуска-рускае
i беларуска-ўкраiнскае памежжа); даследаванне гаворак асобных раёнаў, якiя
належалi да ўнутрыдыялектных груп гаворак; лiнгвагеаграфiчнае даследаванне
гаворак.

П. А. Бузук (1891–1937) у 1927 г. прыехаў з Адэсы ў Мiнск па запрашэннi на
пасаду выкладчыка мовазнаўства ў Беларускi дзяржаўны ўнiверсiтэт. Ён адразу ж
уключыўся i ў працу Правапiсна-тэрмiналагiчнай i Слоўнiкавай камiсiй Iнбелкульта.
Аднак асаблiвая навуковая цiкавасць яго была накiравана на народныя гаворкi. У
1927 г. П. А. Бузук узначалiў створаную ў Iнбелкульце Дыялекталагiчную камiсiю,
дзе iм асабiста i членамi камiсii пачала разгортвацца досыць плённая i наватарская
збiральнiцкая i навукова-даследчая праца па дыялекталогii беларускай мовы.

Галоўная задача, якой была падпарадкавана ўся распачатая ў Iнбелкульце праца
па дыялекталогii i якую паставiў П. А. Бузук перад сабой, а таксама перад
iншымi збiральнiкамi звестак аб гаворках i iх даследчыкамi, – гэта стварэнне
дыялекталагiчнай карты беларускай мовы. П. А. Бузук меў на мэце стварыць
працу па адлюстраваннi адносiн памiж беларускiмi гаворкамi ў прасторы iх
этнагiстарычнага пашырэння, якая складалася б “не з адной карты, а з некалькiх”,
з пэўнай iх сукупнасцi або сiстэмы, як аб гэтым марыў у свой час Я. Ф. Карскi.



Начало

Содержание

J I

JJ II

Страница 63 из 188

Назад

На весь экран

Закрыть

У артыкуле аб гэтай задуме П. А. Бузук адзначае, спасылаючыся на
А. I. Сабалеўскага, што дыялекталагiчная карта рускай мовы МДК была б больш
цiкавай, калi б яна адлюстроўвала не межы гаворак, а межы найбольш характэрных
асаблiвасцей гаворак, таму што масiвы гаворак – дыялекты, “наречия”, а таксама
мовы не маюць памiж сабой дакладных межаў. Славянскiя мовы – “мора пераходных
гаворак”. Ён выказвае вельмi канструктыўную думку, што межы моў павiнны
вызначацца “на аснове прыцягнення да таго цi iншага аб’яднальнага цэнтра”.
Вялiкая роля ў гэтым “належыць лiтаратурнай мове”. Выбар жа мяжы пашырэння
нейкай адной, хоць i важнай асаблiвасцi, характэрнай для дыялекту або мовы,
у якасцi мяжы – “гэта адвольны акт”. Для даследавання гэтай праблемы трэба
высветлiць межы “асобных моўных з’яў”. Таму дыялектолагi ў Беларусi вырашылi
заняцца “складаннем дыялекталагiчнай карты моўных з’яў беларускiх i суседнiх
гаворак”. I гэта, па перакананнi П. А. Бузука, той шлях, якi можа прывесцi да
ўстанаўлення моўных (дыялектных) меж.

Справа ў тым, што младаграматычнае вучэнне аб мове, а адпаведна i
дыялекталогiя, ужо ў канцы ХIХ ст. апынулася ў метадалагiчных адносiнах
сапраўды ў крызiсным стане. Паводле тэорыi младаграматыкаў, маўленне людзей,
якiя карыстаюцца пэўнай мовай або дыялектам, павiнна быць па сваiх асаблiвасцях
аднолькавае ва ўсiх. Гэта тлумачыцца тым, што гукавыя законы i правiлы аналогii
дзейнiчаюць у маўленнi кожнага носьбiта пэўнай мовы або дыялекту падсвядома i як
бы аўтаматычна, а таму аднолькава паслядоўна i няўмольна. Адсюль вынiкае вельмi
сур’ёзнае тэарэтычнае заключэнне младаграматыкаў, што мовы i дыялекты павiнны
дакладна i рэзка размяжоўвацца ў прасторы. Iнакш кажучы, мяжа пашырэння
пэўнай мовы або дыялекту павiнна з’яўляцца мяжой пашырэння ўсiх iх асаблiвасцей
без выключэння.

Пытанне аб моўных i дыялектных межах, паводле тэорыi младаграматыкаў,
вырашалася звычайна на падставе высвятлення мяжы пашырэння адной якой-
небудзь вельмi характэрнай фанетычнай асаблiвасцi. Так вырашаў пытанне аб
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межах беларускiх гаворак i Я. Ф. Карскi, так вырашалiся падобныя пытаннi i ў
МДК. Але пры вызначэннi пашырэння моў i дыялектаў i iх межаў у мовазнаўцаў,
дыялектолагаў, калi яны грунтавалiся не на адных i тых жа, а на розных моўных
i дыялектных асаблiвасцях, атрымлiвалiся розныя вынiкi. Мовы i дыялекты ў iх
прасторавым iснаваннi яўна пярэчылi тэорыi. У пошуках выйсця з такога станавiшча
ў рускай дыялекталогii было ўведзена, як ужо адзначалася, паняцце аб так званых
“пераходных” гаворках (у адрозненне ад змешаных).

Тэарэтычным i метадалагiчным выйсцем мовазнаўства i найперш дыялекталогii
з крызiснага становiшча стала лiнгвiстычная геаграфiя (“Лiнгвiстычны атлас
Францыi” Ж. Жыльерона). Задума П. А. Бузука аб лiнгвагеаграфiчным
даследаваннi беларускiх гаворак i стварэннi не проста чарговай, больш “дакладнай”
дыялекталагiчнай карты, а пэўнага мноства, цi сiстэмы, лiнгвiстычных карт па
асобных моўных асаблiвасцях, iнакш кажучы, дыялекталагiчнага (лiнгвiстычнага)
атласа гаворак беларускай мовы, з’яўляецца пачаткам новага, лiнгвагеаграфiчнага
этапу ў развiццi беларускай дыялекталогii, але i наватарскiм лiнгвiстычным
мерапрыемствам ва ўсходнеславянскiм i нават у славянскiм мовазнаўстве наогул.

Збiранне звестак для складання лiнгвiстычных карт атласа П. А. Бузук
распачаў яшчэ ў 1924 г. Ён старанна вывучаў крынiцы звестак аб гаворках
розных куткоў Беларусi, у прыватнасцi яе ўсходняй часткi, – дыялекталагiчныя,
фальклорна-этнаграфiчныя, i асаблiва новыя набыткi Iнбелкульта, атрыманыя ў
вынiку праведзеных экспедыцый i ад краязнаўцаў. Потым, як ужо адзначалася,
Дыялекталагiчная камiсiя пад яго кiраўнiцтвам разгортвае спецыяльнае праграмнае
збiранне звестак аб гаворках беларускай мовы, а таксама арганiзуе экспедыцыйныя
выезды ў так званыя “дыялекталагiчныя разведкi” на беларуска-рускае i беларуска-
ўкраiнскае сумежжа i ў цэнтральныя раёны ўсходняй часткi Беларусi.

Блiжэй да сярэдзiны 1927 г. П. А. Бузук падрыхтаваў да выдання групу
лiнгвiстычных карт з каментарыямi аб пашырэннi досыць характэрных i
важных асаблiвасцей беларускiх гаворак ва ўсходняй частцы Беларусi i за
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яе межамi (першапачатковая назва працы – “Беларуская дыялекталогiя. Ч. 1.
Дыялекталагiчны атлас усходняй Беларусi”). А ў 1928 г. гэта лiнгвагеаграфiчная
праца пад сцiплай назвай “Спроба лiнгвiстычнае геаграфii Беларусi” была
выпушчана ў свет.

Гэты “спробны” выпуск дыялекталагiчнага атласа П. А. Бузука складаецца з 20
лiнгвiстычных карт. Карты забяспечаны падрабязнымi каментарыямi, звесткамi аб
з’явах, якiя картаграфуюцца, а таксама аб крынiцах гэтых звестак, абагульненнямi
i вывадамi. Падводзяцца таксама некаторыя агульныя вынiкi праведзенага
лiнгвагеаграфiчнага даследавання.

На лiнгвiстычных картах, змешчаных у выпуску, раскрываецца пашырэнне ў
гаворках на ўсходзе Беларусi i далей за яе межамi некаторых iстотных агульных
асаблiвасцей у галiне фанетыкi i марфалогii. Гэта такiя асаблiвасцi, як аканне,
дзеканне i цеканне, цвёрдасць i мяккасць гука [р], наяўнасць у пэўных умовах гукаў,
формы назоўнага склону множнага лiку назоўнiкаў нiякага роду, формы першай
асобы множнага лiку дзеясловаў першага спражэння i iнш. Пры дапамозе гэтай
абмежаванай колькасцi лiнгвiстычных карт, на якiх адлюстроўваюцца адвольна
выбраныя моўныя асаблiвасцi, П. А. Бузуку ўдалося паказаць прынцыповую
метадалагiчную адметнасць лiнгвiстычнай геаграфii ў раскрыццi адносiн памiж
гаворкамi, дыялектамi i мовамi ў прасторы i некаторыя важныя рысы дыялектнага
ландшафту ўсходняй Беларусi.

Толькi лiнгвагеаграфiчныя даследаваннi, дзякуючы свайму аналiтычнаму
характару i ў сувязi з гэтым дзякуючы дакладнай адпаведнасцi лiнгвагеаграфiчнага
адлюстравання моўных з’яў на картах, могуць быць надзейным фундаментам для
вырашэння розных пытанняў тэорыi i гiсторыi моўнага развiцця народаў, меж моў
i дыялектаў, праблем сувязi памiж моўнымi з’явамi i з’явамi жыцця i традыцыйнай
культуры народа, а таксама пытання ўзаемасувязi i ўзаемадзення моў.

Лiнгвагеаграфiчная праца П. А. Бузука мае, безумоўна, недахопы, калi
разглядаць яе з пункту погляду больш строгай лiнгвiстычнай метадалогii. Гэта
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адсутнасць сеткi апорных населеных пунктаў, паводле звестак аб гаворках
якiх складзены лiнгвiстычныя карты, неадначасовасць выкарыстаных звестак
аб гаворках, картаграфаванне агульных асаблiвасцей гаворак, а не канкрэтных
слоў, словаформаў i падобных элементарных сродкаў маўлення i iнш. Такiм
чынам, апублiкаваная праца П. А. Бузука з’яўляецца яшчэ ў пэўнай ступенi i
дыялекталагiчнай, iнакш кажучы, недастаткова аналiтычнай. Гэта таксама спроба
своеасаблiвага кампрамiсу памiж дасягненнямi i абагульненнямi дыялекталагiчнага
вывучэння гаворак i лiнгвагеаграфiяй. Але гэта першы лiнгвагеаграфiчны па
сваiм характары, а тым самым i значна больш рэалiстычны навуковы адбiтак
прасторавага размяшчэння беларускiх гаворак у iх iстотных фанетычных i
марфалагiчных асаблiвасцях.

Першы выпуск дыялекталагiчнага атласа П. А. Бузука ўключаў карты аб
пашырэннi асаблiвасцей гаворак усходняй часткi Беларусi i расiйскага i ўкраiнскага
сумежжа з ёй. Пашырэнню асаблiвасцей беларускiх гаворак у заходняй частцы
Беларусi П. А. Бузук думаў прысвяцiць другi выпуск лiнгвiстычных карт атласа. Да
таго ж апублiкаваныя карты складалi толькi першую частку выпуска. Другую яго
частку павiнны былi скласцi карты пашырэння сiнтаксiчных асаблiвасцей, а таксама
лексiчныя карты. Пра збiранне матэрыялаў для падобных лiнгвiстычных карт
ёсць звесткi ў планах Дыялекталагiчнай камiсii ўжо на 1927–1928 гг., як сведчаць
архiўныя матэрыялы. У такiх жа дзвюх частках меркавалася падрыхтаваць i другi
выпуск атласа па заходняй частцы Беларусi. Дыялекталагiчны атлас П. А. Бузука ў
цэлым пасля завяршэння быў бы сапраўды шырокай i аб’ёмнай навуковай панарамай
беларускiх гаворак. Але ажыццявiць гэтыя планы, на вялiкi жаль, не ўдалося.
Ён, як i многiя iншыя адданыя працаўнiкi маладога беларускага нацыянальнага
мовазнаўства, у 1934 г. быў арыштаваны, а ў 1938 г. расстраляны.

Лiнгвагеаграфiчны атлас П. А. Бузука быў першым атласам не толькi ва
ўсходнеславянскiм мовазнаўстве, але i ў славянскiм свеце. Iнавацыйнай была
i практыка наносiць на карты моўныя асаблiвасцi, цi з’явы мовы. Адметным
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метадалагiчным прынцыпам лiнгвагеаграфii было i вывучэнне арэальных моўных
з’яў, цi вызначэнне тэрыторыi распаўсюджання пэўнай асаблiвасцi i выяўленне iх
прасторавых узаемаадносiн.

Пачынальнiкам дыялекталагiчнага вывучэння жывой беларускай мовы
з’яўляецца Павел Растаргуеў. Iм падрыхтаваны рукапiс “Хрэстаматыя па беларускай
дыялекталогii”. П. Растаргуеў даследаваў беларуска-рускае памежжа (Браншчына,
Чарнiгаўшчына, Смаленшчына). Тут пашыраны гаворкi з беларускай моўнай
асновай. Гаворкi беларуска-гомельскага арэала ахарактарызаваны ў яго працы
“Северско-белорусский говор. Исследование в области диалектологии и истории
белорусских говоров” (1927). Аўтар адзначаў, што северска-беларуская гаворка
(так ён назваў гаворкi беларуска-рускага памежжа), якiя адносяцца да паўночна-
ўсходнiх гаворак, маюць шэраг рыс, агульных з паўднёва-заходнiмi беларускiмi
гаворкамi.

У 20-я гг. з’яўляюцца даследаваннi па этнаграфii Беларусi, зборы беларускага
фальклору, каштоўныя сваiмi матэрыяламi i звесткамi аб беларускiх гаворках, у
польскай славiстыцы (К. Машынскi, Ч. Пяткевiч).

У 30-я гг. мовазнаўцы школы вядомых польскiх славiстаў К. Нiча i
Т. Лер-Сплавiнскага пачынаюць разгортваць вывучэнне гаворак у заходняй
частцы Беларусi (В. Курашкевiч, З. Штыбер). Найбольш значныя спецыяльныя
даследаваннi беларускiх гаворак (найперш гаворак заходняй часткi Беларусi) i iх
асаблiвасцей, а таксама iх меж былi праведзены Л. Асоўскiм.

Л. Асоўскi вывучаў у першую чаргу гаворкi заходняй часткi Палесся (асаблiва
наваколля Давiд-Гарадка), а таксама iх розныя структурныя адрозненнi: характар
зычных перад галосным [i] i дзеканне i цеканне ў iх, пераход [ы] ў [у] пасля
губных зычных, гiперычнае оканне i iнш. Каштоўнымi i абгрунтаванымi з’яўляюцца
прапанаваныя iм тлумачэннi многiх асаблiвасцей гаворак Палесся ў цэлым (формы
iдо́м, бу́дам i падобныя да iх формы, утварэнне формаў будучага часу i iнш.). Ён
займаўся таксама даследаваннем украiнска-беларускай моўнай мяжы ў заходняй
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частцы Палесся i праблемай размежавання беларускiх i ўкраiнскiх гаворак.
Л. Асоўскi распрацаваў i аргументаваў дыялекталагiчны моўны падзел гаворак
заходняй часткi Палесся па iзаглосе мяккасцi i цвёрдасцi зычных перад галосным
[i], склаў зводную дыялекталагiчную карту размежавання беларускiх i ўкраiнскiх
гаворак (паводле карт К. П. Мiхальчука, МДК, Я. Ф. Карскага, П. А. Бузука i iнш.).

Выдатная лiнгвагеаграфiчная праца па гаворках заходняй часткi Палесся
выканана Ю. Тарнацкiм (1939). Яна таксама прысвечана праблеме групоўкi
гаворак заходняй часткi Палесся i беларуска-ўкраiнскай моўнай мяжы (i ў
пэўнай ступенi штучнай праблеме роднасцi гэтых гаворак з суседнiмi мазавецкiмi
гаворкамi польскай мовы). Ю. Тарнацкi спрабуе вырашыць гэтыя пытаннi на аснове
даследавання лiнгвагеаграфiчных адносiн памiж лексiкай гаворак. Гэта адносiны
па пашырэннi памiж мясцовымi назвамi розных з’яў, прадметаў i iстот па 185
пытаннях (10 тэм). Карты па кожным з гэтых пытанняў складзены на аснове
матэрыялаў, сабраных аўтарам у 90 населеных пунктах лiнгвагеаграфiчнай сеткi
працы. У працы змешчаны таксама каментарый да карт. Заключае гэты комплекс
лiнгвiстычных карт, або лiнгвiстычны атлас (цi, больш дакладна, рэгiянальны
лiнгвiстычны мiкраатлас), карта моўнага падзелу гаворак заходняй часткi Палесся
з тлумачэннем да яе. На ёй паказана, што гаворкi ўтвараюць тут дзве асноўныя
групы – беларускую i ўкраiнскую са значным поясам “пераходных” гаворак памiж
iмi. На самым захадзе вылучаецца таксама на аснове сумежных запазычанняў з
падляшскiх гаворак польскай мовы “падляшская” група заходнепалескiх гаворак,
якiя, зразумела, лiчыць трэцяй асобнай моўнай групай нельга.

На Першым справаздачна-навуковым з’ездзе ў 1936 г. у Варшаве, прысвечаным
усходнiм землям у складзе Польшчы, Л. Асоўскi i Ю. Тарнацкi выступiлi з дакладамi
аб моўным размежаваннi мясцовых гаворак заходняй часткi Палесся. З дакладам аб
класiфiкацыi беларускiх гаворак i iх межах выступiў на гэтым з’ездзе Я. Станкевiч.

Вывучэнне мясцовых гаворак на Беларусi зноў пачало развiвацца пасля вайны,
у канцы 40-х i пачатку 50-х гг. Асаблiва iнтэнсiўна разгортвалася праца ў гэтым
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накiрунку пасля аднаўлення ў 1952 г. у сiстэме Акадэмii навук на аснове сектара
мовы, што iснаваў у складзе Iнстытута мовы, лiтаратуры i мастацтва, Iнстытута
мовазнаўства (у 1956 г. яму нададзена iмя Якуба Коласа).

У сувязi з поўнай стратай навуковых матэрыялаў аб мясцовых беларускiх
гаворках, адсутнасцю лiтаратуры па дыялекталогii, а таксама падрыхтаваных i
дасведчаных спецыялiстаў у гэтай галiне мовазнаўства дыялекталагiчная праца
напачатку была накiравана на выяўленне i вывучэнне друкаваных i архiўных звестак
аб гаворках Беларусi, на даследаванне асаблiвасцей iх буйных груп, якiя былi
вядомыя па ранейшых даследаваннях. Праводзiлiся ў гэтых мэтах i экспедыцыйныя
паездкi супрацоўнiкаў сектара.

Найбольш значнай дыялекталагiчнай працай, распачатай у канцы 40-х – пачатку
50-х гг., было збiранне матэрыялаў для стварэння дыялекталагiчнага атласа
беларускай мовы.

Разгортванне працы па стварэннi дыялекталагiчнага атласа беларускай мовы
было цесна звязана з планам па складаннi атласа рускай мовы, распрацаваным у
Iнстытуце рускай мовы АН СССР яшчэ напярэдаднi заканчэння вайны вядомымi
спецыялiстамi па рускай дыялекталогii (Р. I. Аванесаў i iнш.). У падрыхтаваным
дапаможнiку па збiраннi звестак аб гаворках рускай мовы для складання атласа
адзначалася, што гэты атлас “павiнен скласцi частку атласа моў народаў СССР”.

Падрыхтоўка для стварэння дыялекталагiчнага атласа беларускай мовы
пачалася са складання апытальнiка для збiрання звестак аб гаворках
(П. А. Растаргуеў). А ў 1948 г. у Акадэмii навук адбылася Першая рэспублiканская
дыялекталагiчная канферэнцыя. Удзельнiчаў у нарадзе i Р. I. Аванесаў,
якi неўзабаве стаў навуковым кансультантам беларускiх дыялектолагаў па
лiнгвагеаграфii, а потым – i адным з рэдактараў беларускага дыялекталагiчнага
атласа.

Вырашана было сабраць для атласа звесткi аб гаворках прыблiзна 1500 вёсак
(населеных пунктаў) Беларусi, размешчаных раўнамерна на адлегласцi 10–15 км
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адна ад адной (у сярэднiм адзiн населены пункт з 17 блiжэйшых ад яго). Такой
была вызначана сетка апорных населеных пунктаў, якая лiчылася дастатковай для
поўнага адлюстравання гаворак у межах Беларусi.

Выканаць працу па збiраннi звестак для складання атласа намячалася да
1955 г. кафедрамi мовы ўнiверсiтэта i вышэйшых педагагiчных навучальных устаноў
Беларусi сумесна з Iнстытутам мовы, лiтаратуры i мастацтва Акадэмii навук i
пад яго агульным кiраўнiцтвам. На канферэнцыi быў прыняты падрыхтаваны
П. А. Растаргуевым праект дапаможнiка па збiраннi звестак для атласа, або так
званая “праграма”, якая неўзабаве была надрукавана для карыстання i праверкi
яе паўнаты i дасканаласцi. Група супрацоўнiкаў Iнстытута мовы, лiтаратуры i
мастацтва, якая займалася арганiзацыяй дыялекталагiчнай працы (Ю. Ф. Мацкевiч,
М. А. Жыдовiч, М. В. Бiрыла), з улiкам звестак аб гаворках, што былi назапашаны,
а таксама заўваг кафедр мовы ў 1949 г. унесла ў гэту праграму пэўныя змяненнi i
дапаўненнi.

Экспедыцыйнае збiранне звестак для складання дыялекталагiчнага атласа
ажыццяўлялася ў асноўным, як i намячалася, у 1950–1955 гг. Былi сабраны па
адзначанай праграме звесткi аб гаворках больш за 1200 населеных пунктаў (вёсак)
Беларусi па ўдакладненай апорнай сетцы атласа.

Гады 1955–1963 – гэта перыяд стварэння дыялекталагiчнага атласа i навукова-
рэдакцыйнай працы ў сувязi з яго выданнем. Для складання лiнгвiстычных карт
атласа выкарыстоўвалiся сабраныя матэрыялы па 1027 населеных пунктах апорнай
сеткi атласа. На аснове сабраных звестак было складзена каля 500 лiнгвiстычных
карт, з лiку якiх у дыялекталагiчны атлас адабралi i ўключылi 338 лiнгвiстычных
карт.

“Дыялекталагiчны атлас беларускай мовы” (ДАБМ) выйшаў у свет у 1963 г.
Гэта комплекс лiнгвiстычных карт з даведачнымi картамi гiсторыка-геаграфiчнага
i дыялекталагiчнага зместу i грунтоўны том з уступнымi артыкуламi, даведачнымi
матэрыяламi, каментарыямi да лiнгвiстычных карт i бiблiяграфiяй па дыялекталогii
беларускай мовы.
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Кожная лiнгвiстычная карта ў атласе разам з каментарыем (што ў комплексе
якраз i складае яе адпаведны навуковы змест) паказвае, што i як рэалiзуецца ў
кожнай гаворцы апорнай сеткi атласа ў тым цi iншым канкрэтным фанетычным
становiшчы, граматычных умовах, у той цi iншай функцыi або значэннi. Гэты
паказ цi адлюстраванне на карце таго, якi галосны гук вымаўляецца ў гаворцы
кожнага населенага пункта апорнай сеткi атласа, напрыклад, у першым складзе
перад нацiскам у адпаведнасцi з галоснымi няверхняга пад’ёму пасля цвёрдых
зычных, або якi гук мае месца ў адпаведнасцi з мiнулым ъ пад нацiскам, або якi
канчатак маюць словы пэўнай часцiны мовы ў той цi iншай граматычнай ролi, або
як называецца цi абазначаецца тая цi iншая з’ява, iстота, прадмет, паняцце i г. д.
Усе лiнгвiстычныя карты паслядоўна, ад карты да карты, раскрываюць канкрэтныя
асаблiвасцi фанетыкi, граматычнага ладу i лексiкi кожнай абранай гаворкi i разам
з тым паказваюць, як па гэтых асаблiвасцях суадносяцца гаворкi памiж сабой i ў
прасторы атласа. Колькасць размешчаных у атласе лiнгвiстычных карт i iх сiстэма
такая, што можна з поўнай падставай сцвярджаць аб дэталёвым i поўным раскрыццi
ў iм асноватворных асаблiвасцей фанетыкi, граматычнага ладу i слоўнiкавага складу
(часткова) гаворак абраных вёсак у межах Беларусi кожнай паасобку i разам з
тым у сукупнасцi iх прасторавага (тэрытарыяльнага) моўнага спалучэння – гаворак
беларускай нацыянальнай мовы. Iнакш кажучы, гэта навуковая праца, яе змест
у цэлым – гэта паслядоўнае адлюстраванне асаблiвасцей усяго аб’ёму структуры
гаворак i iх узаемнага размяшчэння ў адзначанай прасторы, гэта значыць, аб’ёмны
i адначасова панарамны навуковы “здымак”, зроблены ў межах Беларусi ў 50-я гг.
ХХ ст.

У гэтым вялiкае значэнне i незвычайнасць “Дыялекталагiчнага атласа
беларускай мовы” як навуковай працы аб яе гаворках. Ён уяўляе сабой
фундаментальнае лiнгвагеаграфiчнае даследаванне гаворак, таму што тут яны
раскрываюцца дэталёва, у iх адзiнстве i ў прасторавым (тэрытарыяльным)
узаемаразмяшчэннi. Атлас з’яўляецца самым грунтоўным i змястоўным помнiкам
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традыцыйнага мясцовага вуснага маўлення беларускага народа ў сярэдзiне ХХ ст.,
яго шматвяковай моўнай спадчынай i адначасова важнай асновай пры вырашэннi
пытання яго нацыянальнага моўнага развiцця.

Улiчваючы тое, што лексiчныя факты ў “Дыялекталагiчным атласе беларускай
мовы” былi прадстаўлены толькi часткова i таму для атрымання больш грунтоўных
звестак аб лексiчным ландшафце Беларусi, аб адносiнах памiж гаворкамi, маўленнем
розных дыялектных груп i зон па слоўнiку было прызнана неабходным стварыць
лексiчны атлас гаворак беларускай мовы. Iдэя гэтага атласа зарадзiлася ў беларускiх
дыялектолагаў яшчэ ў канцы 60-х гг., тады ў агульных рысах склалася i яго
канцэпцыя. Гэты атлас быў задуманы як працяг дыялекталагiчнага атласа.

Таму, натуральна, было вырашана распачаць працу над “Лексiчным атласам
беларускiх народных гаворак”. У 1970 г. быў апублiкаваны апытальнiк для збiрання
неабходных звестак, а таксама вызначана сетка апорных населеных пунктаў.
Апытальнiк налiчвае 3972 пытаннi. У канчатковым варыянце сетка “Лексiчнага
атласа беларускiх народных гаворак” уключае 142 асноўныя i сем дадатковых
апорных населеных пунктаў на тэрыторыi Беларусi на прыблiзна аднолькавай
адлегласцi адзiн ад аднаго (адлегласць памiж населенымi пунктамi апорнай
сеткi 30–40 км). Апытальнiк лексiчнага атласа складзены дыферэнцыяльна ў
адносiнах да iншых апытальнiкаў (апытальнiка дыялекталагiчнага беларускага
атласа i апытальнiка агульнаславянскага лiнгвiстычнага атласа). Сетка апорных
населеных пунктаў “Лексiчнага атласа беларускiх народных гаворак”, як правiла,
не супадае з сеткай “Дыялекталагiчнага атласа беларускай мовы”. Збiранне звестак
па апытальнiку атласа ў вызначаных населеных пунктах праводзiлася з 1970-га па
1975 г. “Палявую” збiральнiцкую працу выканалi ў асноўным супрацоўнiкi сектара
дыялекталогii акадэмiчнага Iнстытута мовазнаўства.

У 1976 г. была распачата лiнгвагеаграфiчная распрацоўка лексiчных звестак,
сабраных па апытальнiку. Праводзiлася групоўка звестак па кожныму пытаннi i
iх картаграфаванне. У агульнай колькасцi было складзена больш за дзве тысячы
лiнгвiстычных карт.
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У 1993 г. апублiкаваны першы том “Лексiчнага атласа беларускiх народных
гаворак” (Раслiнны i жывёльны свет), у 1994 г. – другi том (Сельская гаспадарка), у
1995 г. – трэцi том (Чалавек), у 1997 г. – чацвёрты том (Побыт) i, нарэшце, у 1998 г. –
пяты том (Семантыка. Словаўтварэнне. Нацiск).

Даследаваннi гаворак беларускай мовы праводзяцца не толькi з улiкам
нацыянальных патрэб, але i ў сувязi з далучэннем беларускiх дыялектолагаў да
рэалiзацыi буйных мiжнародных праграм па лiнгвiстычнай геаграфii. Сабраныя
неабходныя звесткi аб гаворках беларускай мовы па грунтоўнаму апытальнiку
для складання Агульнаславянскага лiнгвiстычнага атласа (АЛА). Даследаваны,
у прыватнасцi, гаворкi 67 сельскiх населеных пунктаў з 70, вызначаных апорнай
сеткай АЛА ў Беларусi (па трох населеных пунктах звесткi збiралi ўкраiнскiя
дыялектолагi). Беларуская рабочая група мiжнароднай камiсii адзначанага атласа
прымае актыўны ўдзел у яго стварэннi разам з мовазнаўцамi iншых славянскiх
краiн i народаў. Гэты атлас дасць магчымасць вызначыць генетычныя i гiстарычныя
адносiны беларускiх гаворак да гаворак iншых славянскiх моў па вельмi шырокiм
спектры фанетычных, граматычных i лексiчных асаблiвасцей. Сабраныя матэрыялы
для яго значна дапаўняюць i фонд звестак аб гаворках беларускай мовы, сабраных
для дыялекталагiчнага атласа.

Апрацаваны i пададзены ў Галоўную рэдкалегiю лiнгвiстычнага атласа Еўропы
(ЛАЕ) матэрыялы, падрыхтаваныя беларускай нацыянальнай групай атласа
паводле яго першага апытальнiка аб гаворках 23 населеных пунктаў апорнай
сеткi гэтага атласа ў Беларусi. Праведзены папярэднi збор звестак аб гаворках
сямi населеных пунктаў апорнай сеткi атласа па Беларусi паводле другога,
асноўнага апытальнiка. Гэта незвычайная ва ўсiх адносiнах лiнгвагеаграфiчная
праца. Як сведчаць лiнгвiстычныя карты апублiкаваных выпускаў, дзякуючы новай
метадалогii раскрыцця адносiн памiж мовамi народаў Еўропы, атлас дазваляе
выявiць i раскрыць сувязi гэтых разнастайных па структуры моў памiж сабой i
з мовамi iншых кантынентаў з часоў глыбокай старажытнасцi.
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Па iнiцыятыве дыялектолагаў Iстытута рускай мовы Расiйскай акадэмii навук
было распачата сумеснае з украiнскiмi дыялектолагамi стварэнне серыi прац па
лiнгвагеаграфiчным даследаваннi рэалiзацыi розных з’яў фанетыкi, граматыкi i
лексiкi ў гаворках трох усходнеславянскiх моў (а ў перспектыве – стварэнне
лiнгвiстычнага атласа ўсходнеславянскiх моў). Грунтуюцца падобныя працы ў
першую чаргу на матэрыялах нацыянальных лiнгвiстычных (дыялекталагiчных)
атласаў усходнеславянскiх моў, а таксама на звестках аб iх гаворках з розных
iншых крынiц. Гэта, зразумела, вельмi важная праграма па дыялекталогii
ўсходнеславянскiх моў з улiкам яе традыцый, рэалiзацыя якой можа мець значныя
вынiкi ў вырашэннi розных пытанняў этнагiстарычных i сучасных тэрытарыяльных
адносiн памiж гаворкамi ўсходнеславянскiх моў.

Нягледзячы на такiя значныя пачаткi беларускiх лiнгвагеографаў, нявырашаных
пытанняў у iх яшчэ шмат. У шэрагу паасобных рэгiёнаў Беларусi неабходна i
выключна важна ўстанавiць узаемаадносiны гаворак усiх вёсак, размешчаных тут,
з суседнiмi рэгiёнамi Беларусi. Пэўныя набыткi на гэтым шляху ўжо ёсць. Цiкавыя
i змястоўныя атласы выдадзены па заходнепалескiх гаворках Л. В. Леванцэвiч
(Атлас гаворак Бярозаўскага раёна), Я. Р. Самуйлiкам (Атлас гаворак Выганаўскага
Палесся), А. Босак i В. Босак (Атлас гаворак Пружанскага раёна), Ю. Чарнякевiчам
(Атлас гаворак паўночна-ўсходняй Брэстчыны). Сiстэматызаваны i апублiкаваны
матэрыял для Дыялектнага мiкраатласа Тураўшчыны (Праца вялася ў Iнстытуце
мовазнаўства НАН Беларусi).

Паводле сучаснай навуковай класiфiкацыi ўсе лiнгвiстычныя атласы
падзяляюцца на шэраг так званых пакаленняў. Згодна з ёй, ДАБМ адносiцца
да першага пакалення лiнгвiстычных атласаў. Ён дае ўяўленне аб агульнай
структуры i ўзаемаадносiнах унутры яе ўсёй моўнай сiстэмы. Лiнгвагеаграфiчныя
даследаваннi асобных рэгiёнаў належаць да атласаў другога пакалення.

Атласы цэлай сям’i роднасных моў уваходзяць у склад лiнгвiстычных атласаў
трэцяга пакалення (АЛА). Атласы сем’яў i груп разнастайных сумежных моў
народаў накшталт ЛАЕ адносяцца да лiнгвiстычных атласаў чацвёртага пакалення.
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Значэнне лiнгвагеаграфiчных даследаванняў заключаецца ў тым, што карты
лiнгвiстычнага атласа з’яўляюцца дакладным адбiткам узаемаадносiн розных
моўных з’яў памiж сабой па будове, межах пашырэння, паходжаннi. Такiм
чынам, лiнгвiстычныя атласы адлюстроўваюць рэальныя заканамернасцi сiстэмных
i тэрытарыяльных сувязей моўных з’яў i iх развiццё.
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Фанетыка

Паўночна-ўсходнi i паўднёва-заходнi дыялекты беларускай мовы
характарызуюцца спецыфiчнымi моўнымi рысамi (фанетычнымi, граматычнымi,
сiнтаксiчнымi, лексiчнымi), якiя адрознiваюць адзiн дыялект ад другога.
Улiчваючы, што дыялектныя адрозненнi тэрытарыяльна супрацьпастаўляюцца (на
аснове чаго вылучаюцца дыялекты i групы гаворак), iх можна запiсаць у выглядзе
таблiцы, з якой вiдаць iстотныя моўныя рысы кожнага з дыялектаў (таблiца).

Таблiца – Супрацьпастаўленыя адрозненнi i параўнальная характарыстыка
дыялектаў беларускай мовы (складзена Я. Р. Самуйлiкам)

Паўночна-ўсходнi дыялект Паўднёва-заходнi дыялект
1. Дысiмiлятыўнае аканне i яканне: калi
пад нацiскам знаходзiцца любы галосны
гук, за выключэннем галоснага [а], тады
ў першым складзе перад нацiскам у
адпаведнасцi з галоснымi [а], [о], [е]
вымаўляецца гук [а]: траво́й, вадо́й,
даро́га, стар’е́йшы, у вадз’е́, траву́, ваду́,
травы́, вады́, стар’́iк, шчак’́i; калi ж пад
нацiскам знаходзiцца галосны [а], тады
ў адзначаных умовах выступае не гук
[а], а рэдукаваны галосны невыразнай,
няпэўнай якасцi, якi абазначаецца ў
транскрыпцыi знакам ъ або больш-менш
пэўным галосным [ы]: тръва́, въда́, твъйа́,
стъра́ўс’, дъбра́ўс’, шчъка́, шъга́ў, пчъла́
або: трыва́, выда́, твыйа́; ва ўсiх iншых
пераднацiскных i паслянацiскных складах

1. Недысiмiлятыўнае аканне i яканне:
у словах i словаформах у адпаведнасцi
з галоснымi [а], [о] ў становiшчы пад
нацiскам i ў ненацiскным становiшчы ў
падобных словах i iх формах замест гэтых
двух галосных мае месца галосны [а],
незалежна ад таго, якi галосны выступае
ў слове або форме пад нацiскам трава́,
трав’е́, травы́, траво́й, траву́ (як i
тра́вы), вада́, у вадз’е́, ваду́, вадо́йу,
ваду́ (але: во́ды), таксама: саро́ка, галава́,
саракавы́, пасаладз’́iц’, дарагава́ты, го́рат,
зо́лата, вы́гадавац’ ; галосны [а] выступае
не пад нацiскам у адпаведнасцi з галоснымi
[а], [о], а таксама [е], [ê] пад нацiскам у
становiшчы пасля зычных [ж], [ш], [ч], [р],
[ц], якiя ў паўднёва-заходнiх гаворках
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у адпаведнасцi з галоснымi [а], [о], [е],
за выключэннем канцавога адкрытага
складу, незалежна ад таго, якi галосны
знаходзiцца пад нацiскам, таксама
паслядоўна вымаўляецца гук [ъ] або [ы]:
бъръда́, гълъва́, съб’ару́ц’, пъ бърадз’е́,
нъ гълав’е́, го́ръд, го́лъс, ко́лъвърът або:
гылыва́, бырыда́, рысыва́ц; гукi [ъ], [ы],
калi перад iмi або пасля iх мае месца
губны зычны або калi яны знаходзяцца
памiж губнымi, рэалiзуюцца нярэдка як
выразны гук [у]: лупа́та, кува́л’, гулува́,
сукува́ты, пулума́л’i, пубра́л’i, пувал’́i,
пупа́ўс’а; рэалiзацыя iншым разам гука
[у] замест [ъ], [ы] ў ненацiскным складзе,
якi знаходзiцца перад або пасля складу з
галосным [у] (узаемаўпадабненне, гармонiя
галосных гукаў): жулуды́, гурбузы́,
чудукава́ты, гусука́; у адпаведнасцi
з нацiскнымi галоснымi [а], [о], [е] ў
канцавым адкрытым складзе адзначаецца
таксама, як правiла, гук [а]: во́з’iра, л’е́та,
ма́сла, нал’е́ва, но́въга, н’iчо́га, с’е́на,
со́нца, iржы́шча. Дысiмiлятыўнае яканне –
першы вiд якання (беларускi) аналагiчны
па сваiм характары дысiмiлятыўнаму
аканню пасля цвёрдых зычных, пры яго
рэалiзацыi ў становiшчы пасля мяккiх
зычных у першым складзе перад нацiскам

толькi цвёрдыя: жаўто́к, жал’е́за,
жалуды́, шас’ц’о́ра, пшан’iц́а, шапта́ц’,
часно́к, чаро́т, чаму́, чалав’е́к,
в’е́чар, цапы́, рачны́, ко́ран’, цана́.
Недысiмiлятыўнае яканне: галосны [а]
выступае тут у адпаведнасцi з галоснымi
[а], [о], [е], [ê] пад нацiскам пасля мяккiх
зычных: з’амл’а́, з’амл’у́, па з’амл’́i(але:
з’е́мл’i), йал’́iна, во́с’ам, у с’ал’е́, с’арада́,
с’ц’аражы́, п’ац’дз’дз’ас’а́т, па́мйац’,
за́йац; якасная “схiльнасць” ненацiскнога
галоснага [а] ў бок [а] або ў бок [е], у
транскрыпцыi яго перадаюць як еа, або,
наадварот, ае (гэта не азначае гук [а] з
“прыгукам” [е] i наадварот, а ўказвае на
характар гука ў цэлым): з’аемл’а́, с’аело́,
с’ц’аеражы́, па́мйаец’ або: з’еамл’а́,
с’еало́; найбольш паслядоўна выступае
звычайна гук [а] пасля мяккiх зычных у
першым складзе перад нацiскам, у той
час як у другiм i наступным складах
можа мець месца гук, якi ў той цi iншай
ступенi нагадвае галосны [е]: з’амл’а́,
с’ало́, ц’ап’е́р, але: с’ц’еаражы́, с’еарада́,
с’еарабро́, ц’еажкава́ты; звычайна гэта
назiраецца i ў складах пасля нацiску i
выкарыстанне выразных галосных [а], [е]
або гукаў [ае], [еа] ў дадзеным становiшчы
звязана нярэдка з рознымi граматычнымi
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у адпаведнасцi з галоснымi [а], [о], [е]
выступае гук [а], калi пад нацiскам
маюць месца галосныя [о], [е], [ы(i)], [у],
акрамя [а], калi пад нацiскам знаходзiцца
галосны [а], тады ў першым складзе
перад нацiскам выступае або рэдукаваны
галосны няпоўнага ўтварэння [ь], або
больш-менш выразны гук [i] цi яго
варыянты, наблiжаныя ў той цi iншай
ступенi па пад’ёме да галоснага [е]:
з’амл’е́, с’адз’е́ў, ц’ап’е́р, н’адз’е́л’а,
з’амл’о́й, с’ало́, з’амл’у́, п’аку́, з’амл’́i,
ц’агн’́i, дз’ады́, в’асны́; але: б’ьда́, л’ьц’а́ц’,
м’ьтла́, н’ьма́, с’ьча́с (або: б’iда́, л’iц’а́ц’,
м’iтла́ цi: б’еда́, л’ец’а́ц’, м’етла́); пры
другой разнавiднасцi якання ў адрозненне
ад папярэдняй галосны гук [а] рэалiзуецца
тады, калi пад нацiскам выступаюць толькi
галосныя [о], [ы(i)], [у], гук [ь] або [i] мае
месца пры такiм дысiмiлятыўным аканнi
(вiцебскiм), калi пад нацiскам выступае
не толькi галосны [а], але i галосны
[е]: з’амл’о́й, с’ало́, с’ажу́, дз’ажу́рны,
з’амл’́i, ц’агн’́i, дз’ады́, п’ачы́, але: з’ьмл’а́,
ц’ьга́ц’, в’ьсна́ i таксама: з’ьмл’е́, с’ьдз’е́ц’,
ц’ьп’е́р, м’ьц’е́л’iца, м’iн’е́, ц’iб’е́, с’iб’е́;
пры дысiмiлятыўным яканнi, як i пры
аналагiчным аканнi, мае месца падобная
па характары рэалiзацыя рэдукаванага
галоснага няпэўнага ўтварэння [ь] або

ўмовамi: м’е́с’еац, па́л’аец, дз’е́с’аец’,
в’е́с’еапа, вы́ц’еагц’i, але: хо́дз’ац’,
про́с’ац’, ко́н’ам, гра́бл’ам’i, аў iншых
умовах – м’е́л’еш, с’а́дз’ем, з’ дз’íц’ем,
ко́н’ей; у становiшчы пасля мяккiх
зычных не па нацiскам у гаворках гэтай
разнавiднасцi ў адпаведнасцi з нацiскнымi
галоснымi [а], [о], [е], [о̂], [ê] можа
паслядоўна рэалiзоўвацца гук [е] (еканне,
асаблiвы варыянт недысiмiлятыў-нага
якання): з’емл’а́, с’ело́, с’ц’ену́, ц’еп’е́р,
с’ерада́, с’ерабро́, ц’ешкава́та, м’е́с’ац,
па́л’ец, вы́ц’ехц’i, в’е́с’ело; с’е́но; няпоўнае
недысiмiлятыўнае аканне (i яканне): тут,
як i пад нацiскам, у адкрытым канцавым
складзе вымаўляюцца галосныя [а], [о],
[е]: мно́го, к’е́пско, ва́рто, шча́с’ц’е,
мо́ро, по́л’е (або: по́л’о), но́ваго, на́шаго,
но́вайе (або: но́вайо), гул’а́йе, ре́же, ма́мо,
iдз’е́ц’е, та́то, ба́ц’ко, ку́м’е, Ма́н’е або:
Ма́н’о
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галоснага [i] ў адпаведнасцi з нацiскнымi
галоснымi [а], [о], [е] ў другiм i наступных
складах перад нацiскам, а таксама
ў складах пасля нацiску ц’ьмнъта́,
дз’ьр’ьв’а́нный, л’ьхкъ-ва́йа, п’ьр’ьста́н’,
з’ьл’ьнкъва́тый, во́с’ьн’, во́з’ьра, за́йьц,
вы́н’ьс, во́з’м’ьш (або ц’iмныта́, дз’iр’iв’а́н-
ный); у канцавым адкрытым складзе
пасля мяккiх зычных, як i пасля цвёрдых,
у адпаведнасцi з галоснымi [а], [о], [е]
пад нацiскам адзначаецца больш-менш
выразны гук [а]: по́л’а, вало́с’с’а, друго́йа,
хо́дз’а; у становiшча пасля мяккага
губнога зычнага, перад iм i памiж iмi ў
адпаведнасцi з [ь], [i] рэалiзуецца iншы раз
больш або менш выразны гук [у]: вуйува́ц’,
мул’ува́ц’, м’уда́л’, а таксама: м’удун’́iца,
з’в’укува́л
2. У нацiскных закрытых складах галосны
[е] на месцы гiстарычнага h i галосны [о] на
месцы этымалагiчнага [о], ужыванне [е], [о]
ў розных умовах: тут галосны [е] выступае
ў звычайных для яго гiстарычных умовах
i таксама ў адпаведнасцi з мiнулым h:
п’е́сн’а, н’адз’е́л’а, дз’éц’i, ц’апл’е́йшы,
ц’амн’е́ц’, гл’адз’е́ц’, л’ес, хл’еб, с’в’ет,
с’н’ег, л’е́та, в’е́ра, б’е́лый, у вадз’е́, на
стал’е́, у рук’е́, мн’е, таб’е; праўда,
выступае галосны [е] ў адпаведнасцi з

2. У нацiскных закрытых складах галосны
[ê] на месцы гiстарычнага ъ i галосны [о̂]
на месцы этымалагiчнага [о], ужыванне [е],
[ê], [о], [о̂] ў розных умовах: галосны гук
[ê] пад нацiскам на месцы гiстарычнага ъ:
л’êс, хл’êб, дз’êт, с’в’êт, б’êдны, б’êлы,
дз’êўка, сус’êт, дз’êц’i, чалав’êк, с’êно,
м’êс’ац, рêзац’, рêчка, цêлы, мн’ê, на наз’ê,
хутчêйшы, майê (дзецi), дуб’ê, бурак’ê,
н’ас’êц’е, б’арêц’е; галосныя гукi [о], [е]
маюць месца ў тых выпадках, калi склад
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h крыху не так, як [е] ў адпаведнасцi з
мiнулым [е], галосны [е], якi адпавядае
гiстарычнаму ъ, мае месца ў нацiскным
становiшчы заўсёды, незалежна ад таго,
цвёрды цi мяккi наступны зычны, галосны
ж [е] ў адпаведнасцi з гiстарычным е
пасля мяккiх зычных i [ж], [ш], [ч],
[ц] выступае паслядоўна пад нацiскам
толькi ў становiшчы перад наступным
мяккiм зычным гукам, у становiшчы
перад наступным парным да мяккага
цвёрдым зычным гукам пасля мяккiх i
няпарных цвёрдых зычных у падобных
умовах амаль паслядоўна адзначаецца
галосны [о], а не [е]: дз’е́с’iц’, ц’е́м’ьн’,
л’ен’, дз’ен’, н’ес’ц’, в’ез’ц’, шес’ц’,
же́н’iцца, л’аче́н’н’а, це́рква, але: л’од,
кл’он, м’о́рзлы, чац’в’о́рты, м’од, кл’о́пк’i,
дал’о́ка, б’о́рда, в’о́дры, в’о́сны, с’о́мый,
в’ас’о́лый, с’о́стры, ц’о́плый, йо́лка,
ц’о́мный, кал’о́сы, с’о́лы, в’оз, н’ос,
жо́рдка, ав’о́с, iдз’о́м, н’ас’о́м, чо́рствый,
шо́стый, шчо́дрый, пачо́пка, пачо́стка,
жо́нка, нажо́м, пл’ачо́м; тут таксама
рэалiзуецца галосны [е] ў адпаведнасцi
з гiстарычным ъ i ў адпаведнасцi з
этымалагiчным е як у адкрытых, так i
ў закрытых складах пад нацiскам, пад
нацiскам як у адкрытых, так i ў закрытых

з падобным галосным з’яўляецца
адкрытым, iнакш кажучы, калi яго
завяршае не зычны, а гэтыя галосныя гукi:
паго́да, каро́ва, во́с’ам, п’е́чаны, в’е́чар,
ц’е́м’ен’, ко́ц’iк, н’iчо́го, бо́л’ай, прыро́да,
с’о́мы, хво́йа, ц’о́тачка, акно́, зо́ры,
з’е́л’ен’, пл’е́ц’ены, учо́ро, л’е́б’адз’, даўно́,
н’ас’е, iдз’е́; калi ж склад з’яўляецца
закрытым, г. зн. завяршаецца зычным
гукам, то пад нацiскам выступаюць
[о̂], [ê]: го̂т, каро̂ў, во̂с, паро̂х, ко̂ш,
мйо̂т, кро̂сна, дво̂йка, но̂ч, то̂й, но̂с,
йо̂й, у л’асо̂х, п’êч, цêлы, шêс’ (шэсць),
гл’êй, йачм’êн’, п’êшк’i, чарêн’, трêск’i,
кам’êл’; у адпаведнасцi з гiстарычнымi
рэдукаванымi галос-нымi ъ i ь ў адкрытым,
а таксама звычайна закрытым складзе
выступаюць “незакрытыя” галосныя [о],
[е]: до́ўгi, воўк, кроў, до́шка, рот, вуго́р,
лоп, п’ен’, п’ац’со́т, дз’ен’, ц’ес’ (цесць),
пас’ц’е́л’, пл’ац’е́н’, ув’ес’, ав’е́чка, кан’е́ц,
б’е́рдо, кл’е́пк’i, дз’е́рц’i ; фiксуюцца ў
адзначаных умовах i становiшчы не
манафтангiчныя (аднастайнагучныя)
галосныя [о̂], [ê], а дыфтонгi (двухгукi):
л’iес, с’м’iех, л’iето, гуот, паруох, аўйуос,
кл’уон, ц’уотка; пашырэнне ў некаторых
лексiка-граматычных умовах у нацiскным
становiшчы галоснага гука [е] (або [ê] ў
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складах выступае тут таксама i адзiн
галосны гук [о]: год, кон’, воз, паро́г, наро́д,
дро́бны, ко́стка, кро́сны, стог, сноп, рог,
л’од, ц’о́мный, хро́сный, н’ас’о́м, п’ачо́м,
до́ждж (як i го́да, ко́н’i, во́з’iц’, паро́г’i)

закрытым складзе, якi выступае найперш
пасля мяккiх зычных, а таксама пасля
цвёрдых [ж], [ш], [ч], [р], [ц] у становiшчы
перад наступным цвёрдым зычным (не
заўсёды): б’е́рдо, кл’е́пк’i, м’ед, дал’е́ко,
ав’е́с, в’е́ска, в’ес, н’ес, уп’е́рет, в’едз’е́рце,
ц’е́мны, чац’в’е́рты, же́ртка, шче́дры,
в’ере́ўка, п’е́ра, ув’е́сну, а таксама: кан’е́м,
йаце́м, карче́м, дупце́м, iдз’е́м, н’ас’е́м,
п’ече́м;галосны [е] таксама мае месца ў
нацiскным становiшчы пасля адзначаных
зычных у канцавым адкрытым складзе:
дупл’е́, йайце́, ружйе́, пл’аче́, кас’йе́, майе́,
твайе́, усе́ (поле), свайе́, чыйе́ (дзiця),
iдз’ац’е́, н’ас’ац’е́, п’ачац’е́, йас’ц’е́, йе або:
йес’ (форма дзеяслова быць), йашче́

3. Падаўжэнне мяккiх зычных на месцы
спалучэння “мяккi зычны + ьj” у
iнтэрвакальным становiшчы: сва́ц’ц’а,
куц’ц’а́, тка́л’л’а, с’в’iн’н’а́, в’е́ц’ц’а,
кало́с’с’а, вало́с’с’а, сту́л’л’а, кам’е́н’н’а,
жыц’ц’о́, судз’дз’а́, су́чча, ружжо́,
сушшо́, гул’таййо́, гра́з’з’у, жано́ччы,
чълав’е́ччы, но́ччу, ав’е́ччы, за́iйччы,
ц’iл’а́ччы, м’адз’в’е́жжы, тре́ц’ц’i, у
ваччу́, у вушшу́, iл’л’е́ц’, Iл’л’а́, Къс’с’а́н,
Нъта́л’л’а

3. Спалучэнне мяккага цi зацвярдзелага
зычнага з наступным [j] у iнтэрвакальным
становiшчы: судз’йа́, с’м’е́ц’йе́, (-йо),
каре́н’йо <br> (-йо), гал’йо́, в’ас’е́л’йе
(-йо), кало́с’йе (-йо), зап’е́чйе (-йо),
заму́жйе (-йо), но́чйу, во́с’ен’йу, с’в’iн’йа́,
л’йе або вымаўленне на месцы гэтага
спалучэння непадоўжанага зычнага гука,
якi ўзнiк у вынiку сцяжэння падоўжанага:
пла́ц’о, каре́н’о, в’ас’е́л’о або: судз’а́, гал’е́,
с’в’iн’а́, пла́ц’е, каре́н’е
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4. У адзiночным лiку назоўнiкi жаночага
роду, асабовыя i неасабовыя займеннiкi,
прыметнiкi ў творным склоне маюць
аднаскладовыя канчаткi: с’ц’ано́й, руко́й,
вадо́й, ха́тъй, з’амл’о́й, табо́й, сабо́й,
мной, з’ йой, той, майо́й, ус’о́й, мъладо́й,
но́въй, с’в’е́жъй, с’íн’iй. Аднаскладовыя
канчаткi маюць прыметнiкi i неасабовыя
займеннiкi пераважна i ў родным склоне
адзiночнага лiку жаночага роду: сыро́й
паго́ды, харо́шъй паго́ды, с’́iн’iй л’е́нты,
с той даро́г’i, майо́й дачк’í, ус’о́й,
тако́й i г. д.

4. У адзiночным лiку назоўнiкi жаночага
роду, прыметнiкi, пэўныя займеннiкi
ў творным склоне характарызуюцца
двухскладовымi канчаткамi -ойу або
-ейу ў залежнасцi ад зычнага асновы
(-айу не пад нацiскам): галаво́йу, руко́йу,
пчало́йу, гаро́йу, з’амл’е́йу, с’амйе́йу,
душе́йу, шаше́йу, м’аже́йу, ха́тайу, з
ба́байу, за пшан’́iцайу; з маладо́йу, з
друго́йу, с тако́йу, за то́йу, з’ йе́йу,
з ус’е́йу, з майе́йу, твайе́йу, свайе́йу,
чыйе́йу, са с’в’е́жайу, за но́вайу, пад
с’́iн’айу, ге́тайу, на́шайу, з’ н’е́йчайу.
Двухскладовыя канчаткi -ойе (-ейе,
фанетычна -ойi, -айе, -айi, -ейi) маюць
прыметнiкi i займеннiкi i ў родным
склоне адзiночнага лiку жаночага роду: ад
маладо́йе, ад чужо́йе, да старо́йе, тако́йе,
друго́йе (у молодо́йi, тако́йi i г. д.), у то́йе,
у тайе́, у тайе́йi, ус’айе́, ус’е́йi, у майе́,
у твайе́, свайе́, у чыйе́ (у майе́йi i г. д.),
з но́вайе, са с’в’êжайе, го̂ркайе, кóжнайе,
ус’а́кайе (з но́вайi, с’в’êжайi i г. д.)

5. Назоўнiкам жаночага, мужчынскага i
нiякага роду множнага лiку назоўнага
склону ўласцiвы адзiн канчатак -ы (-i):
ха́ты, с’е́мйi, ру́к’i, гады́, браты́, сады́,
нажы́, па́л’цы, ко́н’i, во́кны, аз’о́ры, с’о́лы,
бро́вы, пл’е́чы, пал’́i

5. Назоўнiкам жаночага роду множнага
лiку назоўнага склону ўласцiвы канчатак
-ы (-i), назоўнiкам мужчынскага роду –
канчатак -е (або: -ê) пад нацiскам, а не пад
нацiскам -ы(-i) i назоўнiкам нiякага роду –
канчатак -а: ха́ты, ку́ры, п’е́чы, жн’е́йi;
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дубê, братê, сталê, ваўк’ê, кл’учê, кавал’ê,
рубл’ê, але: уну́к’i, ко́н’i, ро́г’i, ву́сы,
м’е́с’ацы, п’е́ўн’i (i п’аўн’ê); во́кна,
аз’о́ра, с’о́ла, ко́ла, кро́сна, п’е́ра, пал’а́,
балата́, парас’а́та, куран’а́та, го́л’йа;з
нацiскным канчаткам -е (-ê) ў назоўным
склоне множнага лiку могуць выступаць
i некаторыя назоўнiкi жаночага роду:
дз’аўк’ê, жанк’ê, баб’ê, карав’ê, ав’ачк’ê,
качк’ê, хатê (або: дз’аўк’е́, жанк’е́ i г. д.)

6. Назоўнiкi мужчынскага, жаночага i
нiякага роду ў давальным i месным
склонах множнага лiку ў становiшчы пад
нацiскам маюць тут адпаведна канчаткi
-а́м i -а́х : дама́м, кас’ц’а́м, гр’iба́м,
гарада́м, дуба́м, брата́м, сына́м, вала́м,
нажа́м, дн’ам, пн’ам i ў дама́х, у гр’iба́х,
па дуба́х, па сына́х, на вала́х, на дн’ах i г.
д.; але ў становiшчы пасля мяккiх зычных
выступаюць i канчаткi -о́м i -о́х : л’удз’о́м,
на сан’о́х, у грудз’о́х, у кас’ц’о́х i iнш.

6. Назоўнiкi жаночага i нiякага роду, а
таксама назоўнiкi мужчынскага роду з
асновай на мяккiя зычныя ў множным
лiку маюць тут у давальным склоне
канчатак -ам i ў месным -ах , а назоўнiкi
мужчынскага роду – адпаведна -о̂м i -о̂х :
нага́м i на нага́х, рука́м i на рука́х; во́кнам
i па во́кнах, ко́лам i на ко́лах, с’о́лам i па
с’о́лах, ц’ал’а́там i па ц’ал’а́тах, балата́м
i па балата́х, пал’а́м i ў пал’а́х (але
таксама i ў пал’о́х ); гас’ц’а́м i ў гас’ц’а́х,
дн’ам i на дн’ах, в’ерабйа́м i па в’ерабйа́х,
але: дубо̂м, у дубо̂х, брато̂м, пры брато̂х,
сыно̂м, па сыно̂х (але, зразумела, у сувязi
з аканнем уну́кам i па ўну́ках, па́льцам i
па па́льцах i г. д.)

7. У назоўным склоне адзiночнага лiку
прыметнiкi i неасабовыя займеннiкi ў
мужчынскiм родзе маюць звычайна

7. У назоўным склоне адзiночнага лiку
мужчынскага роду прыметнiкi i звязаныя
з iмi граматычна займеннiкi ў залежнасцi



Начало

Содержание

J I

JJ II

Страница 84 из 188

Назад

На весь экран

Закрыть

канчатак з больш-менш выразным
фiнальным [й], у становiшчы пад нацiскам
пашыраны канчатак -ы́й (-́iй) i таксама
-е́й з цвёрдым папярэднiм зычным асновы
або мяккiм, падобна як i перад канчаткам
-ы́й (-íй): мълады́й, жывы́й, пусты́й,
так’́iй, дараг’́iй, чый, но́вый, ста́рый,
ско́рый, чо́рный; мъладе́й, жыве́й, пусте́й,
так’е́й, дъраг’е́й, тей, чей

ад зычнага асновы як пад нацiскам,
так i ў ненацiскным становiшчы высту-
паюць тут заўсёды з канчаткам -i (-ы):
малады́, стары́, круты́, сух’́i, так’í, йак’í,
друг’́i, б’êлы, с’в’êжы, л’о́хк’i, с’́iн’i, ге́ты,
ко́жны, ус’а́к’i, але: чый, той, мой, твой,
свой, ув’е́с’ (ус’е́й)

8. У жаночым i нiякiм родзе прыметнiкi
i неасабовыя займеннiкi ў назоўным
склоне адзiночнага лiку маюць тут
толькi двухскладовыя “поўныя” канчаткi
адпаведна -а́йа i -о́йа (не па нацiскам
-ъйа або -ьйа): мълъда́йа, сыра́йа,
пуста́йа, та́йа, тъка́йа, друга́йа, но́въйа,
с’в’е́жъйа, с’íн’ьйа, йе́тъйа, йе́йнъйа,
йíхнъйа (йíхъйа); маладо́йа, сыро́йа,
пусто́йа, то́йа, йако́йа, дъраго́йа, но́въйа,
с’в’ежъйа, с’iн’iйа, йе́тъйа, йе́йнъйа,
йíхнъйа (йíхъйа)

8. У жаночым i нiякiм родзе прыметнiкi
i адзначаныя займеннiкi выступаюць або
з поўным двухскладовым канчаткам, або
з так званым сцягнутым аднаскладовым
канчаткам, гэта -а́йа або -аў жаночым
родзе i -о́йе (-е́йе, фанетычна не пад
нацiскам -айе) або -еў нiякiм родзе,
двухскладовы поўны канчатак характэрны
тут пад нацiскам: малада́йа, стара́йа,
крута́йа, суха́йа, така́йа, йака́йа, друга́йа,
та́йа, майа́, твайа́, свайа́, чыйа́, ус’айа́ i
ус’а́; маладо́йе, старо́йе, круто́йе, сухо́йе,
тако́йе, йако́йе, друго́йе, то́йе, майе́,
твайе́, свайе́, чыйе́, ус’айе́ i ус’е́ (i старе́йе,
сухе́йе, так’е́йе, те́йе i г. д.); б’êла,
с’в’êжа, л’о́хка, с’íн’а, ге́та, ко́жна, на́ша,
ва́ша, ус’а́ка; б’êле, с’в’êже, л’о́хк’е, с’́iн’е,
ге́те, ко́жне, на́ше, ус’а́к’е (не заўсёды
дастаткова выразнае i паслядоўнае)
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9. Прыметнiкi i неасабовыя займеннiкi
характарызуюцца тут пераважна
канчаткам -ым(-iм)у месным склоне
адзiночнага лiку (асаблiвасць не да
канца паслядоўная ў некаторых з гэтых
гаворак): пъ малады́м, у сыры́м, у пусты́м,
нъ так’íм, у майíм, на тым, на чым, аб
к’iм, па йiм

9. Прыметнiкi i ўказаныя займеннiкi
характарызуюцца тут канчаткамi -о̂м
(фанетычна не пад нацiскам -ам, -ум, а
таксама -ем) у месным склоне адзiночнага
лiку мужчынскага роду: у маладо̂м, на
старо̂м, на круто̂м, у сухо̂м, на тако̂м,
у друго̂м, у то̂м, а таксама: на йо̂м, у
чо̂м, у майо̂м, у чыйо̂м, у твайо̂м, у
свайо̂м, на ус’о̂м, у б’е́лум (-ам), с’в’е́жум
(-ам), л’о́хкум, с’íн’ум (-ам), ге́тум (-ам),
ка́жнум, ус’а́кум, у на́шум, ва́шум

10. Унiфiкаваны канчатак у трэцяй асобе
адзiночнага лiку ва ўсiх дзеясловах,
якi мае мяккi зычны [ц] у фiнале як
у другiм, так i ў першым спражэннi:
стайíц’, кр’iчы́ц’, хо́дз’iц’, ро́б’iц’,
бу́дз’iц’, ста́в’iц’, во́з’iц’, про́с’iц’ i
в’аз’е́ц’, н’ас’е́ц’, п’айе́ц’, п’аче́ц’,
тр’ас’е́ц’, пйец’, ка́жыц’, с’ц’е́л’iц’,
гул’а́йiц’, чыта́йiц’, м’е́л’iц’, шчы́п’iц’
i г. д.; у трэцяй асобе множнага лiку
дзеясловы ў першым i другiм спражэннi
адрознiваюцца канчаткам толькi тады,
калi ён знаходзiцца пад нацiскам, у
першым спражэннi тады выступае пад
нацiскам канчатак -уц’ (б’ару́ц’, н’асу́ц’),
а ў другiм – -ац’ (с’ьдз’а́ц’, сп’ац’ ), пры
нацiску ж на аснове дзеясловы ў трэцяй
асобе множнага лiку маюць толькi

10. Канчатак -е (-ê, -еа, -а не пад
нацiскам) без фiнальнага зычнага ў
трэцяй асобе адзiночнага лiку i канчатак
-уц’ у трэцяй асобе множнага лiку ў
першым спражэннi дзеясловаў i адпаведна
канчаткi -ыц’ (-iц’ ) з фiнальным зычным
[ц’] i -ац’ у другiм спражэннi: iдз’е́,
с’аче́, граб’е́, куйе́, в’аз’е́, м’е́л’е (-а),
гул’а́йе (-а), шы́йе (-а), чарн’е́йе (-а),
ка́же (-а) i с’п’́iц’, крычы́ц’, гл’адз’íц’,
хо́дз’iц’, ро́б’iц’, ста́в’iц’; iду́ц’, с’аку́ц’,
грабу́ц’, куйу́ц’, в’азу́ц’, ка́жуц’, м’е́л’уц’,
гул’а́йуц’, шы́йуц’, чарн’е́йуц’ i с’п’ац’,
крыча́ц’, хо́дз’ац’, гл’адз’а́ц’, ро́б’ац’,
ста́в’ац’.
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канчатак -уц’ : ка́жуц’, с’ц’е́л’уц’,
л’а́гуц’, гр’е́йуц’, гул’а́йуц’, хо́дз’уц’,
ро́б’уц’, ста́в’уц’, ко́с’уц’, во́з’уц’, л’у́б’уц’
11. У першай асобе множнага лiку
дзеясловы першага спражэння маюць
толькi канчатак -ом(-ъм, -ьм не
пад нацiскам), а канчатак -iм (-ым)
ужываецца ў другiм спражэннi ў
адпаведных формах: в’аз’о́м, н’ас’о́м,
п’айо́м, п’ачо́м, пйом, ка́жъм, с’ц’е́л’ьм
(с’ц’е́л’iм), гул’а́йьм, чыта́йiм, м’е́л’ьм,
шчы́п’iм, маўчы́м, б’ажы́м, ро́б’iм,
ста́в’iм, хо́дз’iм, ку́п’iм, йадз’́iм
(йадз’о́м), с’адз’́iм (с’адз’о́м), гл’адз’́iм
(гл’адз’о́м) i iнш.

11. У першай асобе множнага лiку
дзеясловы маюць канчаткi з галосным
[о] ў канцавым становiшчы -емо (-
амо), -iмо (-ымо): с’п’iмо́, крычымо́,
стайiмо́, с’адз’iмо́, ро́б’iмо, ста́в’iмо,
про́с’iмо, iдз’е́мо, с’аче́мо, граб’е́мо,
в’аз’е́мо, гул’а́йемо, м’е́л’амо, шы́йамо,
ка́жамо; нацiск на канцавых галосных у
гэтых формах тыповы для дзеясловаў з
нацiскнымi асабовымi канчаткамi другога
спражэння: спл’у, с’п’iш, с’п’iмо́, крычу́,
крычы́ш, крычымо́, але: в’азу́, в’аз’е́ш,
в’аз’е́мо i г. д.; у канчатках дзеясловаў
у першай асобе множнага лiку першага
спражэння характэрна наяўнасць пад
нацiскам гука [е]: iдз’е́мо, н’ас’е́мо,
с’аче́мо, граб’е́мо, жыв’е́мо; б) у частцы
гаворак для дзеясловаў з асновай на
зычны з асабовымi канчаткамi першага
спражэння выступаюць формы першай
асобы множнага лiку з асновай формы
першай асобы адзiночнага лiку, пры якой
паслядоўна ўжываецца канчатак -о̂м
(-ам не пад нацiскам): iдо̂м, с’ако̂м,
грабо̂м, в’азо̂м, жыво̂м, бу́дам, ста́нам
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12. Гэтыя ж асабовыя формы абвеснага
ладу выступаюць i ў першай асобе
множнага лiку загаднага ладу
(глядзi п. 11)

12. Канчаткi з фiнальным галосным [о]
характэрны i для дзеясловаў у першай
асобе загаднага ладу: с’п’iмо́, крычымо́,
стайiмо́, б’арымо́, ро́б’iмо, ста́в’iмо,
про́с’iмо, iдз’е́мо, с’аче́мо, сачымо́,
граб’е́мо, граб’амо́, в’аз’е́мо, ка́жемо,
уц’ака́ймо, к’́iн’мо, йе́дз’мо, бу́дз’мо i г. д.

13. У другой асобе множнага лiку
дзеясловы першага i другога спражэння
характарызуюцца ўнiфiкаваным
канчаткам -iц’о (фанетычна -ыц’о, -
iц’а, -ыц’а): iдз’iц’о́, н’iс’iц’о́, м’iц’iц’о́,
пйiц’о́, п’iчыц’о́, гл’iдз’iц’о́, с’iдз’iц’о́,
хо́дз’iц’а, ло́жыц’а. Пры гэтым у
канцавым становiшчы пад нацiскам у
падобных асабовых формах дзеясловаў
мае месца заўсёды галосны гук [о]

13. У другой асобе множнага лiку
дзеясловы характарызуюцца наяўнасцю
ў першым спражэннi асабовага канчатка
-ац’е, а ў другiм спражэннi – канчатка
-iц’е(-ыц’е): iдз’ац’е́, н’ас’ац’е́, с’ачац’е́,
граб’ац’е́, куйац’е́, в’аз’ац’е́, ка́жац’е,
м’е́л’ац’е, гул’а́йац’е, шы́йац’е, чарн’е́йац’е
i с’п’iц’е́, крычыц’е́, гл’адз’iц’е́, хо́дз’iц’е,
ро́б’iц’е, ста́в’iц’е. Пад нацiскам у
канцавым становiшчы ў гэтых формах
заўсёды выступае галосны гук [е]

14. Формы загаднага ладу другой асобы
множнага лiку, вытворныя ад формаў
адзiночнага лiку з канчаткам -i(-ы),
маюць таксама канчатак -íца (-ыца)
з нацiскным галосным [i (ы)]: ган’́iц’а,
прас’íц’а, хадз’íц’а, с’адз’íц’а, iдз’íц’а,
н’ас’́iц’а, п’́iц’а, п’ачы́ц’а, п’iшы́ц’а

14. У другой асобе множнага лiку
загаднага ладу ў становiшчы пад нацiскам
у першым спражэннi тут выступае
канчатак -êц’е , а ў другiм – -iц’е(-ыц’е):
iдз’êц’е, б’арêц’е, н’ас’êц’е, с’ачêц’е,
в’аз’êц’е, кажêц’е i с’п’́iц’е, крычы́ц’е,
гл’адз’́iц’е, хадз’́iц’е, раб’íц’е

15. Дзеясловы йес’ц’, дац’ маюць у першай
асобе множнага лiку формы йадз’́iм,
дадз’́iм, але ў трэцяй асобе множнага лiку
гэтыя дзеясловы выступаюць з канчаткам

15. Дзеясловы йе́с’ц’i, дац’ маюць у
першай асобе множнага лiку формы йамо́,
дамо́, а дзеяслоў йе́с’ц’i – у трэцяй асобе
множнага лiку (йаны́ йадз’а́ц’ )
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дзеясловаў першага спражэння (йаду́ц’,
даду́ц’ )
16. Ужыванне форм йос’ц’ (йос’, йо́с’ц’iка,
йо́с’iка)або йо дзеяслова быц’ з галосным
[о] у коранi ў становiшчы пад нацiскам

16. Ужыванне формаў йес’ (йес’ц’,
йе́с’ц’ака), йе, йест дзеяслова быц’ з
каранёвымгалосным[е]ўстановiшчыпаднацiскам

17. Агульныя лексiчныя асаблiвасцi
(паводле ЛАБНГ): клык, са́нкi – шчэлепы
(жабры), ву́тка – качка i селязе́нь –
ка́чар, кураса́дня, бру́ха i бруха́ты, са́мка
(аддаецца перавага суфiксу -ка i пры
ўтварэннi назоўнiкаў жаночага роду як
назваў звяроў, птушак i iнш.): ла́ска, бе́лка,
га́лка, плíска, хаця лiсíца, мядзве́дзiца,
ваўчы́ца, нары́ца, сiнíца, ку́рыца або
куры́ца, а таксама i ла́сiца, плíсiца i
г. д.), ста́да (пераважна незалежна ад
таго, якiя жывёлы), сасна́ i сасо́ннiк,
ве́тка – галiнка, цяпло́ – касцёр, жавíны
(ажавíны) – ажыны, васiлё́к – валошка,
кмiн – тмiн, шчаме́ль – чмель, вужа́ка –
змяя, мятлу́шка або мя́тлiк – матылёк,
клоп – блашчыца, сход – апошняя квадра
месяца (месяц на сходзе – рэгiянальнае
паўночна-ўсходняе вято́х ), сцюдзё́на –
холадна, iржа́, iржавíнне – iржа на вадзе,
гру́да – прамерзлая ў камяках зямля,
баразна́ – разора, знiце́ць – сцякнуць (пра
раслiну), ё́ўня або асе́ць – сушыльня ў
гумне, тапо́р – сякера i iнш.

17. Агульныя лексiчныя асаблiвасцi
(паводле ЛАБНГ): ка́чка i ка́чар,
се́дало – курасадня, мы́са (мы́за) –
морда ў каровы, пашчэ́нкi i скíвiцы,
iко́л (iкло́ – клык, чэ́раво (i адпаведна
чарава́ты), чарада́, рахма́ны, хво́я, галíна,
ажы́ны, вало́шка, цмен, чмель, маты́ль
(матылё́к), блашчы́ца i плю́сква – клоп,
здрок (строк), самíца – самка, кнíга
– кнiгаўка, пярэ́сты – рабы, жу́йка –
жвачка, жы́рны – пражэрлiвы, зве́ргнуць
– ацялiцца дачасна, кру́чаны – шалёны,
сляпа́к – сляпень, хра́па – замёрзлыя
камякi зямлi на дарозе, сяке́ра, разо́ра,
няго́да – дрэннае надвор’е, стары́к –
месяц на сходзе, руда́ – iржа на вадзе,
сцякну́ць – зрабiцца слабой (пра раслiну)
i iнш.
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Марфалогiя

Назоўнiк. У гаворках, як i ў лiтаратурнай мове, кожны назоўнiк належыць да
аднаго з трох граматычных родаў: мужчынскага, жаночага i нiякага.

Асобныя словы, якiя ў лiтаратурнай мове належаць да мужчынскага роду, у
гаворках могуць выступаць у мужчынскiм або жаночым родзе: ф’íкус – во ц’в’ато́к,
ету цв’е́тку; два ахо́п’кi, дз’в’е аха́пк’i. Несупадзенне роду абумоўлена ў большасцi
выпадкаў складаным працэсам пераходу ад старажытных тыпаў скланення па
асновах да сучасных па родах.

Пэўная колькасць варыянтных пар прыпадае на запазычаныя словы: табак,
табака; матацыкл, матацыкла. Выклiкана гэта тым, што дыялектнай мове
спалучэннi зычных [тр], [нт], [нк], [рф], [гр] не ўласцiвы, таму за iмi ўзнiкае галосны
поўнага ўтварэння.

У дыялектнай мове назiраецца iмкненне пазбегнуць марфалагiчных варыянтаў
слова: замацаваныя ў адной гаворцы дублеты, як правiла, звязваюцца з пэўнымi
семантычнымi або стылiстычнымi адценнямi: торф ‘палiва’, тарфа ‘тарфакрошка,
што iдзе на ўгнаенне’.

Назоўнiкi з чыстай асновай тыпу боль, жаль, цень, пуць, пыл у гаворках
маюць форму мужчынскага i жаночага роду: бол’ н’ас’ц’éрпны, бол’ с’м’арц’éл’найа.
Тлумачыцца гэта гiсторыяй развiцця слоў. У старажытнасцi яны належалi да
скланення асноў на i, якое аб’ядноўвала словы мужчынскага i жаночага роду.

У агульнаўсходнеславянскай мове было тры лiкi: адзiночны, парны, множны.
Рэшткi парнага лiку захавалiся толькi ў гаворках. Формы парнага лiку

захоўваюць назоўнiкi жаночага i нiякага роду ў злучэннi з лiчэбнiкамi два, дз’в’е,
абодва, аб’едз’в’е, а таксама тры, чатыры: палучы́л’i дз’в’е п’iс’м’é, за тры з’iм’é.
Даволi ўстойлiвыя гэтыя формы ў паўднёва-заходнiм дыялекце.

Назоўнiкi вока, вуха, кал’ена, пл’ачо i iнш., якiя абазначаюць парныя прадметы,
ва ўсiх гаворках i лiтаратурнай мове ў назоўным i вiнавальным склонах множнага
лiку маюць форму былога парнага лiку: во́чы, ву́шы.
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Ад былой формы парнага лiку давальна-творнага склону паходзiць сучасная
форма творнага склону множнага лiку: вачы́ма, пл’ачы́ма, дз’в’ары́ма.

Былая форма родна-меснага склону парнага лiку захоўваецца ў форме меснага
склону множнага лiку: у вушшу́, у ваччу́ (паўднёва-заходнiя гаворкi).

Беларуская мова захоўвае форму клiчнага склону. Яна ёсць у паўднёва-
заходнiм дыялекце i сярэднебеларускiх гаворках. Назоўнiкi мужчынскага роду
маюць клiчную форму на -е (-э, -а), -у , -о: бра́ц’е, во́ўче, во́ўча, сы́нку, Эдз’о;
жаночага роду – на -о, -е : мамо, Ман’о. У асобных паўднёвых гаворках, а таксама
на ўсходзе i паўночным усходзе Беларусi назiраецца так званая скарочаная клiчная
форма: ма́тэр, мам, Ван’.

Давальны склон назоўнiкаў мужчынскага i нiякага роду ва ўсiх беларускiх
гаворках мае канчатак -у : хло́пцу, сы́ну, толькi ў частцы гаворак Брэсцкай вобласцi
ўжываецца канчатак -овi , -евi : хло́пцов’i, котéв’i, сы́нов’i.

У паўночна-ўсходнiм дыялекце неадушаўлёныя назоўнiкi маюць форму
вiнавальнага склону, агульную з формай назоўнага: палажы́ла ка́мушок, прыв’éзла
пада́рачак.

У месным склоне названыя назоўнiкi маюць канчаткi -е , -i , -ы , -у , -овi .
Пераважае канчатак -е . У паўднёвых гаворках паўднёва-заходняга дыялекту
ўжываюцца нацiскныя канчаткi -i (*h), -ы , -iе (-ые): на стол’í, на пн’iе, в л’iсы.

У некаторых гаворках поўдня Беларусi назоўнiкi з мяккай i зацвярдзелай асновай
у месным склоне маюць паралельныя канчаткi -е , -i (-ы): у кашé, у кашы́, на корчé,
на пн’í.

У паўночна-ўсходнiм дыялекце ўжываюцца формы з качаткам -у назоўнiкаў з
цвёрдай асновай: на палу́, на быку́, на кату́. Паралельна можа ўжывацца канчатак
-е : на вазу́ – на ваз’é, у хл’аву́ – у хл’ав’é.

Не пад нацiскам назоўнiкi з цвёрдай асновай у месным склоне могуць мець
канчатак -i : у кла́с’i, у л’éс’i. Такi канчатак пераважае ў паўночна-ўсходнiм
дыялекце i сярэднебеларускiх гаворках.
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У гаворках з поўным аканнем ужываецца канчатак -а : у л’éс’а, у ро́ц’а, у го́дз’а.
У гаворках паўднёва-заходнiх раёнаў Брэсцкай вобласцi назоўнiкi ў месным

склоне ўжываюцца з канчаткам -овi (-евi): пры царéв’i, в ро́ковы, на дожджо́в’i.
Назоўнiкi жаночага роду з канчаткам -а (-я) ў родным склоне маюць нацiскны

канчатак -ы (-i): травы́, ло́шк’i, а ў частцы паўднёвых гаворак Гомельшчыны пасля
губных зычных – канчатак -у : нарва́ла траву́.

У гаворках асобных населеных пунктаў Брэсцкай i Гродзенскай абласцей iснуе
форма роднага склону на -е : была́ ў с’астрé. Гэта рэшткi мяккай разнавiднасцi
старажытнага скланення асноў на -а (з’емл’é).

У давальным i месным склонах назоўнiкi жаночага роду з цвёрдай асновай пад
нацiскам маюць канчатак -е : рас’é, трав’é. У гаворках паўднёвых раёнаў Беларусi
выступаюць нацiскныя канчаткi -iе (-ые), -i : вод’ié, ноз’í.

Канчатак -е маюць i назоўнiкi з асновай на заднеязычны: рук’é, наг’é, малак’é. У
паўночна-ўсходнiх гаворках i спарадычна на тэрыторыi паўднёва-заходнiх гаворак
канчатак -е ўжываецца таксама ў назоўнiках з мяккай i зацвярдзелай асновай: у
п’éсн’е, м’ажé, дз’ажé.

У асобных гаворках паўночных раёнаў Вiцебскай вобласцi ў давальным i месным
склонах побач з канчаткам -е ўжываецца канчатак -ы : к ма́мы, па травы́, на расы́.

У ненацiскным становiшчы названыя назоўнiкi ў давальным i месным склонах
маюць канчаткi -е, -э, -а, -i . Канчатак -е (-э) ужываецца ў заходняй частцы
сярэднебеларускiх гаворак i на тэрыторыi суседняга паўднёва-заходняга дыялекту:
жо́нцэ, ла́ўцэ, ля́мпе, кнíшцэ. Канчатак -а ўжываецца ў гаворках з поўным
недысiмiлятыўным аканнем i яканнем: даро́з’а, ха́ц’а, у кн’iшца. Канчатак -i
ўжываецца ў паўночна-ўсходнiм дыялекце i ўсходняй частцы паўднёва-заходняга.

Назоўнiкi жаночага роду з нулявым канчаткам у творным склоне побач з
канчаткам -у маюць канчаткi -ай , -ою, -ею: но́ччу, зло́с’ц’у, гу́с’ай, мы́шайу,
гра́з’ейу.
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Рознаскланяльныя назоўнiкi. Назоўнiкi, якiя абазначаюць назвы маладых
iстот, у гаворках Магiлёўскай, Вiцебскай i ўсходнiх раёнаў Гомельскай абласцей
прынялi ў адзiночным лiку суфiкс -онак -: цыпл’о́нак, дз’iц’онак. Скланяюцца яны
як назоўнiкi мужчынскага роду.

У асобных гаворках Мiнскай вобласцi назiраецца ўжыванне формы роднага
склону без устаўкi -яц- i з канчаткам -а : н’iма парас’а́, дз’iц’а́, i форму давальна-
меснага склону з -у : парас’у́, ц’ал’у́, йагн’у́. У гаворках заходнiх раёнаў Брэсцкай
вобласцi гэтыя назоўнiкi ў формах давальнага i меснага склонаў захоўваюць устаўку
i маюць канчатак -овi : порос’а́тов’i, гусен’а́тов’i.

Асабовыя назоўнiкi множнага лiку ў назоўным склоне пасля цвёрдых i
зацвярдзелых зычных маюць канчатак -ы , а пасля мяккiх зычных i асновы на [г],
[к], [х] – -i : сыны́, с’енажа́ц’i, ка́чк’i.

У гаворках Гродзенскай вобласцi, паўднёвых раёнаў Мiнскай i ў асобных
гаворках паўднёва-заходнiх раёнаў Гомельскай вобласцi назоўнiкi мужчынскага роду
пад нацiскам маюць канчатак -е (-е , -iе , -ые): нажé, братé, ковал’ié, ножыé, не
пад нацiскам – -i (-ы): арэ́х’i, хло́пцы. Нацiскны канчатак -е ўласцiвы i назоўнiкам
жаночага роду: каравé, хустк’é, сарачк’é. Сустракаецца ён у гаворках Гродзенскай,
зрэдку Брэсцкай абласцей.

На паўднёвы захад ад Мiнска назоўнiкi нiякага роду захоўваюць у назоўным
склоне множнага лiку старажытны канчатак -а : с’о́ла, гу́мна, парас’а́та.

У паўднёва-заходнiм дыялекце, некаторых сярэднебеларускiх гаворках назоўнiкi
мужчынскага роду ў давальным склоне множнага лiку, апрача канчатка -ам , маюць
канчатак -ом : брато́м, пастухо́м, като́м.

У паўднёва-заходнiм дыялекце вiнавальны склон супадае з назоўным не толькi
ў неадушаўлёных, але i ў адушаўлёных назоўнiках: напас’é каро́вы, лов’íц’i му́х’i.

У творным склоне назоўнiкi множнага лiку маюць канчатак -амi , архаiчны
канчатак -мi , а таксама -мы (сярэднебеларускiя гаворкi): дуба́м’i, во́кнам’i,
людз’м’эí, во́чм’i, рука́мы, ваза́мы.
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У месным склоне ў паўднёва-заходнiм дыялекце захоўваецца архаiчны канчатак
-ох : у л’асо́х, у грыбо́х. Гаворкi паўднёвай часткi Брэсцкай вобласцi захоўваюць
архаiчны канчатак -ех : у кустéх, на сад’éх.

Займеннiк. Дыялектныя адрозненнi ў скланеннi асабовых займеннiкаў i
зваротнага сябе нязначныя i абумоўлены характарам ненацiскнога вакалiзму
гаворак.

У частцы гаворак Брэсцкай вобласцi асабовыя займеннiкi i зваротны сябе маюць
варыянты з цвёрдым зычным перад [е]: менé, тебé, себé. У гаворках Вiцебскай
вобласцi, якiм характэрна дысiмiлятыўнае яканне, займеннiкi маюць формы м‘iн’é,
ц’iб’é, с’iб’é.

Займеннiкi ты i сябе могуць мець энклiтычныя формы ц’е, с’е ў вiнавальным
склоне.

Склонавыя формы множнага лiку ва ўсiх гаворках аднолькавыя. У паўднёвых
могуць быць формы му, ву або м’i, в’i. У некаторых гаворках Брэсцкай вобласцi
займеннiк вы мае форму в’íте.

Асабова-ўказальныя займеннiкi ў гаворках Брэсцкай i паўднёвых раёнаў
Гомельскай абласцей у назоўным склоне маюць пачатковы [в]: воно́, вон, воны́.

У дыялектнай мове побач з указальнымi займеннiкамi той, гэ́ты, так’í, сто́л’к’i,
ёсць займеннiкi тэй, тый, гэ́той, йéты, гэ́ны, йéны, ватэ́ты, одэ́ты, вац’éты
(вот гэ́ты).

Неазначальныя займеннiкi ў дыялектнай мове могуць утварацца пры дапамозе
часцiц та, бы́ла: хто-та, чый-та, бы́ла-што, бы́ла-йак’i (заходнiя гаворкi).

Прыметнiк. Якасныя i адносныя прыметнiкi, неасабовыя займеннiкi i
парадкавыя лiчэбнiкi ў назоўным склоне адзiночнага лiку мужчынскага роду маюць,
акрамя канчатка -i (-ы), i канчатак -ый (-iй): малы́й, бл’éдный, йак’iй, п’éрвый. Ён
характэрны гаворкам Вiцебскай, Магiлёўскай i Брэсцкай абласцей. У гэтых гаворках
сустракаецца i канчатак -ей (-эй): храмéй, старéй, так’éй, друг’éй.
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Якасныя i адносныя прыметнiкi, неасабовыя займеннiкi i парадкавыя лiчэбнiкi ў
назоўным склоне адзiночнага лiку нiякага роду маюць канчаткi -ое , -ае , -оя (-ая),
-оё (-аё , -яё), -ее . У гаворках з поўным аканнем i яканнем выступае канчатак -оя
(-ая): худо́йа, маладо́йа. У асобных гаворках ужываецца канчатак -оё (-аё , -яё):
сухо́йо, гéтайо, п’а́тайо. У гаворках паўднёвых раёнаў Брэсцкай вобласцi выступае
канчатак -ее : в’ел’íк’ейе, но́вейе, малéйе.

У гаворках Мiнскай, Гродзенскай, Брэсцкай i часткова Гомельскай абласцей
ужываецца сцягнутая форма прыметнiкаў жаночага роду назоўнага склону:
разба́лована, харо́ша.

У давальным склоне побач з лiтаратурнымi канчаткамi прыметнiкi жаночага
роду маюць пад нацiскам канчатак -ей (-эй) у паўночна-ўсходнiх гаворках i гаворках
Брэсцкай вобласцi: чужéй, густéй.

У творным склоне ў некаторых паўднёвых гаворках прыметнiкi мужчынскага i
нiякага роду з асновай на губны зычны маюць канчатак -ум : жыву́м, с’íвум.

Прыметнiкi мужчынскага i нiякага роду ў месным склоне адзiночнага лiку маюць
канчаткi -ым (-iм), -ом , -ум , -ому , -ему (-эму).

Амаль ва ўсiх гаворках Брэсцкай, на значнай тэрыторыi Гомельскай, у асобных
гаворках Гродзенскай i паўднёвай часткi Мiнскай абласцей захоўваецца форма
меснага склону на -ом пад нацiскам i не пад нацiскам: у с’в’éжом, у но́вом, на сухо́м.
У гаворках Полаччыны, паўднёва-ўсходняй Магiлёўшчыны ўжываецца канчатак -
ум : у про́шлум, на до́брум, у с’íн’ум. У гаворках Брэсцкай вобласцi сустаракаецца
канчатак -ему : сух’éму, л’éтн’ему.

Прыметнiкi жаночага роду маюць канчаткi -ой , -ай , -уй , -оi . У асобных
гаворках Мiнскай, Гродзенскай, Брэсцкай i Магiлёўскай абласцей выступае канчатак
-уй : у крéмавуй, у ва́шуй. У гаворках паўднёвага захаду адзначана архаiчная форма
на -оi : чужо́йi.

У множным лiку на Брэстчыне i Пiншчыне захоўваецца архаiчная форма
назоўнага склону множнага лiку прыметнiкаў мужчынскага роду на -ыi , -ii :
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мо́цныйi, полотн’а́ныйi. Назiраецца ў гэтых гаворках i сцягнутая форма: хоро́шы,
зелéны, стары́.

Ступенi параўнання прыметнiкаў. У гаворках Вiцебскай, Магiлёўскай i
Гомельскай абласцей формы вышэйшай ступенi прыметнiкаў утвараюцца пры
дапамозе суфiксаў -ей-, -эй-, -ай-: смачн’éй аржанéй хл’еп за пшан’íчный.
Граматычна залежны назоўнiк можа мець прыназоўнiк за i ад : йон маладз’éй ад
м’ан’é.

У паўднёва-заходнiх гаворках паралельна з суфiксам -ейш- у прыметнiках
сустракаецца суфiкс -ш- i яго фанетычны варыянт -ч-: шы́ршы, ву́шшы, то́нчый,
ду́жчый.

Лiчэбнiк. У гаворках Брэсцкай, Гомельскай, паўднёвых раёнаў Гродзенскай i
Мiнскай абласцей лiчэбнiк дз’в’е можа спалучацца з назоўнiкамi не толькi жаночага,
а i нiякага роду: дз’в’е п’iс’м’é, дз’в’е в’адрé.

У родным, давальным i месных склонах у гаворках Брэсцкай, Гомельскай,
Гродзенскай i паўднёвых раёнаў Мiнскай абласцей бытуюць формы двох, двом, пры
двох i дз’в’ох, дз’в’ом, пры дз’в’ох.

У творным склоне ў гаворках Вiцебскай i Магiлёўскай абласцей ужываюцца
формы на -мя : дз’в’ум’а́. У гаворках Гомельскай, Магiлёўскай, Мiнскай абласцей
сустракаецца творны з канчаткам -мi (-мы): дво́м’i, дво́мы, дву́мы, а таксама на
-амi : двама́м’i.

Дыялектныя адрозненнi ў канчатках лiчэбнiкаў тры, чатыры наглядаюцца
толькi ў творным склоне. Часцей ужываецца канчатак -ма . У паўночна-ўсходняй
частцы гаворак Беларусi адзначаецца форма на -мя . Ва ўсходняй частцы гаворак
Гомельскай i Магiлёўскай абласцей – на -мi : тро́м’i, чатыро́м’i. У гаворках асобных
населеных пунктаў адзначаны канчаткi -мамi (-мамы): трыма́м’i, чатырма́мы.

Лiчэбнiкi 5, 6, 9–20, 30 маюць у творным склоне канчатак -мi (-мы): п’ац’м’í,
дваццац’íм’i, магчымы канчатак -ма , -iма : шас’ма́, дваццац’íма.
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Дзеяслоў. У гаворках Брэсцкай вобласцi, заходняй часткi Гродзенскай пры
аснове на галосны iнфiнiтыў заканчваецца суфiксам -цi (-ты): бра́ц’i, жа́ц’i,
косы́ты, склада́ты. У гаворках Гомельскай i ўсходняй часткi Брэсцкай абласцей
iнфiнiтыў з асновай на заднеязычны [г], [к] мае суфiкс -цi : стрыгц’í, памаг’í.
Гаворкам усходнiх раёнаў Вiцебскай i Магiлёўскай абласцей уласцiвы формы тыпу
п’еч, тоўч, л’еч, стрыч.

Зваротныя дзеясловы. Часцiца -ся (-са) мае ў гаворках некалькi
разнавiднасцей -ся , -сё , -се , -сi , -сь, -са , -со, -сэ. Часцiца -со, -сё сустракаецца
ў паўднёва-заходнiх гаворках: байу́со, найéласо. Часцiца -сэ, -се ўжываецца ў
гаворках поўдня Брэстчыны i Гомельшчыны: бойу́се, купа́йусе, кац’íл’iс’е, купа́л’iс’е.
Зрэдку ў паўночна-ўсходнiх гаворках у мове старэйшага пакалення сустракаецца
часцiца -су : дз’iў’л’усу, байу́су.

У гаворках паўночнага ўсходу зваротную форму набылi незваротныя дзеясловы
руху тыпу йéхац’, б’éгчы: зайéхал’iс’а йаны.

Дзеясловы з асновай на заднеязычны звычайна ведаюць чаргаванне
заднеязычных з шыпячымi (другая i трэцяя асоба адзiночнага лiку i першая,
другая асобы множнага лiку). Чаргаване не ўласцiва гаворкам усходнiх раёнаў
Вiцебскай i Магiлёўскай абласцей: с’ак’éш, б’аг’íц’, б’аг’íм, б’аг’iц’о́, б’агу́ц’.

У дзеясловах I спражэння з асновай на зубныя зычныя ў гаворках Гомельскай i
паўднёвых раёнаў Мiнскай абласцей цвёрды зычны асновы вымаўляецца не толькi
ў першай асобе адзiночнага лiку, але i ў першай асобе множнага лiку: н’асо́м, iдо́м,
бу́дам.

У гаворках поўдня Беларусi асновы дзеясловаў канчаюцца на губны + л ва
ўсiх асабовых формах (на ўзор першай асобы адзiночнага лiку): л’у́бл’еш, л’у́бл’ет,
л’у́бл’емо, л’у́бл’ете, л’у́бл’ат’.

У паўднёвых гаворках сустракаюцца асабовыя формы дзеясловаў II спражэння з
чаргаваннем у асновах губных [б], [п], [в], [м] са спалучэннем губны + j : ло́в’ат,
ловйу́, сы́п’ат, сы́пйу. У асобных гаворках Брэсцкай вобласцi пасля губнога [м]
асновы вымаўляецца [н]: кормн’у́, ко́рмн’ат.



Начало

Содержание

J I

JJ II

Страница 98 из 188

Назад

На весь экран

Закрыть

На поўнач ад лiнii Смаргонь – Маладзечна – Барысаў – Клiчаў – Добруш
дзеясловы I спражэння трэцяй асобы адзiночнага лiку заканчваюцца на -ць:
жыв’éц’, пас’éц’, м’éл’iц’.

У сярэднебеларускiх гаворках дзеясловы II спражэння з нацiскам на аснове ў
трэцяй асобе адзiночнага лiку ўжываюцца без -ць: хва́ц’а, гамо́н’а, про́с’а, ро́б’а.

Дзеясловы I спражэння ў першай асобе множнага лiку ў большасцi гаворак
маюць нацiскны канчатак -ом : б’аро́м, жыв’ом, iдз’о́м. У гаворках заходнiх раёнаў
Гродзенскай вобласцi, паўднёва-заходняй часткi Брэсцкай ужываецца нацiскны
канчатак -ем : жн’ем, граб’éм, несéм. Ёсць тут формы на -мо: iдз’éмо, кладéмо.

У асобных гаворках паўночнай часткi Мiнскай i Вiцебскай абласцей дзеясловы
II спражэння маюць канчатак -ом : с’адз’о́м, л’ажо́м.

Ненацiскны канчатак першай асобы множнага лiку дзеясловаў I спражэння
выступае ў розных фанетычных варыянтах: -iм (ко́л’iм, м’éл’iм), -ам (м’éл’ам,
по́л’ам), -ем , -емо (ко́л’ем, м’éл’емо), -ым (ко́лым, мéлым).

Дзеясловы I i II спражэння ў другой асобе множнага лiку маюць у паўночна-
ўсходнiм дыялекце форму з нацiскным канцавым -о: жн’iц’о́, с’ак’iц’о́. У асобных
гаворках Гродзенскай, заходняй часткi Брэсцкай абласцей ужываецца форма з
нацiскам на тэматычны галосны -е : н’ас’éц’е, б’арéц’е.

У паўночна-ўсходнiх гаворках ужыванне канчаткаў дзеясловаў II спражэння 3-й
асобы залежыць ад нацiску: пад нацiскам – -аць, не пад нацiскам – -уць: с’адз’а́ц’,
л’ечуц’.

Будучы складаны час у жывой мове мае дзве формы: складаную, аналiтычную,
у склад якой уваходзяць асабовыя формы дапаможнага дзеяслова быць i iнфiнiтыва
(буду гаварыць) i злiтную, сiнтэтычную, утвораную шляхам зрастання былога
дапаможнага дзеяслова iмамь (имати) з iнфiнiтывам: хвал’íц’му, гул’а́ц’м’ец’е.
У асобных гаворках Гродзенскай, Брэсцкай i заходнiх раёнаў Мiнскай абласцей
ужываюцца канструкцыi з дапаможным дзеясловам мець, мецца: майу ваз’́iц’,
ма́йецца пазы́чыц’.
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У адных гаворках злiтная форма будучага часу ўтвараецца ад iнфiнiтыва на -ць:
ваз’íц’му, а ў другiх – на -цi (-ты): каза́ц’iм’е, сыдытым’е.

У асобных паўночна-ўсходнiх гаворках да форм другой асобы адзiночнага лiку
далучаюцца часцiцы -ка , -тка : гл’а́н’ка, ваз’м’íтка.

Формы загаднага ладу другой асобы множнага лiку ўтвараюцца пры дапамозе
канчаткаў -iце , -ыце , -еце , -ця : бярыце, бярэце, iдзеця. У паўднёва-заходнiх
гаворках другая асоба множнага лiку загаднага ладу дзеясловаў I i II спражэнняў
заканчваецца на -еце (-еця): iдзеце, нясеце, памажэце, пiшэця, зачынеця. Брэсцкiм
гаворкам уласцiвы канчатак -iтэ: бырiтэ, косiтэ. У некаторых гаворках дзеясловы,
аснова якiх заканчваецца на шыпячы, маюць формы на -чы (-ча): вы́п’iшча, ла́шчы.

Дзеепрыметнiк. У гаворках ужываюцца дзеепрыметнiкi залежнага стану
прошлага часу, якiя ўтвараюцца ад асновы iнфiнiтыва пры дапамозе суфiксаў
-н-, -ен-, -ан-, -он-, -т-: н’éк’i паржа́ўл’ены, нас’́iла н’амы́туйу, зазва́ныйа
гос’ц’i. Дыялектныя адрозненнi наглядаюцца ва ўжываннi суфiксаў -н- i -т-.
Дзеепрыметнiкi, якiя ў лiтаратурнай мове ўжываюцца з суфiксам -т-, у асобных
гаворках ужываюцца з суфiксам -н-, -ен-, -он-, -ан-: зжа́ны ав’о́с, апра́н’ены.

Дзеепрыслоўе. У паўночна-ўсходнiх гаворках ужываюцца дзеепрыслоўi з
суфiксам -iчы-: с’éдз’iчы, но́с’iчы, про́с’iчы; у паўднёва-заходнiх – з суфiксам -ечы-:
гово́речы, ко́с’ечы, про́с’ечы. У гаворках усходняй часткi Магiлёўскай i паўднёвай
часткi Вiцебскай абласцей дзеепрыслоўi, утвораныя ад дзеясловаў II спражэння
з нацiскам на аснове, ужываюцца з суфiксам -учы : гаво́ручы, ко́с’учы, но́с’учы,
ба́чучы. Паўночна-ўсходнiя гаворкi, а таксама асобныя гаворкi Прыпяцкага Палесся
захавалi старажытную форму дзеепрыслоўяў мужчынскага i нiякага роду на -а :
ко́с’iц’ сто́йа, чыта́йiц’ л’éжа, iдз’а́ па даро́з’а. У паўночна-ўсходнiх i некаторых
сярэднебеларускiх гаворках замест формаў дзеясловаў прошлага часу ўжываюцца
дзеепрыслоўi: со́нца ўжо зайшо́ўшы, там у нас быў аста́ўшыс’i хл’еп i карто́шка,
вы адны́ прыйéхаўшы?
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Прыслоўе. Дыялектныя прыслоўi ўжываюцца на абмежаванай тэрыторыi i
не ўласцiвы лiтаратурнай мове. Яны адрознiваюцца ад лiтаратурных прыслоўяў
словаўтваральнымi сродкамi: напрасты́ (напрасткi), с’íлом (сiлай), ту́така (тут)
i тым, што ўтвараюцца ад каранёў, невядомых лiтаратурнай мове: х’íжо (хутка),
ла́сно (выгадна), ракама́ (заўтра).
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Сiнтаксiс

Сiнтаксiс беларускай дыялектнай мовы блiзкi да сiнтаксiсу лiтаратурнай
мовы. Аднак вылучаюцца дыялектныя сiнтаксiчныя з’явы лакальнага характару.
Дыялектныя адрозненнi назiраюцца ва ўсiх сiнтаксiчных адзiнках: словазлучэннях,
спосабах выражэння членаў сказа, структуры сказаў (простых i складаных), сродках
сувязi састаўных частак складаназлучаных i складаназалежных сказаў i iнш.

Дыялектныя адрозненнi ў сiнтаксiсе беларускай мовы разнастайныя паводле
паходжання. У асобных гаворках захавалiся старажытныя сiнтаксiчныя
канструкцыi з назоўным прамога дапаўнення пры iнфiнiтыве пераходнага дзеяслова:
Палянгвiца выбiраць – солiш, пярчыш, у лучынкi бярэш (Браслаўскi p-н), а таксама
канструкцыi “давальны самастойны”: У лесе йiм жывучы йагадзiны ня мець?
(Лагойскi p-н).

Некаторыя з’явы ўзнiклi на ўласнабеларускай дыялектнай аснове i абумоўлены
ўзаемадзеяннем сiнтаксiчнай сiстэмы гаворкi з iншымi яе сiстэмамi, напрыклад
з марфалогiяй i лексiкай: станавiць стала, зрабiць гаража, пагадаваць дзецi,
пасвiць каровы (паўднёва-заходнiя гаворкi), бiзабразiя такая, у адну сагласiю с
учыцiлiм (паўночна-ўсходнiя гаворкi). У паўднёва-заходнiм дыялекце ўжываюцца
канструкцыi з архаiчнымi прыназоўнiкамi, што не ўласцiвы лiтаратурнай мове: Алэ
воны нэ потопылыса, бо блызко кай краю, мало було воды. Там було гозэро, а кай
гозэра школа (Пiнскi р-н). Мiз людзей i мая Галька як краска (Слуцкi р-н).

У дыялектнай мове вылучаюцца дзве разнавiднасцi сiнтаксiчных канструкцый:
1) уласцiвыя ўсiм гаворкам i лiтаратурнай мове; 2) уласцiвыя гаворкам пэўнага
дыялекту. Сiнтаксiчныя канструкцыi першай разнавiднасцi: Зберуцца маладзёш i
чакаюць, пака кiно акончыцца (Браслаўскi p-н) – з захаваннем старажытнай сувязi
выказнiка з дзейнiкам, што выражаны зборным назоўнiкам. Выклiкаюць цiкавасць
канструкцыi другой разнавiднасцi, якiя сустракаюцца ў гаворках толькi пэўнага
дыялекту i характарызуюць iх сiнтаксiчную сiстэму ў адрозненне ад гаворак iншага
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дыялекту. Напрыклад, ужыванне ў паўднёва-заходнiх гаворках злучнiка да(ды) у
складаназлучаных сказах i злучнiка i – у паўночна-ўсходнiх.

Асобна вылучаюцца сiнтаксiчныя канструкцыi вузкамясцовага характару,
напрыклад, рэлiктавая канструкцыя “праз + вiнавальны” са значэннем мэты:
Пададзiяльнiк белiнькi блюду праз гасця якого (Стаўбцоўскi p-н). Сiнтаксiчныя з’явы
такога тыпу выступаюць як дыферэнцыяльная прымета гаворкi.

Асаблiвасцi словазлучэння. Вiды граматычнай сувязi адзiныя для беларускай
мовы – дыялектнай i лiтаратурнай. Словазлучэннi, у якiх залежнае слова звязваецца
з галоўным сувяззю дапасавання i прымыкання, дыялектнымi асаблiвасцямi не
вызначаюцца. Дыялектныя адрозненнi назiраюцца ў словазлучэннях, кампаненты
якiх звязаны спосабам кiравання: з яго смяюцца – каля яго смяюцца (ДАБМ, карта
№ 224) або Збiраецца маладзёш у ноч перат Купаллем i йдуць над ваду, над рэчку
(Шаркаўшчынскi p-н) i iдуць на рэчку (паўсюдна).

У паўднёва-заходнiм дыялекце, часткова ў сярэднебеларускiх гаворках пры
пераходных дзеясловах неадушаўлёныя назоўнiкi адзiночнага лiку на ўзор
адушаўлёных маюць форму роднага склону: Шукай мяха, пайду па траву. Знайдзi
крэпкага шнурка яблыньку прывязаць (Навагрудскi р-н).

Пры дзеясловах са значэннем ‘даглядаць’ i семантычна блiзкiх да iх у паўднёва-
заходнiх гаворках адушаўлёныя назоўнiкi – назвы асоб i назвы жывёл у вiнавальным
склоне множнага лiку – захоўваюць старажытную форму (козы, конi). 3 гэтай
формай у працэсе развiцця мовы супала форма назоўнага склону: Сыны пагадаваў,
цяпер па гасцях раз’ягджаю (Любанскi р-н).

Дзеяслоўныя словазлучэннi з залежным словам назоўнiкам у форме творнага
склону без прыназоўнiка могуць выражаць адносiны прычыны або падставы
дзеяння. Гэтыя словазлучэннi ўжывалiся ў старажытнай беларускай мове i
захавалiся ў некаторых гаворках: у Нёмнi вада многа прыбыла гэтымi дажджамi,
каровы ўброт не пе рагонiш (Стаўбцоўскi р-н). Сiнтаксiчнымi адпаведнiкамi
iх выступаюць дзеяслоўныя словазлучэннi з родным склонам назоўнiка з
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прыназоўнiкамi ад, з-за, з: Апохла плячо ат каромiслаў: вада далёка (Браслаўскi
p-н). Лубiн абiралi, упарола нагу i з нагi памёрла: заражэнё (Стаўбцоўскi p-н).

Дыялектныя адрозненнi прысутнiчаюць у структуры словазлучэнняў, ролю
галоўнага слова якiх выконваюць дзеясловы хварэць, мучыцца, занядужаць,
заразiцца, балець або прыметнiкi хворы, нядужы, слабы, а залежнага – назоўнiкi,
якiмi абазначаецца захворванне. У гаворках паўночна-ўсходнiх раёнаў Беларусi i
ў асобных паўднёвых гаворках назоўнiк у такiх словазлучэннях выступае ў форме
творнага склону без прыназоўнiка: Меньшая сястра красав’ца, але балела галавой
(Сенненскi р-н).

Прыназоўнiкавыя словазлучэннi дыялектнай мовы складаюць шматлiкую i
семантычна разнастайную групу сiнтаксiчных канструкцый.

Пры дзеясловах смяяцца, рагатаць, жартаваць, кпiць, глумiцца, збыткавацца,
брыдкавацца звычайна ўжываюцца назоўнiкi (займеннiкi) у родным склоне з
прыназоўнiкам з: Смяяўся з мяне ўсей клас, а я плакала (Стаўбцоўскi р-н).
Такiя канструкцыi пашыраны ў паўднёва-заходнiх i сярэднебеларускiх гаворках.
У паўночна-ўсходнiх гаворках пры дзеясловах гэтай групы ўжываюцца назоўнiкi
(займеннiкi) у родным, склоне з прыназоўнiкам каля (кала, калi): калi нас доўга
тады смiялiсi (Лепельскi p-н), зрэдку – у творным склоне з прыназоўнiкам над : над
йiм смяюцца.

Прасторавыя адносiны могуць афармляцца спалучэннем вiнавальнага склону з
прыназоўнiкамi у, за, па: Сын цiкавiцца ўсiм. Прыедзя на вотпуск, йон – у рыбу
пойдзя, у йагады, у грыбы (Стаўбцоўскi р-н); Пашлi пад Гронi па калiну (Докшыцкi
р-н); Збегаю-ка я сяннi за венiкамi (Крычаўскi р-н).

У словазлучэннях з дзеясловамi маўлення, думкi назоўнiк ужываецца ў
вiнавальным склоне з прыназоўнiкамi пра, праз: У радзiве прас касманаўтаў
гавораць (Слуцкi р-н); Як галодны, тады ня думыiш нi пра якiя смакушкi: там
нi пра пячэння, нi пра канхветы, н’ пра булкi, толькi хлеба хочыцца (Расонскi р-н).
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У некаторых гаворках з такiм значэннем ужываецца канструкцыя “за +
вiнавальны”: Мама пасаветувала вам схадзiць да Вуйдо Стэфкi, яна за Валеўку
много расказала б вам. Распiсалiся мы, умовiлiся за пасаг, а я ж нi ведала, што ён
прыехаў у сваты як стой (Навагрудскi р-н).

Як рэлiктавая, захоўваецца канструкцыя “пра, праз + вiнавальны” са значэннем
мэты: Я хаваю грошы пра старась (Слуцкi р-н).

Прасторавыя адносiны перадаюцца ў гаворках вiнавальным склонам назоўнiка
з прыназоўнiкам пад. У такiм словазлучэннi галоўнае слова – дзеяслоў
мэтанакiраванага руху, залежнае – назоўнiк-арыенцiр або назва канкрэтнага
прадмета цi асобы: Iдзi пад дзецi гуляй, дай мне пасядзець (Слуцкi р-н).

Жывыя народныя гаворкi захоўваюць адзiн з самых старажытных сiнтаксiчных
сродкаў для выражэння прычынных адносiн – канструкцыю “з + творны”. Творны
прычыны абазначае аб’ект, якi з’яўляецца падставай цi прычынай дзеяння: Нiнка з
вокам у Карму ездзiла, вока чырвоная, нi глядзiць (Кармянскi р-н).

Аднасастаўныя сказы. У сiнтаксiчнай сiстэме дыялектнай мовы, як
i ў лiтаратурнай, ужываюцца розныя вiды аднасастаўных сказаў: пэўна-
асабовыя, абагульнена-асабовыя, няпэўна-асабовыя, безасабовыя i намiнатыўныя.
Дыялектныя адрозненнi выяўляюцца ў структуры намiнатыўных i безасабовых
сказаў, у спосабах выражэння галоўных i даданых членаў сказа. Iншыя вiды
аднасастаўных сказаў не ўтвараюць у дыялектах беларускай мовы iстотных
сiнтаксiчных адрозненняў.

У намiнатыўных сказах дзейнiк выражаецца назоўнiкам у форме назоўнага
склону. Намiнатыўныя сказы ў гаворках сустракаюцца па адным i цэлымi
групамi: Што ўжо грыбоў у нас – за паўчаса вядро ў коптар набярэш. Баравiкi.
Падасiнавiкi. Грузды. Сураешкi. Валнянкi. Лiсiчкi. Зялёнкi. Смаржкi. Есць такiя
яшчэ рудзенькiя, курачкi зовуць, але я iх не бяру. Казлякi. Сiтавiчкi. Мачонiчкi
на пожнях, такiя белыя, iх мочуць, солюць, як сураежачкi пуд нiзам. Мухаморы.
Свiннi. Грузды есць (Браслаўскi р-н).
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Прысутнiчаюць у гаворках i намiнатыўныя сказы з указальнымi часцiцамi гэта,
вунь (унь, онь, вон), вот (от). Такiя сказы эмацыянальна афарбаваны i ствараюць
уражанне непасрэднага бачання прадмета: Вот бульбеўнiк. Вот аер. Вот жылвiца.
А вот трыпутнiк (Браслаўскi р-н). Во лiбiда маладая. Во дросiнь. Яе скацiна плоха
есь. А во асот. Сабачая мята. Канапелька (Лагойскi р-н).

Намiнатыўныя сказы бываюць як неразвiтыя, так i развiтыя. Неразвiтыя сказы
складаюцца або толькi з аднаго назоўнiка, або з назоўнiка i звязаных з iм часцiц,
злучнiкаў, выклiчнiкаў: Бывая каторы гот нi грымiць, от грымня, грымня, але
нi страшно. А мне ўспамiнаецца одного году лето плохоё. Грымоты. Навальнiцы.
Стукоты. А ў нас хатка згарэла... Плылi, плылi – i зямлi нi вiдаць. Гэтыя людзi
ўзбунтавалiс: “Куды ты нас вязеш?” А во птушкi. Ну рас лётаюць птушкi, недзе
ш яны садзяцца. Скоро i ў Амерыку прыехалi (Стаўбцоўскi p-н).

Безасабовыя сказы. У дыялектнай мове пашыраны безасабовыя сказы, галоўны
член якiх выражаны безасабовым дзеясловам, зваротным i незваротным, у форме
цяперашняга цi прошлага часу: Сутаняецца. Катора гадзiна? Нек сцяплело,
сцiшало, нi ветрыку, нiчого (Стаўбцоўскi р-н).

Галоўны член безасабовага сказа можа быць выражаны асабовым дзеясловам у
безасабовым значэннi. Асабовых дзеясловаў, якiя могуць ужывацца ў безасабовым
значэннi, у дыялектнай мове значна больш, чым уласна безасабовых: Навалiць снегу
гурбiны роўна са страхой, ня вылясць (Слонiмскi р-н). Пры асабовым дзеяслове ў
безасабовым значэннi можа ўжывацца дапаўненне, выражанае назоўнiкам у форме
творнага склону: Халатком пацягнула (Стаўбцоўскi р-н). У такiх безасабовых
сказах можа прысутнiчаць параўнанне: Як ветрам здула дзяцей (Лагойскi р-н).

У дыялектнай мове сустракаюцца безасабовыя сказы, у якiх галоўны член
выражаецца дзеясловам ёсць (было, будзе) з дапаўненнем у родным склоне: Солi
ў запася йось (Маладзечанскi р-н). Тут было галубога сацiну, можа есь i зарас
(Браслаўскi р-н). У безасабовых сказах галоўны член можа быць выражаны
дзеясловам быць у форме прошлага часу (было) i адмоўем не. Дапаўненне
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ў такiх сказах стаiць у родным склоне: За маею бытнасцю такого нi было
(Стаўбцоўскi р-н). Гармонiкаў бало нi было (Навагрудскi р-н).

У безасабовых сказах галоўны член можа выражацца безасабовым словам
няма (нямашака), нет. Безасабовыя сказы з нет ужываюцца ў паўночна-ўсходнiх
гаворках: Родзiны [родных] у яго нет. Кiрпiчных дамоў у нас нет. Студнi нiльзя
выкапаць – нет вады (Браслаўскi р-н).

У безасабовых сказах галоўны член можа быць выражаны словамi са значэннем
няпэўна-колькасных лiчэбнiкаў мала, многа, багата, да лiха ў спалучэннi з
назоўнiкам у родным склоне: У нас хлеба малавата (Браслаўскi р-н).

У гаворках у безасабовых сказах галоўны член выражаецца спалучэннем
мадальнага слова можна (няможна), нельга (няльзя), нада (надабi), трэба,
патрэбна з залежным iнфiнiтывам. Сказы са словамi няльзя, нада (надабi): Тут
i каровы нiльзя прывiзаць, i свiнёнка выпусцiць нiльзя (Глыбоцкi р-н); А мамке i
нада прасць, i нада бульбу скрэбiць, i нада жыта жаць (Браслаўскi p-н);

Выказнiк безасабовага сказа можа быць выражаны спалучэннем безасабова-
прэдыкатыўнага слова нада з назоўнiкам у форме роднага склону: Дажджа вот
нада (Пастаўскi р-н).

Толькi дыялектнай мове ўласцiвы безасабова-пасiўныя сказы з кароткiм
дзеепрыметнiкам залежнага стану прошлага часу нiякага роду ў якасцi галоўнага
члена: Ня крэпка дожджыку пралiта. Там моркву пасаджана (Браслаўскi p-н).
Дарогу замiнiравана (Мiёрскi р-н).

Складаназлучаныя сказы. Асаблiвасцю народных гаворак з’яўляецца
ўжыванне злучнiка а ў пачатку састаўных частак складаназлучанага сказа: А
Юзэфа маладая харошша за ўсiх была, а Стася высока была, здарова, нiпрыгожа,
а во нарываецца Варакса, бярэ, i пашла яна на дурную залувiцу i двоя бацькоў
(Стаўбцоўскi р-н).

У паўночна-ўсходнiх i сярэднебеларускiх гаворках пры дапамозе злучнiка
i нанiзваецца некалькi частак складанага сказа: I старык забiты, у кручок
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звалiўшысi, у клубок скрўчыўшысi; i муш забiты; i мальчык-пастушок забiты
(пералазiў церас плот, так i забiлi на плаце); i залоўка забiта; i свякроўка забiта;
толькi Фэля застаўшысi (Браслаўскi р-н).

Складаназлучаныя сказы ў дыялектнай мове менш арганiзаваны, чым у
лiтаратурнай мове, а таму ў iх структуры магчымы розныя ўстаўныя словы i
выразы: Конь такi пужлiвы ўзяты, а езус, ляцiць гэты конь тольк с ператкамi, а
калёс нет, мусi, конь йiх разнёс (Браслаўскi p-н). Галава балела ўчора, а матачкi,
балiць галава, палаценцам укруцiла, нi магла заснуць (Стаўбцоўск р-н).

У складаназлучаных сказах ужываюцца простыя i складаныя злучнiкi а, але,
но, i, ды (да), дый (дай), аж, ажно, дык (дак), ды i то, таксама, тожа, прычым,
прытым i iнш.: Патом ўсiх пагналi аш пат Польшчу, меснасць Докшыцы, но нас
выбракавалi па дарозi: пакiнулi малых, старых i калек, а маладзёш пагналi (Полацкi
р-н). Ёно бэз коровы трудно, но i дэржаты сылы нэма (Пiнскi р-н).

У большасцi гаворак (паўночна-ўсходнiх, сярэднебеларускiх, часткова паўднёва-
заходнiх) ужываюцца складаназлучаныя сказы са злучнiкам толькi : Ужэ
дванаццаць гадочкаў нi бачыла сына, за дваццаць тры гаткi толькi месяц дома
быў, рас толькi прыягджаў (Слуцкi р-н).

У складаназлучаных сказах паказчыкам сiнтаксiчнай сувязi памiж састаўнымi
часткамi часам з’яўляецца лексiчны паўтор: А там лазовыя кусты, i з гэтых кустоў
йiкрас лiсiца йiўляйiцца (Браслаўскi р-н).

Складаназалежныя сказы. Сувязь памiж састаўнымi часткамi ў
складаназалежных сказах з даданай азначальнай ажыццяўляецца пры дапамозе
злучальных слоў якi, каторы, што (шчо, шо), хто, дзе (дэ, агдзе, айдзе, адзе),
куды, калi, як (ак, эк) i падпарадкавальных злучнiкаў што (шчо, шо), штоб (шчоб,
шоб ), аж, каб, бы.

Даданая азначальная частка звязваецца з галоўнай злучальнымi словамi якi,
каторы. Найбольш пашырана ў паўночна-ўсходнiм дыялекце i сярэднебеларускiх
гаворках злучальнае слова якi : Тады стаў прасiць я йiх заработкi, каб выкупiць
сiрмяжку, якую заставiў за муку (Дубровенскi p-н).
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Даданая азначальная частка звычайна стаiць у постпазiцыi да галоўнай:
Перашывала фуфайку дзяўчыня гэнай, што ў дзярэктара. Тры каровы й дзесяцера
свiней онь у таго старога, шта пашоў (Стаўбцоўскi p-н).

Сустракаюцца складаназалежныя сказы з даданай азначальнай часткай, у
якой злучальныя словы хто, што маюць форму ўскоснага склону i выконваюць
функцыю ўскоснага дапаўнення: А тады прышоў той хадзяйiн, на ком конi
састаяць, i забраў каня (Стаўбцоўскi р-н).

Злучальныя словы агдзе, айдзе, адзе, якiя ўжывалiся ў старажытнай беларускай
мове, захоўваюцца ў гаворках некаторых паўночна-ўсходнiх раёнаў рэспублiкi: Я
сам ездзiў у Ленiнград i ў тую часць, агдзе служыў i Дзiмiтрый. Яго iмiм назвалi
эскадрiлю, агдзе ён служыў (Быхаўскi р-н).

Даданая азначальная частка ў паўднёва-заходнiх гаворках далучаецца да
галоўнай пры дапамозе злучнiка штоб (шчоб, шоб ): Я цар над усiмы звэрамы, нэма
такого звэра на свiты, шчоб нэ бояўса моейi сiлы (Столiнскi р-н).

Састаўныя часткi ў складаназалежных сказах з даданай дапаўняльнай
звязваюцца пры дапамозе злучнiкаў што (шчо, шо), каб (коб ), штаб (шчоб, шоб ),
як (ак, iк, эк), як бы, аж (ажно); злучальных слоў хто, што (шчо, шо), якi, каторы,
дзе (дэ), куды, адкуль, калi, пакуль, колькi, сколькi, чый; злучнiкаў-часцiц цi, мо.

Самы распаўсюджаны злучнiк што (шчо, шо), якi далучае даданую
дапаўняльную частку да галоўнай: От бабушка, ты нас дурнiла, што ёсць
бох, што божаньку мучылi, што кроў цякла, – а няякага божанькi нет
(Браслаўскi р-н).

Даданыя дапаўняльныя часткi могуць далучацца да галоўнай пры дапамозе
злучнiка аж (ажно). Сказы з гэтым злучнiкам ужываюцца ў паўднёва-заходнiх
гаворках i спарадычна ў паўночна-ўсходнiх. Такiя даданыя дапаўняльныя часткi
са злучнiкам аж (ажно) раскрываюць канкрэтны змест дзеясловаў чуць, бачыць
(вiдзець) i ўжываюцца тады, калi неабходна паказаць, што дзеянне пачынаецца
нечакана, iмгненна: Чуемо, аж прылэтае пэрш самэц, оглэдiўса, натапыршчыў
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хвоста i почаў галгатать, а во прысiлы да его шчы тры тiтэрукы (Пiнскi р-н).
Тым часам чуе ён [каваль], аж равуць мядзведзi (Ганцавiцкi р-н).

Пры дапамозе злучнiка быта даданая дапаўняльная частка далучаецца да
галоўнай у паўночна-ўсходнiх гаворках: Я чула, быта асыпалiся, марос быў на
чарнiцы (Браслаўскi р-н).

Даданая дапаўняльная частка можа далучацца да галоўнай злучнiкамi-часцiцамi
цi, чы, аль. У паўднёвых гаворках, часткова заходнiх ужываецца чы: Пiльнуй, чы
коровы нэ жэнуть шчэ. Тэйi хлопцы мныго пэсэнь наздымалы, а нэ вэдомо, чы
воны пускатымуть йiх у радывох (Пiнскi p-н); у паўночных раёнах Вiцебшчыны,
на мяжы з рускiмi гаворкамi – аль: Нi знайiш, аль прышотчы ўжо матка з работы?
(Расонскi р-н). Ва ўсiх астатнiх гаворках ужываецца злучнiк-часцiца цi : Юзаф пiсмо
прыслаў, пытае, цi хоча Янак устройiцца па сваёй спецыяльнасцi. Кажа, цi бачыў
ты тыя ананасы, што растуць у Афрыцы (Стаўбцоўскi р-н).

Даданая дапаўняльная частка са значэннем параўнання, у паўднёва-заходнiх
гаворках можа далучацца да галоўнай пры дапамозе злучнiка мэрам: Здалося,
мэрам нехта паўз акно махнуўса (Слуцкi р-н).
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Лексiка

У беларускай дыялектнай мове большасць слоў агульных для ўсiх гаворак. Гэтыя
словы складаюць групу агульнанароднай лексiкi. Яны абазначаюць неабходныя,
важныя ў жыццi чалавека прадметы, з’явы, уласцiвасцi, якасцi, дзеяннi i г. д.: нага,
рука, галава, стол, зiма, лета, вясна, снех, вада, дождж, суха, цёпла, чорны, белы,
спаць, iсцi, есцi, ляжаць, стаяць.

У беларускiх гаворках ёсць шмат слоў, што бытуюць у адной гаворцы цi
групе гаворак i не ўваходзяць у лексiчны склад лiтаратурнай мовы: ажагi ‘месца
ля печы, дзе ставяць вiлкi, чапялу, качаргу’; таптун ‘кош, якiм ловяць уюноў’
(Салiгорскi р-н); нелапы ‘нядрэнны’ (Капыльскi p-н); круцiкi ‘буякi’ (Стаўбцоўскi
р-н); сталяванне ‘столь’, шчавер ‘шчаўе’ (Жыткавiцкi p-н); лахматы ‘дзiравы’;
даўгапялiсты ‘высокi, худы [пра чалавека]’ (Любанскi p-н).

Колькасць дыялектных слоў у розных гаворках неаднолькавая. Але нават пры
вялiкай колькасцi дыялектных слоў агульнанародная лексiка пераважае. Iнакш гэта
была б iншая мова.

Дыялектныя словы сустракаюцца не ва ўсiх пластах лексiкi беларускiх гаворак.
Няма iх у новай грамадска-палiтычнай лексiцы, якая ўзнiкла на пачатку ХХ ст.:
савет, дэпутат, трактар, сацыялiзм, камунiзм, камсамолец, аграном, пленум,
электрычнасць, планавiк.

Дыялектныя словы бытуюць у розных тэматычных групах лексiкi: назвах
прадметаў хатняга ўжытку, будынкаў, сельскагаспадарчых прылад, палявых
культур, вопраткi, птушак, грыбоў: чарпаха ‘вялiкi кубак’ (Салiгорскi
p-н); шуляк ‘мяккi качан капусты’ (Нясвiжскi р-н); сувалка ‘пырнiк’
(Мядзельскi р-н); тараноўка ‘шарсцяная хустка ў кветкi’ (Ганцавiцкi р-н); сак
‘жаночы жакет’ (Барысаўскi р-н).

Значная колькасць дыялектных слоў сустракаецца ў назвах асобных
гаспадарчых прылад, прадметаў хатняга ўжытку, пабудоў i асаблiва iх дэталей,
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дробных раслiн i жывых iстот. Пэўная роля прадмета ў побыце чалавека
садзейнiчала ўзнiкненню розных назваў або iх словаўтваральных i фанетычных
варыянтаў. Характэрныя ў гэтых адносiнах назвы састаўных частак цэпа. У
дыялектах беларускай мовы назва прылады для малацьбы ўручную агульная –
цэп. Аднак назвы яго састаўных частак адрознiваюцца ў гаворках: кароткая частка
цэпа – бiч, бiчык, бiцук, бiчоўка, абiчоўка, бiяк ; доўгая частка – цапiльна, цапiльня,
цапольна, цапельна, цапiльнiшча, цапаўё, цапавiска, цапавiла, цапавiдла, цапавiлiна
i iнш. (ДАБМ, карты № 257, 258). Прывязка, якой прымацоўваюць бiч да цапiльна,
называецца гужык (вужык, ужык, гуж, вуж, уж, ужоўка), прывязка (прывезень,
прывязь), угары́на (уга́рына), капiца, путца, рамень (рамушок), прузук, пачопка,
вяроўка (ДАБМ, карта № 259).

Шмат адрозненняў i ў назвах частак касы, плуга, калодзежа. Напрыклад, кальцо,
якiм замацоўваецца каса на касiльне, называецца банька, напарстак, кальцо, рэхва,
грывянка (ДАБМ, карта № 261).

Дыялектная разнастайнасць назiраецца тады, калi прадмет з’явiўся параўнальна
позна, а яго назва запазычана з розных крынiц, з моў розных народаў. Напрыклад,
адну з асноўных сельскагаспадарчых культур – бульбу завезлi да нас у XVIII ст.,
разам з культурай прыйшлi i яе назвы: з лацiнскай мовы bulbus (bolbos) – цыбулiна,
клубень з нямецкай мовы Kartoffel – земляная шышка. У беларускай лiтаратурнай
мове замацавалася назва бульба, у дыялектнай мове ёсць шэраг назваў – бульба
(бульва, бульма, мульма), картофля (картопля, картохля, картохлi), кардопля,
курдона, курдопа, барабуля, навогда (ДАБМ, карта № 277).

Сельскагаспадарчая культура бручка прыйшла да нас, як мяркуюць, з
узбярэжжа Мiжземнага мора. Запазычана i яе назва (з нямецкага дыялектнага
wruke). У беларускiх гаворках бручку называюць па-рознаму: бручка (брушка,
трушка), букса, вэмбрух, бульба (бульма), грыжанка (грыжан, грызанка,
рыжанка), каляўка (калiка) (ДАБМ, карта № 276).
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Дэталiзавана ў гаворках сельскагаспадарчая лексiка. Напрыклад, хлебаробы в.
Горкi Старадарожскага раёна адрознiваюць некалькi вiдаў кос: у залежнасцi ад
памеру – сямёрка, васьмёрка, дзяўятка, мятроўка, ад месца вырабу – лiтоўка,
вiлейка. У гаворцы вёскi Бяларучы Лагойскага раёна сустракаецца i назва
касцюшка – каса, якую выраблялi ў Польшчы.

Параўнальна багаты дыялектнымi словамi слоўнiк розных мясцовых
промыслаў – ткацтва, пчалярства, цяслярства, рыбацтва, паляўнiцтва i г. д.
Напрыклад, у в. Рэдкавiчы Любанскага раёна ткаллi ўжываюць спецыяльныя
назвы: пачынак – пража з двух верацён; сноўнiца – прыстасаванне снаваць кросны;
чыслiнка – тры нiткi асновы; чыны – калочкi для падлiку пасмаў; вдолiўка –
насычэнне пражы растворам клейкай вадкасцi (адварам льнянога семя, крухмалу),
каб нiткi былi глад кiя i моцныя; вярстат – ткацкi станок; панарад – усё ткацкае
начынне; бiлца – папярочная перакладзiна ў вярстаце; навойка – драўляны вал у
ткацкiм станку, на якi навiваюць нiткi асновы; нiт – прыстасаванне з нiтак або
шнурочкаў, праз якiя працягваюць нiткi асновы; галава – кола на навоi; панажы –
дошчачкi ўнiзе кроснаў, якiмi ткалля прыводзiць у pyx нiты; разлучнiк – дошчачка,
каб панажы не з’язджалi ў адно месца.

Разнастайная i дыялектная лексiка жыллёвага будаўнiцтва. У вёсцы Ванелевiчы
Капыльскага раёна Мiнскай вобласцi цесляры ўжываюць спецыяльныя назвы тыпу
повяс – планкi, якiмi звязваюць кроквы; прыпон – адкосы, якiмi прымацоўваюць
кроквы да сцяны; запясочнiкi – бярвёны, што кладуць у апошнiм вянку зруба над
бэлькамi; апухi – дошкi, якiя прымацоўваюць па краях саламянай страхi; суфiт –
столь, падшытая дошкамi.

Цесляры адрознiваюць розныя вiды сякер, кожная з iх мае сваю назву: шклют
(склют) – сякера з шырокiм лязом часаць бярвёны; калун – цяжкая сякера калоць
дровы; плотнiцка сякера – сякера з кароткiм тронкам; тупiца – тупая сякера;
званар – вострая сякера (Любанскi р-н). Многiя з гэтых слоў не маюць адпаведнiкаў
у лiтаратурнай мове.
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Народныя гаворкi багатыя на словы з эмацыянальнай афарбоўкай. Пры iх
дапамозе перадаюцца розныя адценнi – ласкальнасцi, пяшчоты, гумару, iронii,
неадабрэння, асуджэння, фамiльярнасцi, павелiчальнасцi, жартаўлiвасцi. Ужыванне
такiх слоў робiць дыялектную мову вобразнай, яркай, каларытнай.

Значная група эмацыянальна-экспрэсiўных слоў, якiмi характарызуюць
чалавека – яго знешнi выгляд, характар, паводзiны, дзеяннi: галавач, галаваты –
чалавек з празмерна вялiкай галавой (Любанскi р-н); лупаты, вiрлавокi –
з вялiкiмi вачыма навыкаце (Капыльскi p-н); крэўля – чалавек з крывымi
нагамi (Старадарожскi p-н); каруза – брудны, неахайны чалавек; апоўзiк –
неакуратны, iнертны; пацяўпешка – павольны, нерашучы (Браслаўскi p-н);
сундзiла – непаваротлiвы, няўклюдны (Глускi p-н); пабягуха, пасялуха, пахатнiца
(пахатуха) – жанчына, якая ходзiць па хатах i разносiць плёткi (Случчына);
рабоцько – працавiты чалавек (Любанскi р-н); ускаросцiцца – уз’есцiся на каго-
небудзь без прычыны (Глыбоцкi р-н).

Некаторыя дыялектныя словы перайшлi ў пасiўны слоўнiк. Гэта назвы
прадметаў, iх частак, якiя сталi непатрэбнымi цi малаўжывальнымi ў новай вёсцы.
Толькi ад старэйшых носьбiтаў гаворкi можна даведацца назвы частак жорнаў:
клопат, лечая, млён, пот, паўпрыца (Капыльскi p-н); высветлiць дакладна старыя
меры вагi i даўжынi: бочка – 24 пуды, асьмiна – тры пуды, чвэрнiк – шэсць пудоў,
гарнец – 6–7 фунтаў, кварта – 600 грамаў (Салiгорскi р-н).

Прычыны ўзнiкнення названай лексiкi розныя: гiстарычныя, геаграфiчныя,
эканамiчныя, этнаграфiчныя. Iснаванне ў мiнулым адасобленых феадальных
княстваў спрыяла развiццю ў iх межах дыялектных адрозненняў, у тым лiку
i лексiчных. Спецыфiчны характар мясцовай прыроды (рэкi, азёры, балоты,
лясы), раслiнны i жывёльны свет, iзаляванасць краю ад знешнiх уплываў цi,
наадварот, сувязь яго рачнымi або сухапутнымi шляхамi з iншымi абласцямi
прыводзiлi да ўзнiкнення тэрытарыяльных асаблiвасцей у мове. Ва ўтварэннi
дыялектнай лексiкi пэўную ролю адыгрывае эканомiка краю, развiццё той цi iншай
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галiны вытворчасцi, промыслаў (рыбацтва, паляўнiцтва, рымарства, кушнярства,
цяслярства). Лексiка-семантычныя адрозненнi ў значнай меры абумоўлены
асаблiвасцямi побыту, матэрыяльнай культуры (фасоны абутку, адзення, асаблiвасцi
жыллёвага будаўнiцтва, народных звычаяў i абрадаў).

У слоўнiку дыялектнай мовы ёсць словы, што бяруць пачатак з розных
гiстарычных эпох. Частка слоў адносiцца да агульнаславянскага перыяду:
марос, вецер, карова, араць, сеяць, малацiць, проса, авёс, ячмень, вол, воўк,
гусь, салавей, мацi, сын, брат, сястра, малады, стары. Шмат слоў паходзiць
з агульнаўсходнеславянскага перыяду: сямя, пляменнiк, капейка, чэрвень,
лiстапат, студзень, каромыслы, плух, сорак, дзевяноста, служба. Большасць
агульнаславянскiх i агульнаўсходнеславянскiх слоў перайшла ў беларускую мову
ад папярэднiх гiстарычных эпох.

Ад агульнаславянскай i агульнаўсходнеславянскай эпох у асобных гаворках
захавалiся словы, якiх няма ў лiтаратурнай мове. У вынiку гiстарычнага развiцця
фанетычнай сiстэмы, граматычнага ладу мовы многiя з iх змянiлi сваё аблiчча i
вядомыя прадстаўнiкам асобных гаворак.

Большасць старажытных слоў ужываецца ў сучасных гаворках з тым значэннем,
што i ў агульнаўсходнеславянскай мове: сьвесь – сястра жонкi (Кiраўскi р-н),
параўнаем, агульнаўсходнеславянскае свсть – сястра жонкi; грязно – гронка ягад,
арэхаў (Вiцебскi р-н); параўнаем, грьзно, грездно, грезно – гронка вiнаграду, ягад;
нагавiцы – штаны (паўднёва-заходнiя гаворкi), параўнаем, ноговицы – штаны.

Некаторыя старажытныя словы звузiлi сваё першапачатковае значэнне:
рэкнуць – сказаць што-небудзь нечакана, не надта трапна (Ганцавiцкi p-н),
параўнаем, рековати – гаварыць, гутарыць; точка – метка ў канцы адмеранага
ўчастка (Любанскi p-н), параўнаем, точь – след патарчакi; бервен – кладка праз
рэчку, роў (Любанскi p-н), параўнаем, бервь – плыт, грэбля каля берага.

Некаторыя старажытныя словы пашырылi першапачатковае значэнне або
змянiлi яго: рубiна – вопратка (Любанскi р-н), параўнаем, рубъ – кавалак тканiны;
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гавяда (гаўяда) – буйная рагатая жывёла (паўднёва-заходнiя гаворкi), параўнаем,
говядо – бык; грозень – адзiн корч бульбы (Лагойскi р-н), параўнаем, грознъ, грознь –
гронка вiнаграду.

Ёсць група слоў, што ўжываюцца i ў гаворках i ў лiтаратурнай мове, але ў
гаворках яны захавалi старажытныя значэннi, якiх няма ў лiтаратурнай мове.
Беларускай лiтаратурнай мове i народным гаворкам вядома слова немец са
значэннем ‘прадстаўнiк народа, якi складае асноўнае насельнiцтва Германii’. У
агульнаўсходнеславянскай мове слова немец мела i другое значэнне – ‘чалавек,
якi няясна гаворыць’. Дыялектная мова захавала i другое значэнне. У некаторых
гаворках поўдня Беларусi слова вiд мае значэннi: а) твар, б) выгляд. Са
значэннем ‘твар, аблiчча’ яно ўжывалася i ў агульнаўсходнеславянскай мове. У
чырвонаслабодскiх, уздзенскiх гаворках ужываецца слова суткi са значэннем ‘месца
памiж двума будынкамi, пад стрэшкаю’, вытворнае – сутачкi (судачкi). Слова суткi
паходзiць ад старажытнага сътъкнутися – сутыкнуцца.

Разнастайны пласт дыялектнай лексiкi складаюць уласнабеларускiя словы. Да
ўласнабеларускiх належаць, напрыклад, словы самота, позiрк, палетак, золак,
сполах, пяшчота, цемра, гушчар, струмень, ростань, гарэза, хвароба, будаваць, урад,
ужываць i iнш. У гэтым лексiчным пласце выяўляецца найбольш разыходжанняў
памiж асобнымi гаворкамi, а таксама памiж гаворкамi i лiтаратурнай мовай.
Разыходжаннi зводзяцца да: 1) адсутнасцi некаторых слоў у адных гаворках i
наяўнасцi iх у другiх гаворках i лiтаратурнай мове, напрыклад, у асобных гаворках
поўдня Беларусi i Гродзенскай вобласцi не ўжываецца слова маланка цi яго
адпаведнiкi, бо няма прадметнага паняцця, а ёсць толькi паняцце дзеяння – блiскае,
мiгае; 2) наяўнасцi ў гаворках слоў, якiх няма ў лiтаратурнай мове: ёмка – чапяла,
сiберна – злосная, цiвося – даўно (Любанскi р-н); 3) семантычных адрозненняў у
словах, што ёсць у гаворках i лiтаратурнай мове: сабака – прыстасаванне здымаць
боты з нагi (Глыбоцкi p-н) i сабака – вялiкi замок (Капыльскi р-н).
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У лексiцы ўскраiнных беларускiх гаворак ёсць словы з суседнiх моў – рускай,
украiнскай, польскай. У гаворках усходняй часткi Вiцебскай i Магiлёўскай абласцей
сустракаюцца словы: глыза – вочы, лiцо – твар, умесцi – разам, апяць – зноў,
оччыства – iмя па бацьку; поўдня Брэсцкай i Гомельскай абласцей: лякатыса –
палохацца, пужацца, ляк – страх, рiк – год, дэшчо – штосьцi, коцюба – качарга; на
захадзе Беларусi, у гродзенскiх, маладзечанскiх i брэсцкiх гаворках: дзiсь – сёння,
ворак – мяшок, тэнч – вясёлка, графка – шпiлька.

Тыпы лексiчных адрозненняў у беларускiх гаворках. Дыялектныя адрозненнi ў
лексiцы гаворак бываюць двух тыпаў: несупрацьстаўленыя i супрацьстаўленыя.

Несупрацьстаўленыя дыялектныя адрозненнi заключаюцца ў тым, што ў адных
гаворках для выражэння паняцця ёсць спецыяльнае слова, у другiх гаворках такога
слова няма, а адпаведнае паняцце перадаецца свабодным спалучэннем слоў або
апiсальна. Iнакш кажучы, несупрацьстаўленыя лексiчныя адрозненнi – гэта словы
большай цi меншай трупы гаворак, якiм у iншых гаворках цяма адпаведнiкаў,
эквiвалентаў.

Сярод несупрацьстаўленых лексiчных адрозненняў можна выдзелiць некалькi
груп.

1. Адрозненнi, звязаныя з асаблiвасцямi побыту, матэрыяльнай культуры краю.
Гэта назвы рознага вiду i тыпу пабудоў, адзення, абутку, сельскагаспадарчых
прылад, прадметаў хатняга ўжытку. Напрыклад, у некаторых паўднёвых раёнах
Беларусi абгароджваюць у полi цi ў лесе месца для свойскай жывёлы. Гэта месца
называецца кашара, загарадзь, выгарадзь, пастаўнiк, загон. На Гродзеншчыне,
Вiцебшчыне i Брэстчыне такой агароджы не робяць, няма i назвы (ДАБМ, карта
№ 232). Ва ўсходняй частцы Беларусi (Вiцебская, Магiлёўская i Гомельская вобл.)
спецыяльны будынак сушыць снапы называецца еўня, восець, сушня. У заходняй
i паўднёвай частцы Беларусi адсутнiчае рэалiя i яе назва (ДАБМ, карта № 233).
Не ўсюды на Беларусi карыстаюцца такiм прыстасаваннем, як каромысел. Там, дзе
яго не ўжываюць (Брэстчына, поўдзень Мiншчыны, паўднёвы ўсход Гомельшчыны),
няма i назвы (ДАБМ, карта № 249).
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2. Адрозненнi, звязаныя з асаблiвасцямi мясцовага ландшафту, з прыроднымi
ўмовамi. У жыхароў балотных i рачных зон сiстэма паняццяў пра балоты, рэкi,
азёры больш дэталiзаваная, чым у насельнiцтва той мясцовасцi, дзе няма рэк,
азёраў, балот. У вёсцы Горкi Старадарожскага раёна, якая размешчана каля ракi
Арэсы, ужываюцца наступныя назвы: абалонь – месца, якое рака залiвае ў час
паводкi; затон – рукаў ракi; стругавiна – грузкае месца ўздоўж ракi; цiхаводзь –
спакойнае цячэнне ракi ў час паводкi; перарост – мелкае месца на рацэ; тапiла –
невялiкае азярцо на лузе, сенажацi. Дэталiзаваны ў гаворках назвы балот i месц
на балоце: жджар – невялiкае балотца ў лесе (в. Выганiшчы Iвацэвiцкага р-на);
ройст – балота, зарослае лесам (Дзятлаўскi p-н); алёс – балота, зарослае густым
алешнiкам i лазой (Светлагорскi p-н); бель – балота, дзе расце пераважна бяроза
(Светлагорскi p-н). Там, дзе няма вадаёмаў, балот, няма i падобных слоў.

3. Адрозненнi, звязаныя з тэрмiналогiяй асобных промыслаў. Асаблiвасцi
прыродных умоў часта ўплываюць на вытворчую дзейнасць насельнiцтва, што ў
сваю чаргу спрыяе ўзнiкненню несупрацьстаўленых лексiчных адрозненняў памiж
гаворкамi. У мясцовасцях, дзе пашырана рыбацтва, ёсць шэраг слоў-тэрмiнаў,
звязаных з лоўляй рыбы: трыгубiца, вуда, сак, патсачык, браднiк, невад, венцер –
прылады лавiць рыбу; гон – прылада, якой заганяюць рыбу ў сак; восцi – прылада
калоць рыбу; багорчык – прыстасаванне, з дапамогай якога выцягваюць рыбу;
садок – посуд на жывую рыбу; вiлкi – прылада лавiць рыбу зiмой; ценято – сетка на
рыбу; цягуха – скураная рукавiца, якую надзяваюць на шарсцяную, каб не памачыць
рук. Гэтыя словы бытуюць у машленнi насельнiкаў каля ракi Арэсы. У гаворках
вёсак ля ракi Лань, сустракаюцца i другiя назвы рыбацкiх прылад: адзiночныя i
двайныя пострыжнi, кломля, крыгi, волак.

4. Адрозненнi, якiя не абумоўлены матэрыяльнай культурай i прыроднымi
ўмовамi. Яны адлюстроўваюць моўны бок дыялектных разыходжанняў. Да гэтай
трупы адносяцца такiя назвы, якiя ўжываюцца для абазначэння прадмета, паняцця,
з’явы не ва ўсiх гаворках, а толькi ў некаторых. Напрыклад, мiкольнiк – баравiк,
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якi расце пасля рэлiгiйнага свята Мiколы; весялiк – самы раннi баравiк; калабан –
збан з адбiтым верхам; набойiч – чалавек, якi набiваецца са сваёй ласкай; аблетак –
леташнi стог сена цi саломы; пакiдалец – чалавек, якога пакiнула жонка.

Супрацьстаўленымi называюцца такiя адрозненнi, калi словы адной гаворкi цi
трупы гаворак маюць у другiх гаворках раўнацэнныя адпаведнiкi, эквiваленты.
Вылучаюцца дзве разнавiднасцi супрацьстаўленых адрозненняў.

I. Розныя гукавыя комплексы выражаюць у розных гаворках аднолькавае
значэнне. У сваю чаргу гэта разнавiднасць падзяляецца на некалькi груп.

1. Уласналексiчныя адрозненнi – рознакаранёвымi словамi называюць у гаворках
адзiн i той прадмет, з’яву, паняцце. Напрыклад, дзяркач (Слуцкi р-н) – галень (гален,
галяк) (Магiлёўшчына) – драч (Быхаўскi р-н) – карачун (Кобрынскi р-н) – расколь
(Старадарожскi р-н) са значэннем ‘стары, змецены венiк’; квашанiна (Навагрудскi
p-н) – студня (застуда, застудзiна) (Чэрвеньскi p-н) – халадзец (Докшыцкi р-н) –
дрыгва (Нясвiжскi р-н) – юха (Iвацэвiцкi р-н) – полiўка (Ляхавiцкi p-н) са значэннем
‘страва з ахалоджанага загусцелага мяса, квашанiна’. Такiя адрозненнi ўтвараюць
мiждыялектную сiнанiмiю.

2. Лексiка-словаўтваральныя адрозненнi – ад аднаго i таго кораня ў розных
гаворках утварылiся словы пры дапамозе неаднолькавых суфiксаў i прыставак.
У гаворках, як i ў лiтаратурнай мове, ёсць розныя спосабы ўтварэння
слоў (суфiксальны, прэфiксальны, суфiксальна-прэфiксальны, асноваскладанне).
Словаўтваральныя сродкi ў дыялектнай i лiтаратурнай мове ў асноўным агульныя.
Суфiксаў i прыставак, невядомых лiтаратурнай мове, у дыялектнай мове мала.
Вылучаюцца наступныя спосабы ўтварэння:

· Суфiксальны спосаб. У дыялектах многа раўназначных суфiксаў i прыставак,
напрыклад, прылада, якой востраць касу, у паўднё-вазаходнiм дыялекце i
сярэднебеларускiх гаворках называецца словамi з коранем мент- (мянт-),
суфiксы – разнастайныя: мянташка – мянтачка – мянтушка – мянтэжка –
мянтузка – меньтэнька (ДАБМ, карта № 264).
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Дыялектнымi з’яўляюцца суфiксы -iск -: валiска – чамадан, цапавiска – цапiльна,
пыжнiско – палетак, на якiм зжата збажына, жытнiска – iржышча, ячменiска –
ячменiшча, пшонiско – пожня пасля пшанiцы; -iдл-: грабавiдла – ручка ў граблях,
цапавiдла – цапiльна. Асобныя суфiксы ўжываюцца ў гаворках часцей, чым
у лiтаратурнай мове, напрыклад суфiкс -iн-(-ын-) са значэннем адзiнкавасцi ў
паўночна-ўсходнiх гаворках: мышына, гусiна, лiсцiна, людзiна, дравiна, мушына,
грыжанiна.

· Прэфiксальны спосаб: невялiкая лаўка – слон – услон – заслон; нiзка прадметаў
называецца словамi вясло – свясло; скараспелая бульба – спешка – паспешка.

· Суфiксальна-прэфiксальны спосаб: загарадзь – загарадка – абгаротка –
агарожанне – выгараднiк – выгарадня – месца для жывёлы ў полi, лесе (ДАБМ,
карта № 232); павець – патпаветка – назва будынка для гаспадарчых прылад
(ДАБМ, карта № 237).

· Складанне. Словы ў розных гаворках могуць утварацца ад неаднолькавай
колькасцi ўтваральных асноў: паспяшанка, спешка, паспешка (Лагойскi, Барысаўскi
р-ны) i скараспейка, скараспелаўка (Слуцкi, Нясвiжскi р-ны).

3. Акцэнталагiчныя адрозненнi – словы супрацьстаўляюцца месцам нацiску.
Акцэнталагiчныя адрозненнi ў лексiцы гаворак утвараюць адпаведныя пары
слоў тыпу ве́рба (паўночна-ўсходнiя гаворкi) – вярба́ (паўднёва- заходнiя i
сярэднебеларускiя гаворкi); ву́галь (паўсюдна) –вуга́ль (Вiцебская вобл.); жнíва –
жнiво́, за́сек – засе́к, ро́шчына – рашчы́на, арэ́хi – арахí, то́ўсты – таўсты́, мо́рква –
мырквá, по́яс – пая́с (ДАБМ, карты № 188–203).

II. Лексiка-семантычныя адрозненнi, пры якiх аднолькавыя гукавыя комплексы
выражаюць у розных гаворках неаднолькавае значэнне. Яны ўтвараюць
мiждыялектную аманiмiю. Напрыклад, слова галуза ў гаворцы вёскi Слабада
Ашмянскага раёна выступае са значэннем ‘галiна’, у гаворцы вёскi Клетнае Глускага
раёна – ‘галавешка’, у мсцiслаўскiх гаворках – ‘неслух, свавольнiк, гарэза’, у гаворцы
вёскi Гольчыцы Слуцкага раёна – ‘бязрогая карова’.
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У лексiчным складзе любой гаворкi беларускай мовы ёсць мнагазначныя словы,
амонiмы, сiнонiмы.

У большасцi мнагазначных слоў адно са значэнняў, звычайна асноўнае, супадае
ў гаворках i лiтаратурнай мове. Разыходжаннi памiж гаворкамi, а таксама памiж
гаворкамi i лiтаратурнай мовай наглядаюцца ў вытворных, пераносных значэннях,
якiя часцей за ўсё з’яўляюцца дыялектнымi. Напрыклад, чалавек а) жывая
iстота, здольная мыслiць i гаварыць; б) муж, гаспадар; адзявацца – а) апранацца;
б) накрывацца (коўдрай). У некаторых словах асноўнае i пераноснае значэннi
носяць дыялектны або гутарковы характар. Напрыклад, галавасцiк а) апалонiк;
б) чалавек з вялiкай галавой; шыпах а) кукурузны пачатак; б) вяршкi конскага
шчаўя; в) альховая шышка.

Мнагазначнасць у дыялектнай мове ўласцiва назоўнiкам, дзеясловам,
прыметнiкам, прыслоўям, зрэдку сустракаецца i ў iншых часцiнах мовы. Найбольш
мнагазначных слоў сярод назоўнiкаў i дзеясловаў.

У кожнай гаворцы ёсць словы-амонiмы, якiя гучаць аднолькава, але маюць
рознае лексiчнае значэнне.

Звычайна адно са слоў-амонiмаў вядома лiтаратурнай мове, астатнiя ўжываюцца
ў дыялектнай мове. Напрыклад, вясло – ‘шост для веславання’; вясло – ‘звязак
дробных прадметаў’. Слова вясло са значэннем ‘шост для веславання’ ўтварылася
ад дзеяслова везцi, а вясло са значэннем ‘звязак прадметаў’ – ад вязаць.

Дыялектная аманiмiя ўзнiкае рознымi шляхамi. Напрыклад, на аснове распаду
мнагазначных слоў: юрок — ‘прылада навiваць нiткi на клубок’; юрок – ‘птушка’. У
гэтай пары слоў у аснову лягла адна i тая прымета – хуткi, вёрткi.

Ёсць у гаворках словы-амонiмы, сэнсавая сувязь памiж якiмi адсутнiчае. Гэта
розныя словы, якiя гучаць аднолькава ў вынiку выпадковага збегу акалiчнасцей,
напрыклад, адзёр – ‘хвароба’ i адзёр – ‘вiд вулея, якi ставяць на дрэве’. Хвароба
атрымала назву адзёр таму, што скура хворага робiцца чырвоная, як абдзёртая.
Слова адзёр як назва вулея паходзiць ад стараславянскага одръ са значэннем ‘памост,
насiлкi з нябожчыкам’, адсюль i палата, памосткi для вулея, а пасля – i вулей.
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У гаворках сустракаюцца словы-амонiмы, адно з якiх бярэ пачатак з
агульнаўсходнеславянскай эпохi, а другое – уласнабеларускае, дыялектнае.
Напрыклад, летнiк – ‘лёгкi жаночы жакет без падкладкi’; летнiк – ‘дарога, па
якой ездзяць толькi ўлетку’. Першае – ад старажытнага лтьникъ – ‘лёгкае жаночае
адзенне’; другое – ад лета (параўнаем, зiмнiк – ‘дарога, па якой ездзяць толькi
зiмой’).

Гаворкам, як i лiтаратурнай мове, уласцiва з’ява сiнанiмii. Сiнанiмiя жывой
народнай мовы вельмi багатая, яна садзейнiчае яркасцi, гнуткасцi, выразнасцi мовы.
Напрыклад, да слова злавiць (вудаю рыбу) ў гаворцы вёскi Клетнае Глускага раёна
ўжываюцца наступныя сiнонiмы: улавiць – вывудзiць – выкiнуць – выцягнуць –
выдубiць – высцебнуць – выхапiць. Шмат сiнонiмаў да слова выцяць (ударыць):
вытнуць – агрэць – аперазаць – аплявушыць – бахнуць – бразнуць – глушануць –
гненуць – жарнуць – жахнуць – загрэць – кухтальнуць – лузануць – лупануць –
лупцануць – малатнуць – марскануць – паласнуць – пальнуць – пацягнуць –
пекануць – перацягнуць – пляснуць – прыскварыць – прыварыць – рэзнуць –
секануць – стукнуць – сцебануць – трэснуць – увалiць – угрэць – укройiць –
уперыць – урэзаць – цопнуць – шлёгнуць – даць аплявуху – даць грымака – даць
дупца – даць кухталя – даць пугi – памацаць рэбры – усыпаць па першае чысло i iнш.

Спецыфiка дыялектнай сiнанiмii заключаецца ў тым, што сiнанiмiчныя рады
складаюцца з дыялектных i агульнанародных слоў, якiя ўступаюць памiж сабою ў
пэўныя сувязi.

Наяўнасць лексiчных дублетаў тлумачыцца тым, што ў гаворках часта
сустракаецца агульнанароднае i дыялектнае слова (гл. прыклады вышэй);
запазычанае i ўласнае: бабка – мэндаль, сяброўка – каляжанка; словы рознага
тэрытарыяльнага пашырэння, напрыклад, на стыку заходнiх i ўсходнiх гаворак
Гомельскай вобласцi ўжываюцца дзве назвы радуга i весялуха (ДАБМ, карта № 312).

Часта словы з аднолькавым значэннем, сутыкнуўшыся, развiваюць дадатковыя
адценнi значэнняў, звужаюць цi пашыраюць сваю семантыку або адрознiваюцца
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стылiстычна. Напрыклад, у тых гаворках, дзе ўжываюцца словы хмара i туча,
часцей за ўсё яны адрознiваюцца семантычна: туча мае значенне ‘густая дажджавая
хмара’, а хмара выступае са значэннем ‘воблака’ (ДАБМ, карта № 313).

Тры i больш сiнонiмаў утвараюць складаныя сiнанiмiчныя рады. У складаны
сiнанiмiчны рад уваходзяць агульнанародныя i дыялектныя словы. Пры гэтым
у большасцi выпадкаў словы выражаюць блiзкiя, а не аднолькавыя паняццi.
Напрыклад: апрануцца (надзець верхняе адзенне) – накiнуцца (накiнуць на плечы
палiто, хустку) – ушпiлiцца (надзець на сябе многа ўсякай адзежы) – увадзецца
(апрануцца вельмi цёпла); бiць –лупцаваць (бiць са злосцю) – дубасiць (бiць моцна,
не разбiраючы па чым) – паласаваць (бiць моцна, не шкадуючы) – сцёбаць (бiць
чым-небудзь тонкiм) (Слуцкi р-н).

У дыялектнай мове ёсць вялiкая колькасць стылiстычных сiнонiмаў, якiя
адрознiваюцца экспрэсiўна-эмацыянальнымi адценнямi: адабрэння i неадабрэння,
спачування, агiды, iронii, жарту. Часцей за ўсё стылiстычныя сiнонiмы ў дыялектнай
мове ўзнiкаюць у вынiку пераносу назваў з аднаго прадмета, з’явы на другi прадмет,
з’яву: балбатун – пустазвон – трапло – малатарня – вярзiла – швэрдайла;
растрацiць [грошы] – растрапаць – распусцiць – развесцi – растранжырыць –
распойкаць – упячы. Стылiстычныя сiнонiмы робяць мову выразнай, дзейснай,
вобразнай.
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Фразеалогiя

У беларускай дыялектнай мове ёсць агульнапашыраныя i вузкамясцовыя
фразеалагiзмы. Да агульнапашыраных адносяцца наступныя фразеалагiзмы: i ў вус
не дзьме, на руках насiць, з глузду з’ехаць, кот наплакаў.

Фразеалагiзмы, якiя ўжываюцца ў розных гаворках з аднолькавым значэннем,
могуць мець адно агульнае слова, а астатнiя адметныя, а могуць адрознiвацца i ўсе
словы: i капачкi сабраў, i кропелькi пазбiраў, як выкапаны, як з вока выпаў. Названыя
адзiнкi ва ўсiх гаворках Беларусi маюць значэнне ‘вельмi падобны да бацькi цi мацi’.
Паняцце ‘надта бедна’ перадаецца ў гаворках выразамi голы як бiзун, гольма голы.

Часам паняцце, выражанае ў адных гаворках фразеалагiзмам, у iншых
перадаецца своеасаблiвым словам цi словазлучэннем. Так, выраз кропелькi пазбiраў,
як выкапаны, як з вока выпаў у гаворцы вёскi Рэдкавiчы адпавядаюць словы
бацене – ‘падобны да бацькi’, мацене – ‘падобны да мацi’.

Ёсць вузкадыялектныя фразеалагiзмы, што бытуюць у мове асобных вёсак:
скруцiць як Баўтрук лета – ‘дарэмна патрацiць час без карысцi’.

Фразеалагiзмы могуць мець у сваiм складзе дыялектныя вузкамясцовыя словы:
пацягнуць на абалон – ‘пахудзець, змарнець’, дзе абалонь ‘верхнi слой хваёвай
драўнiны сiняватага колеру’; лье як у фарыну – ‘вельмi многа’, дзе фарына ‘вялiкая
бочка’.

Некаторыя дыялектныя словы самастойна без фразеалагiзма не ўжываюцца:
гнаць у сугон – ‘настойлiва, неадступна прымушаць, выпраўляць кудысьцi’;
мажэвiна напала – ‘празмерная прагнасць да яды’.

Фразеалагiзмы адрознiваюцца фанетычнымi i марфалагiчнымi асаблiвасцямi ў
дыялектнай i лiтаратурнай мове: сам собi – ‘адзiн, незалежна ад нiкога’, на головэ
ходыть – ‘дурэць, сваволiць’.
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Фразеалагiчныя сiнонiмы могуць ужывацца i ў межах адной гаворкi: акунi
вудзiць, акунi цягаць – ‘схоплiвацца дрэмлючы’, даў лататы, даў дзерака – ‘кiнуўся
ўцякаць’.

У дыялектнай мове больш часта, чым у лiтаратурнай ужываюцца таўталагiчныя
выразы: зводы зводзiць – ‘пляткарыць’, гульма гуляць – ‘нiчога не рабiць’, лятом
ляцець – ‘вельмi хутка бегчы’, ходам хадзiць, цёгам цягнуць, мост мастом –
‘упокат’.
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Групоўка гаворак на тэрыторыi Беларусi

Дыялектная групоўка гаворак беларускай мовы – гэта iх структурныя тыпы i
тэрытарыяльныя масiвы, цi групы, паводле ўласцiвых iм комплексаў адрозненняў
дыялектнага характару. Адрознiваюць асноўны беларускi структурны тып, або вiд,
i беларускi заходнепалескi структурны тып.

Гаворкi асноўнага вiду складаюць дзве дыялектныя структурныя
разнавiднасцi: паўднёва-заходнюю, або паўднёва-заходнiя гаворкi, i паўночна-
ўсходнюю разнавiднасць, або паўночна-ўсходнiя гаворкi. Памiж iмi праходзяць
сярэднебеларускiя гаворкi.

Паўднёва-заходнiя гаворкi па комплексе ўласцiвых гэтым гаворкам
асаблiвасцей i сродкаў з’яўляюцца найбольш паказальнымi для беларускага
вуснага народнага маўлення. Асаблiвасцi гаворак як бы з найбольшай выразнасцю
i паўнатой выяўляюць iх беларускамоўную прыналежнасць.

У галiне фанетыкi вельмi паказальнымi асаблiвасцямi характарызуецца
вакалiзм. Самай жа iстотнай адметнасцю iх ненацiскнога вакалiзму з’яўляецца
недысiмiлятыўнае, або моцнае, аканне.

Недысiмiлятыўнае аканне – гэта ўжыванне ў ненацiскным становiчшы гука
[а] ў адпаведнасцi з галоснымi [а], [о]: галава́, дарагава́ты, вы́гадавац’. Гэта ж аканне
рэалiзуецца i ў становiшчы пасля зычных [ж], [ш], [ч], [р], якiя ў дадзеных гаворках
толькi цвёрдыя, а таксама i ў становiшчы пасля цвёрдага зычнага [ц]. Тут галосны
[а] выступае i на месцы [е] пад нацiскам: жалуды́, чалав’е́к, цана́, часно́к.

У становiшчы пасля мяккiх зычных недысiмiлятыўнае аканне звычайна
называецца яканнем : сц’аражы́, во́с’ам, с’арада́.

Найбольш паслядоўна гук [а] выступае пасля мяккiх зычных у першым складзе
перад нацiскам, у iншых склдах можа мець месца гук [еа], [ае]: в’ес’еала, вы́ц’еагц’i.
У становiшчы пасля мяккiх зычных не пад нацiскам у адпаведнасцi з нацiскнымi
галоснымi [а], [о], [е], [о̂] закрытае, [ê] закрытае можа выступаць галосны [е]: с’ело́,
с’ерабро́, вы́ц’ехц’i. Гэты варыянт якання называецца еканне .
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Недысiмiлятыўнае аканне ў паўднёва-заходнiх гаворках можа быць няпоўным. У
канцавым адкрытым складзе аканне адсутнiчае, тут вымаўляюцца гукi [а], [о], [е]:
с’е́но, ва́рто, мо́ро, на́шаго, Ма́н’е.

У паўднёва-заходнiх гаворках ёсць галосныя гукi [ê] i [ô] закрытыя. Гук [ê]
закрытае вымаўляецца пад нацiскам на месцы этымалагiчнага ъ: л’êс, хл’êб, с’êно,
р’êчка. Гук [о̂] закрытае вымаўляецца ў закрытых складах пад нацiскам: ко̂ш, паро̂х,
но̂ч, но̂с. Фiксуюцца таксма ў адзначаных умовах i дыфтонгi [iе (ые)], [уо]: л’iес,
с’м’iех, л’iе́то, гуот, паруо́х, кл’уон.

Адной з характэрных асаблiвасцей кансанантызму паўднёва-заходнiх гаворак
з’яўляецца абмежаванае ўжыванне мяккiх губных зычных. Яны ўжываюцца толькi
перад галоснымi [е], [ê] закрытае, [i]. Перад галоснымi [а], [о] мае месца спалучэнне
пэўнага цвёрдага губнога зычнага з гукам [й]: пйац’, мйа́со, ры́бйачы.

Не характэрна для адзначаных гаворак падаўжэнне зычных. У спалучэннi з
[й] выступаюць у адпаведных умовах не толькi губныя зычныя i [р], але i iншыя
зычныя гукi: каре́н’йе, гал’йе́, но́чйу, заму́жйе. У некаторых гаворках гук [й] можа
адсутнiчаць: гал’е́, св’iн’а́, пла́ц’е.

У давальным i месным склонах назоўнiкаў жаночага роду i месным склоне
назоўнiкаў мужчынскага роду ў гаворках на месцы [г], [к], [х] вымаўляюцца [з’],
[ц], [с’]: на наз’е́, даро́з’е, руцэ́, шчацэ́.

Вельмi яркай i паказальнай асаблiвасцю кансанантызму паўднёва-заходнiх
гаворак з’яўляецца саканне – цвёрдасць зычнага гука [с] у зваротным афiксе
дзеясловаў: мы́ўса, прыбра́ласа, забы́лас, збыло́с.

Назоўнiкi ў назоўным склоне множнага лiку маюць розныя канчаткi ў
залежнасцi ад граматычнага роду. Назоўнiкi жаночага роду маюць канчатак -ы/-i ,
мужчынскага – -е пад нацiскам, -ы/-i не пад нацiскам i назоўнiкi нiякага роду –
-а : ха́ты, стал’е́, уну́к’i, во́кна. З нацiскным канчаткам -е (-ê) у назоўным склоне
множнага лiку могуць выступаць i некаторыя назоўнiкi жаночага роду: дз’аўк’е́,
бабе́, каравê.
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Назоўнiкi жаночага роду маюць тут у давальным склоне канчатак -ам i ў месным
-ах , а назоўнiкi мужчынскага роду – адпаведна -ом i -ох : нага́м, на нага́х, дубо́м,
у дубо́х.

Адушаўлёныя назоўнiкi ў вiнавальным склоне множнага лiку маюць канчатак
назоўнага склону: гаду́йу дз’е́ц’i, надз’е́йус’а на до́чк’i.

Назоўнiкi ў паўднёва-заходнiх гаворках маюць у адзiночным лiку асобны клiчны
склон: сы́н’е, ку́м’е, сы́нку, жо́нко.

Рэшткi форм парнага лiку маюць назоўнiкi жаночага i нiякага роду, калi яны
спалучаюцца з лiчэбнiкамi два, тры, чатыры, абодва: дз’в’е наз’е́, тры з’iм’е́.

З канчаткамi мiнулага парнага лiку -iма/-ыма выступаюць некаторыя назоўнiкi
ў творным склоне множнага лiку: пл’ачы́ма, вушы́ма, грудзíма.

У назоўным склоне адзiночнага лiку мужчынскага роду прыметнiкi i
азначальныя займеннiкi выступаюць тут заўсёды з канчаткам -ы/-i : малады́, сух’í,
ко́жны, г’е́ты. Названыя словы ў родным склоне адзiночнага лiку жаночага роду
маюць двухскладовы канчатак -ое : ад маладо́йе, да старо́йе, у майе́.

Дзеясловам з асновай на губныя з канчаткамi першага спражэння ўласцiвы ў
адзначаных гаворках усе асабовыя формы з мяккiм зычным [л’] пасля губнога
зычнага асновы: драмл’у́, шчыпл’у́, дре́мл’аш, шчы́пл’аш, дре́мл’е, шчы́пл’е.

У першай асобе множнага лiку дзеясловы маюць канчаткi з галосным [о] ў
канцавым становiшчы: -емо, -iмо, -амо, -ымо: сп’íмо́, крычымо́, с’ачемо́.

Для дзеясловаў з асновай на зычны з асабовымi канчаткамi першага спражэння
выступаюць формы першай асобы множнага лiку, пры якой паслядоўна ўжываецца
канчатак -о̂м (-ам) не пад нацiскам): iдо̂м, с’ако̂м, бэу́дам, станам.

У другой асобе множнага лiку дзеясловы характарызуюцца наяўнасцю ў першым
спражэннi асабовага канчатка -аце , а ў другiм спражэннi – канчатка -iце : iдз’ац’е́,
н’ас’ац’е́, ка́жаце, гл’адз’iц’е́, хо́дз’iц’е, ро́б’iц’е.

Гаворкi паўднёва-заходняй дыялектнай разнавiднасцi падзяляюцца на два тыпы:
слуцка-мазырскiя i гродзенска-баранавiцкiя.
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Паўночна-ўсходнiя гаворкi з’яўляюцца другой дыялектнай разнавiднасцю
асноўнага беларускага дыялектнага вiду.

Такiм гаворкам уласцiва аканне. Але ў адрозненне ад паўднёва-заходняга
недысiмiлятыўнага тут назiраецца дысiмiлятыўнае аканне . Калi пад нацiскам
знаходзiцца любы галосны гук, за выключэннем [а], тады ў першым складзе
перад нацiскам вымаўляецца гук [а]: вадо́й, даро́га, жал’е́за. Калi ж пад нацiскам
знаходзiцца галосны [а], тады ў адзначаных умовах выступае галосны [ы] або [ъ]:
трыва́, въда́, шчыка́.

Асаблiвасцю гэтага акання з’яўляецца тое, што гукi [ъ] або [ы], калi перад iмi
або пасля iх мае месца губны зычны або калi яны знаходзяцца памiж губнымi,
рэалiзуецца як галосны [у]: лупа́та, кува́л’, гувар’íл’i, тунцува́ц’.

Дысiмiлятыўнае яканне з аналагiчнымi асаблiвасцямi гукаў характэрна ў
становiшчы пасля мяккiх зычных. Дысiмiлятыўнае яканне рэалiзуецца тут у двух
вiдах. Першы – гэта яканне, аналагiчнае дысiмiлятыўнаму аканню пасля цвёрдых
зычных. Пры яго рэалiзацыi ў становiшчы пасля мяккiх зычных у першым складзе
перад нацiскам у адпаведнасцi з галоснымi [о], [е] выступае гук [а], калi пад нацiскам
любы галосны, акрамя [а]. Калi ж пад нацiскам [а], то ў першым складзе перад
нацiскам вымаўляецца [i] або [ь]: б’iда́, м’iтла́, н’iха́й. Другi – гук [ь] або [i] мае
месца, калi пад нацiскам выступае не толькi галосны [а], але i галосны [е]: м’iтла́,
в’iсн’е́, м’iн’е́, б’iда́.

Таксама, як i пасля цвёрдых зычных, у становiшчы пасля мяккага губнога
зычнага, перад iм i памiж губнымi ў адпаведнасцi з [ь], [i] рэалiзуецца iншы раз
больш або менш выразны гук [у]: мул’ува́ц’, м’удун’íца, з’в’укува́л’i.

Характарызуецца дыялектны нацiскны вакалiзм таксама рэалiзацыяй у
дзеясловах з асновай на зычны [ч] у iнфiнiтыве галоснага [е] пад нацiскам пасля
гэтага зычнага: п’iшче́ц’, стуче́ц’, маўче́ц’.

Характэрная асаблiвасць нацiскнога вакалiзму – гэта галосны [о] ў формах
некаторых дзеясловаў: пло́ц’iш, со́дз’iш, до́р’iш, ло́м’iш.
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Найбольш iстотнай асаблiвасцю ў галiне кансанантызму з’яўляецца падаўжэнне
мяккiх зычных, за выключэннем губных i [р]: ружжо́, кало́сс’а, в’е́цц’а.

Для паўночна-ўсходняга дыялекту характэрны пратэтычны гук [в]: во́г’нiшча,
во́л’ха, во́ччым, во́ддых.

Назоўнiкi жаночага роду адзiночнага лiку ў творным склоне маюць
аднаскладовы канчатак: вадо́й, з’амл’о́й, с’ц’ано́й.

Гаворкам уласцiвы адзiн канчатак -ы/-i у назоўнiках у назоўным склоне
множнага лiку: ха́ты, гады́, сады́, бро́вы.

У назоўным склоне прыметнiкi i неасабовыя займеннiкi мужчынскага роду
маюць -й у канчатку: жывы́й, пусты́й, тей, чей.

Дзеясловы з асновай на зычны маюць суфiкс -ць: м’ес’ц’, н’ес’ц’, грыз’ц’.
Дзеясловых з асновай на заднеязычныя [к], [г] маюць звычайна форму iнфiнiтыва

з суфiксам -ч : п’еч, с’еч, можч, тоўч, стрыжч.
У трэцяй асобе адзiночнага лiку ўсе дзеясловы ў паўночна-ўсходнiх гаворках

выступаюць з унiфiкаваным канчаткам з мяккiм -ць: хо́дз’iц’, н’ас’е́ц’, п’айе́ц’,
чыта́iц’.

Пры нацiску на аснове дзеясловы I i II спражэння ў трэцяй асобе множнага лiку
маюць толькi канчатак -уць: ка́жуц’, л’а́гуц’, хо́дз’уц’, ко́с’уц’, л’у́б’уц’.

У другой асобе множнага лiку дзеясловаў I i II спражэння ўжываецца
ўнiфiкаваны канчатак -iцё : iдз’iц’о, н’iс’iц’о, м’iц’iц’о.

Формы загаднага ладу другой асобы множнага лiку маюць канчатак -iца/-ыца
з нацiскным галосным [i (ы)]: ган’íц’а, прас’íц’а, хадз’íц’а.

Гаворкi рэалiзуюцца ў двух унутрыдыялектных тыпах: вiцебска-магiлёўскiм i
полацка-мiнскiм.

Сярэднебеларускiя гаворкi – гэта гаворкi, якiя характарызуюцца тым
цi iншым спалучэннем асаблiвасцей i сродкаў адной i другой дыялектнай
разнавiднасцi. Разам з тым яны вылучаюцца i адрознiваюцца комплексам уласных
асаблiвасцей i сродкаў.
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Адна з iстотных асаблiвасцей – гэта недысiмiлятыўнае аканне.
Сярэднебеларускiя гаворкi характарызуюцца неадрознiваннем галосных [а],
[о], [е], што выступаюць пад нацiскам, ва ўсiх ненацiскных складах, у тым лiку i ў
канцавым адкрытым складзе: вада́, галава́, даро́га, с’е́на.

Падобным з’яўляецца i недысiмiлятыўнае яканне: в’ас’е́л’л’а, по́л’а, гул’а́йа.
Вiдаць, з поўным аканнем i яканнем звязана наяўнасць у назоўнiках у месным
склоне адзiночнага лiку гука [а] ў ненацiскным становiшчы ў канчатку: у ха́ц’а,
на л’íпа, у ша́пца, на даро́з’а.

Характэрнай фанетычнай асаблiвасцю гаворак з’яўляецца вымаўленне гука [о]
пад нацiскам у становiшчы перад [ў] у адпаведнасцi з галосным [а]: забро́ў, уз’оў,
про́ўда.

Паказальнай марфалагiчнай асаблiвасцю сярэднебеларускiх гаворак з’яўляецца
ўжыванне асабовых форм дзеясловаў у трэцяй асобе адзiночнага лiку першага i
другога спражэння з канцавым зычным [ц’] пры нацiску на канчатку i без канцавога
[ц’] пры нацiску на аснове: гул’айа́, п’íша, но́с’а, п’ачэ́ц’, iдз’е́ц’, с’адз’íц’.

Назвы маладых iстот у назоўным склоне адзiночнага лiку, як i iншыя назоўнiкi
нiякага роду, маюць канчатак -ё : ц’ал’о́, парас’о́, птушан’о́.

У складзе беларускай мовы заходнепалескiя гаворкi з’яўляюцца структурнай
агульнасцю па шэрагу сваiх асаблiвасцей i сродкаў. Разам з тым па многiх
сваiх асаблiвасцях яны характарызуюцца значнай неаднастайнасцю. Адметнасцю
заходнепалескiх гаворак з’яўляецца стракатасць iх узаемнага тэрытарыяльнага
размяшчэння.

Расчлянёнасць, дробнасць iх тэрытарыяльных частак i iх цераспалосiца з’явiлiся
прычынай таго, што неабходна было правесцi спецыяльнае лiнгвагеаграфiчнае
даследаванне заходнепалескiх гаворак. Грунтоўнае вывучэнне i групоўка гаворак
па найбольш яркiх фанетычных асаблiвасцях была праведзена ў 60–70-я гг. ХХ ст.
Ф. Д. Клiмчуком.
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Адной з найбольш значных прыкмет заходнепалескiх гаворак з’яўляецца
захаванне галоснага [о] ў ненацiскным становiшчы, цi оканне : голова́, вода́, го́род.

У некаторых гаворках гэтага вiду ў адпаведнасцi з нацiскным [о] ў складах перад
нацiскам вымаўляецца галосны [у], цi уканне : нуга́, гулува́, муро́з, суло́ма.

На месцы *h ў ненацiскным становiшчы тут вымаўляецца [ы]/[i]: высна́, ныма́,
дын’о́к, мыжа́, б’iда́.

Адметнай фанетычнай рысай з’яўляецца iкавiзм . Гэта вымаўленне [i]/[ы] пад
нацiскам у адпаведнасцi з *ъ, а таксама ў закрытых складах ва ўмовах, у якiх у
адкрытых складах выступаюць галосныя [о], [е]: л’iс, хл’iб, в’iз, хв’iст, к’iн’, выз,
кын’.

Вельмi яркая, выразная асаблiвасць заходнепалескiх гаворак – гэта толькi
цвёрдыя зычныя перад галоснымi [е], [ы]: дэ́рыво, нысэ́, сырыда́, лы́па, сы́ный, зыма́,
ты́хо.

Прыметнiкi ў заходнепалескiх гаворках у месным склоне адзiночнага лiку
мужчынскага i нiякага роду маюць, як i ў давальным склоне, толькi канчатак -ому :
у но́вому, на молодо́му.

Своеасаблiвым у гэтых гаворках з’яўляецца ўтварэнне асабовых формаў
дзеясловаў з асновай на губныя зычныя. Тут характэрны формы з мяккiм [л’] пасля
губнога зычнага асновы перад канчаткам не толькi ў першай асобе адзiночнага лiку,
але i ў трэцяй асобе множнага лiку: робл’у́, ломл’у́, ро́бл’ат’, купл’а́т’.

Групоўка заходнепалескiх гаворак праведзена Ф. Д. Клiмчуком у асноўным
паводле iх фанетычных адрозненняў. Традыцыйна да заходнепалескiх гаворак
адносiцца ўвесь абшар окаючых гаворак. Названыя гаворкi дзеляцца на
паўночнабрэсцкiя, сярэднебрэсцкiя i загародскiя (заходнепалескiя).

З фанетычных асаблiвасцей паўночнабрэсцкiх гаворак найперш вылучаецца
еканне , цi вымаўленне пасля мяккiх зычных i [ж], [ш], [ч], [р], [ц] гука [е] ў
ненацiскным становiшчы на месцы нацiскных [е], [о], [а]: з’емл’а́, кл’ено́вы, ж’ена́ты,
погл’едз’е́ў.
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Пашыранай асаблiвасцю з’яўляецца вымаўленне пасля губных зычных галоснага
[а] ў адпаведнасцi з нацiскным [е]: васна́, вадро́, машо́к, бада́.

У нацiскным становiшчы ў адпаведнасцi з *ъ мае месца пераважна галосны гук
[ê] закрытае: л’êс, с’в’êт, с’êно, на ноз’ê.

У закрытых складах у адпаведнасцi з галосным [о] ў адкрытых складах выступае
галосны [о̂] закрытае, а ў асобных гаворках [ê] закрытае: ко̂нь, во̂л, паро̂г, кêн’, вêл.

Паслядоўнымi асаблiвасцямi гэтых гаворак з’яўляецца дзеканне i цеканне:
ц’еп’е́р, дз’а́дз’ко, ц’о́тка; ужыванне мяккiх i цвёрдых зычных перад [i]/[ы]: з’iма́,
с’iло́, сы́ты, дым; наяўнасць толькi цвёрдых зычных [ж], [ш], [ч], [р], [ц]: жа́ба, ка́ша,
ча́сто; саканне: найе́ўса, почало́со; зычны [ў] у пэўных умовах: стаў, пра́ўда, воўк.

Сярэднебрэсцкiя гаворкi дзеляцца на:
· сярэднепагарынскiя (Столiн i блiжэйшыя вёскi Струга, Малыя Вiкаравiчы i

Рэчыца) – вымаўленне м’i, в’i, б’iк, м’íло;
· беражноўскiя (в. Беражная) – усходнепалеская фанетыка, але адсутнасць

дзекання i цекання;
· лунiнецкая (вёскi на захад ад Лунiнца) – аслабленае дзеканне i цеканне,

вымаўленне сн’iг, л’iс, кын’, выл;
· бобрыкская (в. Бобрык i суседнiя на паўночны ўсход ад Пiнска) – аканне пры

адсутнасцi дзекання i цекання;
· паўночналагiшынскiя (на поўначы Пiнскага раёна i на сумежжы з iм у

Iвацэвiцкiм) – вымаўленне ход’íт’i, с’iн, м’i, в’i ;
· паўднёвацеляханскiя (на паўднёвым захадзе ад Целяхан, у Iвацэвiцкiм,

Пiнскiм i Бярозаўскiм раёнах) – вымаўленне кень, вез, стел;
· малецкiя (Малецкi i Сiгневiцкi сельсаветы Бярозаўскага раёна) – вымаўленне

л’iес, д’iед, куонь, стуол;
· верхняясельдскiя (у цэнтры i на ўсходзе Бярозаўскага i Пружанскага

раёнаў) – вымаўленне л’iес, с’iено, куонь, муой, дзеканне i цеканне.
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Загародскiя гаворкi складаюцца з чатырох разнавiднасцей.
Сярэднезагародскiя гаворкi вызначаюцца наяўнасцю гука [i] на месцы *ъ:

л’íто, с’м’iх, ц’iп, тоб’í. Галосны [i] вымаўляецца тут i на месцы галоснага [о] ў
адкрытых складах: ст’iл, в’iз, к’iн’, ж’íнка. Але больш пашыраным у падобных
умовах з’яўляецца галосны [у]: кут, буб, вуз. Гук [i] вымаўляецца i на месцы
галоснага [е] пад нацiскам i галоснага [i] з *ъ: т’iпе́р, н’iха́й, с’н’iжо́к, п’iсо́к, но́з’iро.

Кансанантызм сярэднезагародскiх гаворак вылучаецца пашырэннем мяккiх
зычных. Мяккiя зычныя паслядоўна выступаюць перад нацiскным [i] ў адпаведнасцi
з мiнулым *ъ: об’iд, с’в’iт, д’iд, л’íто.

Мяккiя губныя, заднеязычныя, [ж], [ш], [ч], [р], [ц] маюць месца перад нацiскным
[i], якi адпавядае *о: в’iл, тв’iй, тх’iр, ж’íнка, пч’íлка.

Мяккiя [ж], [ш], [ч], [р] вымаўляюцца перад галосным [а] пад нацiскам: ж’а́ба,
ш’а́пка, кр’iча́ты, ч’а́с.

У становiшчы перад нацiскным i ненацiскным [а] выступаюць цвёрдыя губныя
[б], [п], [в] у спалучэннi з наступным [й], а [м] – з наступным мяккiм [н]: пйа́тка,
свйа́то, ж’iр’iбйа́, сымн’а́, зымн’а́.

У гаворках пашырана ўжыванне мяккага гука [ц’]: ц’ац’о́к, рукавы́ц’у, хло́пыц’.
Паўночназагародскiя гаворкi характарызуюцца вымаўленнем [i] ў

адпаведнасцi з *ъ: хл’iб, д’iд, л’íто.
На месцы нацiскнога *о ў адкрытых складах вымаўляецца [у]: стул, кут, нуч,

сул’. Факультатыўна можа вымаўляцца дыфтонг [уо]: куон, куот.
У галiне кансанантызму вылучаецца наяўнасць толькi цвёрдых зычных [ж], [ш],

[ч], [р], [ц]: жа́ба, ры́заты, нуж, кажу́.
Тараканскiя гаворкi ў галiне нацiскнога вакалiзму характарызуюцца наяўнасцю

гука [i] на месцы *ъ: л’iс, ц’iп, на руц’́i.
Адной з найбольш адметных асаблiвасцей з’яўляецца вымаўленне ў становiшчы

пад нацiскам галоснага гука [е], у тых умовах, у якiх у iншых загародскiх гаворках
выступае галосны [i]/[ы]: сэн, бэк (бык), хэ́трый, ходэ́в, рэ́ба, жэ́то, робэ́тэ, вэ́тэ.
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Спецыфiчнай асаблiвасцю з’яўляецца i рэалiзацыя галоснага [а] ў адпаведнасцi
з [е] ў iншых гаворках: мад, ба́рог, ва́чур, па́ршы, на́бо.

Да лiку характэрных адносiцца i вымаўленне гука [е] ў адпаведнасцi з галосным
[а] пасля мяккiх зычных у iншых загародскiх гаворках: ж’е́ба, ш’е́пка, вз’ев, з’ет’,
мн’е́со.

Для паўднёвазагародскiх гаворак характэрны гук [е] пад нацiскам пасля
мяккiх зычных: т’е́жко, пйет’, ж’е́ба.

Гук [i] вымаўляецца на месцы нацiскнога *ъ, а таксама на месцы *о ў закрытых
складах: л’iс, хл’iб, к’iн’, в’iн.

Характэрны мяккi гук [ц’]: рукавы́ця, па́лiць, ця́цька. Але шумныя i [р] тут
цвёрдыя: часы́, прадэ́, на́ша, шум, чо́боты.

Такiмi з’яўляюцца комплексы асаблiвасцей, якiя характарызуюць агульны
структурны выгляд галоўных дыялектных вiдаў беларускай мовы.

Мова Брэсцка-Пiнскага Палесся
Заходняе (Брэсцка-Пiнскае) Палессе займае басейн верхняй Прыпяцi i яе

прытокаў Пiны i Ясельды, на захадзе ўключае правабярэжжа Заходняга Буга.
На поўнач па вярхоўях Нарава i Ясельды мяжуе з Панямоннем, на ўсходзе на
поўнач ад Целяхан i Лунiнца i далей па мiжрэччы Гарынi i Сцвiгi – з Усходнiм
Палессем. Мяжа з Панямоннем суадносiцца з мясцовымi этнонiмамi (этнiконамi):
жыхары Панямоння называлi сваiх суседзяў (што жылi на поўдзень ад згаданай
мяжы) палешукамi цi багнавiкамi, а тыя iх са свайго боку – лiтвiнамi (лiцвiнамi).
Прыкладна на той жа занальнай паласе пазначалiся аўтарамi ХVIII–XIX стст. межы
памiж Палессем i Чорнай Руссю.

З’яўляючыся зонай старажытнага славянскага рассялення, Палессе доўгi час
захоўвала архаiчныя рысы ў культуры i народным побыце, што заўсёды прыцягвала
да яго пiльную ўвагу даследчыкаў славянскага этнагенезу. Разглядаючы пытанне
аб славянскай прарадзiме, даследчыкi неаднаразова звярталi ўвагу на мноства
агульных у славянскiх мовах слоў, якiя звязаны з ляснымi ды балоцiстымi
ландшафтамi палескага тыпу (лес, бор, багна, балота, гай, дуброва, мох i iнш.).
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Пасля нашэсця ў VI ст. у Прыкарпацце авараў (обраў), якiя абрушылi свой
удар на анцкi (дулебскi) саюз плямёнаў, апошнiя, на думку Л. Нiдэрле, у
значнай колькасцi мiгрыравалi на поўнач i аселi ў Заходнiм Палессi. Насельнiцтва
Заходняга Палесся этнагенетычна склалася на славянскай аснове (валыняне,
бужане, дрыгавiчы, драўляне) з удзелам асiмiляваных яцвягаў, асобных груп
мазаўшан i iнш. У ХII–ХIII стст. рэгiён быў зонай уплыву i спрэчак з боку
га́лiцка-валынскiх i лiтоўска-рускiх князёў, некалькi пазней – польскiх феадалаў.
У гэтыя спрэчкi былi ўцягнуты i яцвягi. Яцвягi займалi басейны левых прытокаў
Нёмана – Шчары, Моўчадзi, Зэльвы, Росi i Свiслачы, у той час як славянскае
насельнiцтва пражывала ў басейне Прыпяцi i Заходняга Буга, а на поўначы, у
правабярэжнай частцы Нёмана, пачыналiся так званыя “старалiтоўскiя” пасяленнi.
У няроўнай безупыннай барацьбе з галiцка-валынскiмi, польскiмi князямi i
Лiвонскiм ордэнам яцвягi не змаглi адстаяць сваю незалежнасць i пасля некалькiх
паражэнняў адступiлi i змяшалiся са славянскiм насельнiцтвам. Iх асiмiляцыя не
была бясследнай i расцягнулася на некалькi стагоддзяў.

У складзе Вялiкага Княства Лiтоўскага, Рускага i Жамойцкага заходнепалескi
рэгiён утвараў Берасцейскую зямлю, якая захоўвала абласную аўтаномiю i мела свае
прадстаўнiчыя органы, у прыватнасцi мясцовы сойм. Брэст першым з беларускiх
гарадоў атрымаў самакiраванне паводле Магдэбурскага права (1390). Складаная
этнаканфесiйная сiтуацыя i палiтычная барацьба прывялi ў 1596 г. да Брэсцкай
царкоўнай унii, вынiкi якой мелi iстотнае значэнне для лёсаў народаў Беларусi i
Украiны i на працягу наступнага перыяду накладвалi свой адбiтак на грамадска-
сацыяльнае жыццё i этнасацыяльныя адносiны. Пасля двух раздзелаў Рэчы
Паспалiтай Заходняе Палессе ўвайшло ў склад Расiйскай iмперыi (1793, 1795)
i знаходзiлася ва ўтвораных Мiнскай i Гродзенскай губернях. У 1921–1939 гг.
уваходзiла ў склад Польшчы, дзе ўтварала асобны ўсходнi крэс – Палескае
ваяводства.

Першы ўсерасiйскi перапiс 1897 г. адзначаў да 40 мясцовых гаворак (“наречий”)
у Гродзенскай губернi, прычым гэта пярэстасць гаворак была найбольш уласцiва
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рэгiёну Заходняга Палесся. Самабытны лад жыцця, адаптаванага да мясцовых
умоў, вернасць традыцыям i запаветам сваiх продкаў, адносная iзаляванасць i
натуральны рытм жыццядзейнасцi сельскiх акруг-пагостаў узмацнялi культурна-
бытавую i фальклорна-лiнгвiстычную разнастайнасць у рэгiёне. Па вынiках
перапiсу, зыходзячы з роднай мовы, тут у канцы ХIХ ст. пражывала 46,7 %
беларусаў, 29,9 % – украiнцаў, 16,8 % – яўрэяў, 3,8 % – рускiх, 2,4 % – палякаў.

На матэрыяльную i духоўную культуру мясцовых жыхароў наклалi адбiтак
прыродна-клiматычныя ўмовы (балоты, шматлiкiя, рэкi, мяккi клiмат),
геаграфiчнае суседства i даўнiя культурна-эканамiчныя сувязi з Украiнай i
Польшчай. Прыродныя i культурныя ландшафты Заходняга Палесся неаднародныя.
Найбольш населенымi часткамi рэгiёна здаўна былi Загароддзе (мiжрэчча Пiны
i Ясельды), Пабужжа (Падляшша) i Пагарынне. Пiнскае Палессе i левабярэжжа
Ясельды мелi рэдкiя пасяленнi, раскiданыя сярод балот. Самабытны кут Пiнскага
Палесся – Зарэчча, дзе шматлiкiя рэкi (Стыр, Пiна, Ясельда, Бобрык i iнш.)
упадаюць у Прыпяць на невялiкай адлегласцi, утвараючы мноства рукавоў,
пратокаў, гнiлых рэчышчаў.

Як гiсторыка-этнаграфiчны рэгiён Заходняе Палессе ў асноўным супадае з
арэалам заходнепалескiх (брэсцка-пiнскiх) гаворак, што, паводле даследчыка В.
С. Цiтова, утвараюць асобны дыялект на сумежжы беларускага i ўкраiнскага
лiнгвiстычнага масiваў.

Як мы ўжо адзначылi, заходнепалескiя гаворкi (брэсцка-пiнскiя, загародскiя)
лакалiзуюцца ў Заходнiм (Брэсцка-Пiнскiм) Палессi. Арэал iх пашырэння на
поўначы i ўсходзе абмяжоўваецца лiнiяй: на поўдзень ад Шарашова, Пружан,
Бярозы, на поўнач ад Белаазёрска, на поўдзень ад Целяхан, на паўночны ўсход
ад Лагiшына i Пагоста Загародскага, на паўднёвы захад ад Лунiнца, на ўсход ад
Ду́бая, на паўночны ўсход ад Столiна i Стругi.

Комплекс асаблiвасцей, якiмi характарызуецца ў цэлым беларускi
заходнепалескi структурны тып , або вiд, гаворак з’яўляецца адзiнствам
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досыць адметных i, як правiла, iстотных адрозненняў або супрацьпастаўленняў
адзначаным характэрным асаблiвасцям асноўнага беларускага вiду гаворак.
Таму заходнепалескi вiд гаворак, як асобны тып, цi, дакладней, iх дыялектная
структурная агульнасць, вызначаецца выразнай адметнасцю. Гэты вiд гаворак
прыкметна вылучаецца па комплексе сваiх асаблiвасцей у складзе беларускай
мовы, што прыводзiць iншы раз да спроб iх лiнгвiстычнай iнтэрпрэтацыi або як
“мiкрамовы” цi нават асобнай палескай мовы, або як iншамоўнай часткi. Але
значная спецыфiчная асаблiвасць заходнепалескага вiду гаворак нiяк не можа
з’яўляцца падставай да падобных заключэнняў. Гэтыя гаворкi знаходзяцца зараз
у складзе беларускай мовы i, з’яўляючыся адным са структурных дыялектных
вiдаў нацыянальнай беларускай мовы, выступаюць у цеснай узаемасувязi i
ва ўзаемадзеянннi з iншымi яе структурнымi дыялектнымi разнавiднасцямi i
лiтаратурнай мовай у працэсе нацыянальнай моватворчасцi. Адметныя фанетычныя
i граматычныя асаблiвасцi заходнепалескiх гаворак апiсаны Ф. Д. Клiмчуком, Л.
В. Леванцэвiч i Я. Р. Самуйлiкам.

Адной з найбольш значных i адрозных фанетычных прыкмет заходнепалескага
вiду гаворак з’яўляецца вымаўленне галосных гукаў [о], [а] не толькi пад нацiскам,
але i паслядоўна ва ўсiх складах не пад нацiскам пасля цвёрдых зычных. Захаванне
галоснага [о] ў ненацiскным становiшчы ў тых жа ўмовах, што i пад нацiскам,
называецца оканнем : вода́, голова́, боло́то, ма́ло i г. д. У некаторых гаворках
гэтага вiду ў адпаведнасцi з галосным [о] пад нацiскам у складах не пад нацiскам, у
прыватнасцi ў пераднацiскных, мае месца гук [у]: вуда́, нуга́, гулува́, муро́з, суло́ма,
куро́ва, сулуди́ти i г. д. Называюць такое вымаўленне адпаведна уканнем .

У адпаведнасцi з галосным [е] i яго рознымi мясцовымi дыялектнымi варыянтамi
пад нацiскам, а таксама нацiскным галосным на месцы гiстарычнага ъ ў гэтых
гаворках не пад нацiскам адзначаецца звычайна галосны гук верхняга пад’ёму [и]
(або блiзкi да яго) пры цвёрдым вымаўленнi папярэдняга зычнага i гук [i] – пры
мяккiм вымаўленнi: висна́, нима́, мила́, типе́ро (типа́ро), мидо́к, бида́ (i б’iда́),
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лисо́к (i л’iсо́к), мижа́, стина́, били́ти (i б’iли́ти). Але рэалiзуецца гэта асаблiвасць
у розных заходнепалескiх гаворках неаднолькава.

Адрознiваюцца заходнепалескiя гаворкi i своеасаблiвым характарам галоснага
верхняга пад’ёму [и] ў нацiскным i ненацiскным становiшчы. Ён прыкметна больш
пярэднi за галосны [ы] ў гаворках асноўнага беларускага вiду, больш блiзкi да
яго варыянта [i] пасля мяккiх зычных. У заходнепалескiх гаворках пазiцыйнае
супрацьпастаўленне варыянтаў галоснага [и] з’яўляецца вельмi абмежаваным i
невыразным пасля мяккiх i цвёрдых зычных. Пераважная большасць зычных перад
гэтым галосным, як ужо адзначалася, амаль заўсёды з’яўляецца цвёрдымi: ми, ви,
дим, хати́, син, вози́, жи́то, ши́ти, крини́ца, як i миж, вид (твар), ди́кий, ти́хо,
си́ний, кури́в.

Адметнай фанетычнай асаблiвасцю заходнепалескiх гаворак з’яўляецца таксама i
так званы iкавiзм . Гэта рэалiзацыя галоснага верхняга пад’ёму [i (и)] пад нацiскам
у адпаведнасцi з мiнулым ъ, а таксама ў закрытых складах ва ўмовах, у якiх у
адкрытых складах выступаюць звычайна галосныя [о], [е]: л’iс, хл’iб, б’́iлий, д’iд,
йíсти, на руц’í, в’iз, хв’iст, к’iн’, р’iг, ж’íнка, т’́iтка, п’iч, с’iм i iнш. Але магчымы
ў гэтых умовах у некаторых заходнепалескiх гаворках i цвёрдыя зычныя: лис,
хлиб, би́лий, дид i г. д. У асобных гаворках у закрытых складах пад нацiскам у
адпаведнасцi з галосным [о] ў адкрытых складах выступаюць галосныя верхняга
пад’ёму, якiя з’яўляюцца ў той цi iншай ступенi лабiялiзаванымi, падобнымi да
галоснага [у] пярэдняга або задняга раду ў залежнасцi ад мяккасцi або цвёрдасцi
папярэдняга зычнага: б’ур, т’у́тка, ж’у́нка, к’ун’, в’уз, с’ул’, в’ун, б’уб, дуб’у́в,
конц’у́в або бур, жу́нка, кун’, вуз, сул’ i г. д.

Выразная асаблiвасць заходнепалескiх гаворак – гэта толькi цвёрдыя зычныя
перад галоснымi сярэдняга i верхняга пад’ёму [е], [и] i iх рознымi пазiцыйнымi
адпаведнiкамi: пе́рший, де́рыво, те́плий, не́бо, се́рце, нисе́, зиле́ний (або па́рший,
да́риво, та́плий i г. д.), сирида́, ли́па, лист, си́ний, зима́, ти́хо, ми́ло, ходи́ти i г.
д. Мяккiя ж i цвёрдыя зычныя ў гаворках гэтага вiду маюць месца перад [а] i яго
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пазiцыйнымi варыянтамi, перад [о] i [у] i ў канцавым становiшчы. Пераважна мяккiя
зычныя характэрны перад галоснымi, якiя адпавядаюць ъ ў нацiскных складах,
хаця i тут магчымы цвёрдыя зычныя: об’íд, б’íлий, л’íто, р’íчка (i оби́д, би́лий,
ли́то, ри́чка). Адметнай рысай гэтых гаворак з’яўляецца i тое, што ў большасцi з
iх маюць месца як цвёрдыя зычныя [р], [ц], [ж], [ч], [ш], так i парныя да iх мяккiя
зычныя [р’], [ц’], [ж’], [ч’], [ш’]: прами́й, града́, пра́ца, кол’у́жа, па́ша, оде́жа, ча́сто
i пр’а́мо, гр’а́дка, прац’ува́ти, ц’а́ц’ка, ж’а́ба, ш’а́пка, ч’а́сто i г. д.

Нарэшце, мяккiя зычныя [д’], [т’] у заходнепалескiх гаворках не маюць свiсцячага
прыгуку (няма дзекання i цекання), што з’яўляецца таксама вельмi iстотным iх
адрозненнем: д’íти, нид’íл’а, т’íтка, д’а́д’ко, т’а́жко, мид’в’íд’, пйа́т’ i г. д.

Своеасаблiвымi ў заходнепалескiх гаворках з’яўляюцца зычныя [h], [h’]. Па месцы
ўтварэння гэта не заднеязычныя зычныя, як у гаворках асноўнага беларускага тыпу,
а фарынгальныя (глотачныя) зычныя гукi (у транскрыпцыi [h], [h’]): hо́лос, hора́ти,
h’íркий, поhо́да i iнш.

Такiм жа своеасаблiвым з’яўляецца тут i зычны [в]. Пра гэта сведчыць тое, што
зычны [в] выступае не толькi перад галоснымi, як i ў iншых гаворках беларускай
мовы, але i пасля галоснага гука перад зычным i ў канцавым становiшчы, дзе ў
гаворках асноўнага беларускага вiду мае месца гук [ў]: був, hовори́в, ста́вив, ми́вс’а,
ба́чивс’а i iнш. Тыповы ён i ў пачатковым становiшчы перад зычнымi: вз’а́ти,
вме́рти, вда́ча, впра́во, вниз, в йоhо́, в шко́л’i, в нас, в ха́ту. Вiдавочна, зычны [в]
мае ў заходнепалескiх гаворках iншы характар у параўнаннi з гаворкамi асноўнага
беларускага вiду па месцы ўтварэння.

Прыкметная фанетычная асаблiвасць заходнепалескiх гаворак – гэта адсутнасць
пазiцыйнага аглушэння звонкiх зычных: у сярэдзiне слова перад глухiмi i ў
канцавым становiшчы звонкiя зычныя вымаўляюцца даволi выразна: сад, моро́з,
н’iж, ба́бка, hра́зко, hр’а́дка i iнш.

У граматыцы заходнепалескiя гаворкi характарызуюцца асаблiвымi канчаткамi
назоўнiкаў мужчынскага i нiякага роду ў давальным i месным склонах адзiночнага
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лiку. Гэтыя назоўнiкi маюць тут у большасцi гаворак канчаткi -ови, -еви: брато́ви,
кумо́ви, д’а́д’кови, хло́пцови, ко́н’еви, ду́бови, сило́ви, боло́тови, а таксама по
бра́тови, у л’íсови, на ду́бови i г. д.

Адметнасцю заходнепалескiх гаворак з’яўляецца пашырэнне канчатка -ей у
родным склоне множнага лiку назоўнiкаў жаночага i нiякага роду: хате́й, бабе́й,
корове́й, ли́пей, клу́ней, с’оле́й, болоте́й, оз’о́рей i г. д. Пануючае становiшча гэты
канчатак не мае. Пашыранымi з’яўляюцца тут формы без канчатка. Але гэта ўсё ж
сведчанне аб наяўнасцi ў дадзеных гаворках тэндэнцыi да нiвелiравання адзначаных
формаў указаных назоўнiкаў у напрамку пашырэння канчатка -ей.

Назоўнiкi са значэннем дзiцянят жывых iстот у заходнепалескiх гаворках
у адрозненне ад iншых беларускiх гаворак выступаюць пераважна ў форме
мужчынскага рода з суфiксам -ук: тил’у́к, hус’у́к, порос’у́к, шчин’у́к i г. д.
Пашыраны тут таксама i назоўнiкi нiякага роду тыпу тил’а́, порос’а́, hусин’а́.
Але яны iстотна адрознiваюцца ад падобных назоўнiкаў у гаворках асноўнага
беларускага вiду сваiм формаўтварэннем: тил’а́, порос’а́; тил’а́ти, порос’а́ти;
тил’а́тим, порос’а́тим i г. д.

Прыметнiкi ў заходнепалескiх гаворках у месным склоне адзiночнага лiку
мужчынскага i нiякага роду маюць тую ж форму, як у давальным склоне, толькi
канчатак -ому: у но́вому, на молодо́му, по хоро́шому i г. д. Гэта вынiк зблiжэння
давальнага i меснага склонаў назоўнiкаў мужчынскага i нiякага роду.

Вельмi характэрная асаблiвасць прыметнiкаў разгледзеных гаворак – гэта
“сцягнутыя” аднаскладовыя канчаткi: канчатак -а ў назоўным склоне адзiночнага
лiку жаночага роду, канчатак -е ў гэтым жа склоне i лiку нiякага роду i канчатак -у
ў вiнавальным склоне адзiночнага лiку жаночага роду. Назiраецца гэта “сцяжэнне”
канчаткаў звычайна тады, калi нацiск падае на аснову формы прыметнiка: но́ва,
хоро́ша, си́н’а; но́ве, хоро́ше, си́н’е; но́ву, хоро́шу, си́н’у. Пад нацiскам у падобных
умовах канчаткi прыметнiкаў маюць двухскладовую форму: молода́йа, чужа́йа;
молодо́йе, чужо́йе; молоду́йу, чужу́йу.
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Прыметнiкам у гэтых гаворках уласцiвы таксама канчатак -ий з выразным
канцавым [й] у назоўным склоне адзiночнага лiку мужчынскага роду, што назiраецца
як пры нацiску на канчатку, так i тады, калi канчатак з’яўляецца ненацiскным:
молоди́й, чужи́й, но́вий, хоро́ший.

Найбольш значная адметная асаблiвасць дзеясловаў заходнепалескiх гаворак –
гэта форма iнфiнiтыва. Дзеясловы як з асновай на зычныя, так i з асновай на
галосныя маюць тут у iнфiнiтыве канцавы суфiкс -ти: йíсти, ни́сти, роби́ти,
бра́ти, жи́ти, купа́тис’а, ми́тис’а i г. д.

Характарызуюцца заходнепалескiя гаворкi асаблiвымi формамi будучага часу
дзеясловаў незакончанага трывання. Для iх тыповыя формы, якiя з’яўляюцца
спалучэннем iнфiнiтыва адпаведнага дзеяслова з асабовай формай дзеяслова
имети (мати): роби́тиму, роби́тимеш, роби́тиме, роби́тимем, роби́тимете,
роби́тимут’. Але пашыраны тут таксама i складаныя асабовыя формы будучага
часу адзначаных дзеясловаў тыпу: бу́ду роби́ти, бу́диш роби́ти, бу́де роби́ти i г. д.

Гаворкi заходнепалескага вiду адрознiваюцца i асаблiвасцю асабовых формаў
дзеясловаў з асновай на [г], [к] або [ч] у iнфiнiтыве. Гэтыя дзеясловы ва ўсiх
асабовых формах, у тым лiку i ў форме першай асобы адзiночнага лiку i трэцяй
асобы множнага лiку, маюць у аснове перад канчаткам зычны[ж], [ч]: мо́жу, пичу́;
мо́жеш, пиче́ш; мо́же, пиче́; мо́жут’, пичу́т’.

Своеасаблiвым у гэтых гаворках з’яўляецца ўтварэнне асабовых формаў
дзеясловаў з асновай на губныя зычныя. Тут характэрны формы з мяккiм зычным
[л’] пасля губнога зычнага асновы перад канчаткам не толькi ў першай асобе
адзiночнага лiку, але i ў трэцяй асобе множнага лiку: робл’у́, ломл’у́, купл’у́, ста́вл’у
i ро́бл’ат’, ло́мл’ат’, ку́пл’ат’, са́вл’ат’. У гэтым жа становiшчы адзначаецца i
зычны [й]: робйу́, ломйу́, купйу́, ста́йу i ро́бйат’, ло́мйат’, ку́пйат’, ста́йат’.

Заходнепалескiм гаворкам у адрозненне ад гаворак асноўнага беларускага вiду
ўласцiвы ўказальны займеннiк ц’ой або с’ой (у значэннi гэты), адносна-пытальны
займеннiк шо або шчо, а таксама шэраг адрозненняў у словаўтварэннi i слоўнiку.
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У складзе беларускай мовы заходнепалескiя гаворкi з’яўляюцца структурнай
агульнасцю па шэрагу сваiх асаблiвасцей i сродкаў i адпаведна адносна невялiкай
i цэласнай тэрытарыяльнай групай. Разам з гэтым па многiх сваiх асаблiвасцях
яны характарызуюцца значнай неаднастайнасцю. Выразнай адметнасцю
тэрытарыяльнага пашырэння структурных разнавiднасцей заходнепалескiх
гаворак з’яўляецца стракатасць iх узаемнага тэрытарыяльнага размяшчэння.
Заходнепалескi дыялектны ландшафт з’яўляецца спалучэннем розных па
канфiгурацыi i велiчынi тэрытарыяльных частак гаворак заходнепалескiх
структурных разнавiднасцей.

Адзначаная расчлянёнасць заходнепалескiх разнавiднасцей гаворак у iх
узаемным тэрытарыяльным пашырэннi, дробнасць iх тэрытарыяльных частак у
складзе заходнепалескага дыялектнага ландшафту i iх цераспалосiца з’явiлiся
прычынай таго, што лiнгвагеаграфiчныя матэрыялы аб гэтых гаворках, сабраныя
для ДАБМ па прынятай для ўсёй Беларусi сетцы апорных населеных пунктаў, былi
дастатковымi толькi для атрымання звестак аб iх агульных асаблiвасцях i межах,
а таксама аб стракатасцi гэтых гаворак па мясцовых асаблiвасцях i сродках. Для
раскрыцця ж структурных разнавiднасцей заходнепалескiх гаворак i складанага
малюнка iх тэрытарыяльнай групоўкi, узаемнага размяшчэння iх тэрытарыяльных
частак i iх размежавання патрэбна было мець звесткi аб гаворках у межах
заходнепалескай групы па больш густой сетцы апорных населеных пунктаў, iнакш
кажучы, неабходна было правесцi спецыяльнае лiнгвагеаграфiчнае даследаванне.

Грунтоўнае вывучэнне iх адносiн па найбольш яркiх асаблiвасцях пераважна
фанетыкi i групоўкi ў 60–70-я гг. ХХ ст. ажыццявiў Ф. Д. Клiмчук. Ён
улiчыў таксама працы па гэтым пытаннi папярэднiкаў (К. П. Мiхальчука, Я.
Ф. Карскага, МДК, Ю. Тарнацкага, Л. Асоўскага). Прапанаваная iм групоўка
заходнепалескiх гаворак грунтуецца на звестках аб гэтых гаворках, сабраных для
ДАБМ, на новых спецыяльных даследаваннях iх асобных частак i асаблiвасцей,
на ўласных назiраннях над гаворкамi ў больш чым 500 населеных пунктах у
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межах iх заходнепалескай групы. Групоўка заходнепалескiх гаворак праведзена
Ф. Д. Клiмчуком у асноўным паводле iх адносiн па фанетычных адрозненнях.
Гэта найбольш дэталёвае абагуленае адлюстраванне i раскрыццё асаблiвасцей
заходнепалескiх гаворак у цэлым i сiстэмы iх структурных разнавiднасцей, а таксама
складанага i стракатага тэрытарыяльнага пашырэння i ўзаемаразмяшчэння частак
iх гаворак. Традыцыйна да заходнепалескiх гаворак, або, iнакш, да гаворак брэсцка-
пiнскага (заходняга) Палесся, цi паўднёвага захаду Беларусi, адносiлi звычайна
ўвесь абшар окаючых гаворак гэтай яе часткi. Традыцыйным з’яўляецца таксама, як
адзначае Ф. Д. Клiмчук, “дзяленне гаворак брэсцка-пiнскага Палесся на паўночныя
i паўднёвыя”.

Паўночныя гаворкi ў складзе брэцска-пiнскiх (заходнепалескiх) у iх
традыцыйным вылучэннi называюцца звычайна паўночнабрэсцкiмi гаворкамi .
З фанетычных асаблiвасцей, якiмi характарызуюць i адрознiваюць iх ад паўднёвых
брэсцка-пiнскiх гаворак, можна вылучыць еканне, цi вымаўленне пасля мяккiх
зычных i [ж], [ш], [ч], [р], [ц] гука [е] ў ненацiскным становiшчы ў адпаведнасцi з
нацiскнымi галоснымi [е], [ê], [о], [о̂], [а] (е < е, ь): в’есна́, з’емл’а́, кл’ено́вы, с’ереда́,
погл’едз’êў, дз’е́с’ец’, уре́мйе, па́л’ец, чец’в’е́р, жена́ты, кошел’í, редз’е́йшы, це́на i
г. д. або вымаўленне гукаў [е], [о], [а]: в’есна́, з’емл’а́, кл’о́новы, с’ереда́, погл’адз’е́ў,
дз’е́с’ац’, ур’е́мйа, па́л’ец, чец’в’е́р, жона́ты, кошел’í, редз’е́йшы, цена́).

Пашыранай асаблiвасцю паўночнабрэсцкiх гаворак з’яўляецца вымаўленне ў
складах перад нацiскам у становiшчы пасля губных зычных галоснага гука [а] ў
адпаведнасцi з нацiскным [е]. Губныя зычныя перад гэтым галосным з’яўляюцца
цвёрдымi (𝑟0 > а, е (< е, ь) > а): васна́, вадро́, бада́, мадо́вы, парабра́ц’i, парайе́хаў
i iнш.

У нацiскным становiшчы ў гэтых гаворках у адрозненне ад брэсцка-пiнскiх
паўднёвых у адпаведнасцi з гiстарычным Ъ мае месца пераважна галосны гук [ê]
“закрыты”: л’êс, с’в’êт, с’êно, поб’êг, на ноз’ê.
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У закрытых жа складах у адпаведнасцi з галосным [о] ў адкрытых складах
выступае галосны гук [о̂], а ў асобных гаворках – [ê]: ко̂н’, во̂л, го̂д, паро̂г, ко̂л’ко
або кêн’, вêл, гêд i г. д.

Паслядоўнымi асаблiвасцямi гэтых гаворак з’яўляюцца дзеканне i цеканне
(дз’ен’, ц’еп’е́р, дз’ес’а́ты, дз’а́дз’ко, ц’о́тка), ужыванне мяккiх i цвёрдых зычных
у розных умовах перад галосным [i(ы)] (з’iма́, с’íла, дз’íк’i, л’íпа, гн’iлы́, п’íц’i i
сы́ты, дым, лы́ко, позы́чыла), наяўнасць толькi цвёрдых зычных [ж], [ш], [ч], [р],
а таксама цвёрдага [ц] у пэўных умовах (жа́ба, ка́ша, ча́сто, рêчка, па́лец, цêўка),
наяўнасць у становiшчы перад [е] мяккiх зычных, акрамя губных (з’емл’а́, кл’е́пк’i,
с’естра́, ц’епа́р, дз’ес’а́ты, кон’е́ц), саканне (найе́ўса, зобра́ласа, почало́со), зычны
[ў] у пэўных умовах (стаў, пра́ўда, прыйе́хаў, воўк) i iнш.

Паўночнабрэсцкiя гаворкi, як гэта выразна вiдаць з адзначанага комплексу
найбольш характэрных для iх асаблiвасцей, па словах Ф. Д. Клiмчука “вельмi
блiзкiя да гаворак заходнегомельскiх”, г. зн. да гаворак усходнепалескай часткi
слуцка-мазырскай групы паўднёва-заходняга дыялекту. На думку П. М. Гапановiч
i Ю. Ф. Мацкевiч, яны з’яўляюцца, безумоўна, адзiнымi з гэтымi гаворкамi па
сваёй дыялектнай аснове i выступаюць фактычна iх працягам, хоць i своеасаблiвым
па геаграфii. Паўночнабрэсцкiя гаворкi ўтвараюць адносна нешырокi пояс, якi
прымыкае да iзаглоснай мяжы памiж заходнепалескiмi гаворкамi i гаворкамi
асноўнага масiву беларускай мовы. Iнакш кажучы, яны адносяцца да гэтага масiву,
а не да ўласна заходнепалескiх гаворак. Загадкавым i незвычайным з’яўляецца,
безумоўна, гэты пояс усходнепалескiх гаворак па яго ўтварэннi i паходжаннi. Аднак
гэтая загадка застаецца для гiстарычнай дыялекталогii.

На сумежжы паўночнабрэсцкiх i уласна заходнепалескiх гаворак Ф. Д. Клiмчук
адзначае iснаванне “пераходных” гаворак. Ён вылучае восем вiдаў такiх гаворак (i
адпаведна дзевяць iх тэрытарыяльных груп), якiя аб’ядноўваюцца iм умоўна пад
агульнай назвай сярэднябрэсцкiх .
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Калi разглядаць iх па парадку з усходу на захад, гэта
1) сярэднепагарынская гаворка – г. Столiн i навакольныя вёскi: на месцы

нацiскнога h вымаўляецца [ê] “закрытае” (Столiн, Струга, Малыя Вiкаравiчы,
Варанi, Бухлiчы) або [i] (Рэчыца, Церабяжоў): б’êлы, с’êно, б’́iлы, с’íно; на месцы
нацiскнога [о] ў новых закрытых складах выступае [о̂] “закрытае” (Столiн, Струга,
Малыя Вiкаравiчы, Варанi, Бухлiчы) або [у] (Рэчыца, Церабяжоў): во̂з, ко̂н’, вуз,
кун’ ; нацiскны [ы] пасля губных перайшоў у [i], зычныя перад iм мяккiя: м’i,
в’i, б’iк, м’íло; перад [е] (< е, ь), а таксама ненацiскным [е](< ъ)зычныя губныя,
пярэднеязычныя, акрамя [л’], цвёрдыя: беда́, тепе́р, везе́, несе́, село́, пе́ршы, ден’ ;
дзеканне i цеканне адсутнiчае, аднак як факультатыўны варыянт гукаў [д’], [т’]
часам ужываюцца сярэднiя гукi памiж [д’], [дз’], а таксама памiж [т’], [ц’] (Столiн,
Струга), апошнiя (г. зн. гукi сярэднiя памiж [д’], [дз’], памiж [т’], [ц’]) пераважаюць
у некаторых гаворках (Бухлiчы, Варанi): ход’íт’i, ходдз’íтц’í i iнш.;

2) беражноўская – вёска Беражное каля Столiна (усходнепалеская фанетыка,
але адсутнiчае дзеканне i цеканне);

3) лунiнецкая (лунiнская) – у вёсках на захад ад Лунiнца: на месцы нацiскнога
ъ выступае [i]: л’iс, сн’iг; на месцы нацiскнога [о] ў новых закрытых складах
пад нацiскам выступае пераважна [ы]: выл, кын’ ; перад [е](< е, ь, ненацiскны
𝑟0) вымаўляюцца мякка пярэдне- i заднеязычныя, перад [i] – губныя, пярэдне- i
заднеязычныя: с’ео́, д’ен’о́к, м’íска, з’iма́, но́г’i, “аслабленае” дзеканне i цеканне
(Вулька I) або яно (дзеканне i цеканне) адсутнiчае (Лунiн);

4) бобрыкская – вёска Бобрык i суседнiя на паўночны ўсход ад Пiнска: аканне
ў пераднацiскных складах: даро́га, малако́; дзеканне-цеканне адсутнiчае; перад
[е] вымаўляюцца мякка пярэднеязычныя, перад [i] – пярэднеязычныя, губныя i
заднеязычныя: с’ело́, з’емл’а́, з’iма́, м’íска, но́г’i ;

5) паўночналагiшынскiя (валiшчанска-аброўскiя) гаворкi – на поўначы
Пiнскага (вёскi Хварасно, Валiшча, Вулька Лаўская) раёна i на сумежжы з iм у
Iвацэвiцкiм (в. Аброва (раней належала да паўднёвацеляханскiх), Рэчкi, Рудня)
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(за аснову ўзята гаворка в. Рэчкi): на месцы нацiскнога h вымаўляецца [ê]: б’êлы,
с’êно; на месцы нацiскнога [о] ў новых закрытых складах – [о̂]: во̂з, бо̂л’ш, ко̂н’ ;
звужаецца гiстарычны [ы]: син, ри́ба, воли́, дим; перад галоснымi [i](< i, ы),
[е](< е, ь, ненацiскны h) усе зычныя, акрамя [л’], цвёрдыя: ми́ска, зима́, но́ги,
беда́, се́ло, до́вгейе (перад заднеязычнымi непаслядоўна: ти́х’ейе); дзеканне-цеканне
адсутнiчае: д’ед, т’ен’, ходи́ти i г. д.;

6) паўднёвацеляханскiя – на паўднёвым захадзе ад Целяхан, у Iвацэвiцкiм
(вёскi Коланск, Амяльная, Глiнная, Гошча, Турная, Краглевiчы), Пiнскiм (вёскi
Азарычы, Клятная) i Бярозаўскiм (в. Рэчыца) раёнах: на месцы нацiскнога h
выступае пераважна [ê]: л’êс, с’êно; на месцы нацiскнога [о] ў новых закрытых
складах выступае пераважна [е] або [ê] “закрытае”, у асобных гаворках – [о] (Рэчыца):
вез, стел, вêз, стêл, воз, стол; адзначана звужэнне этымалагiчнага [ы] пасля
губных зычных: висо́ко i г. д.; губныя i пярэднеязычныя перад гiстарычным [i]
вымаўляюцца мякка: м’íска, б’íт’i, ход’íт’i, з’iма́ перад [е] (< е, ь) i ненацiскным [е]
(< е, h) губныя, пярэднеязычныя, акрамя [л’], i заднеязычныя вымаўляюцца цвёрда:
беда́, село́ (часам слабая велярызацыя), до́вгейе; дзеканне-цеканне адсутнiчае,
некаторыя носьбiты гаворак в. Краглевiчы i Турная мяккiя [д’], [т’] вымаўляюць з
прыгукам [дз’], [ц’]: ход’íт’i, т’íхо, д’ед, т’ен’, ходдз’íтц’i, тц’íхо, дц’ед, тц’ен’ або
[дз’], [ц’] з прыгукам [д’] [т’] ходзд’íцт’i, цт’íхо, дзд’ед, цт’ен’ (в. Турная), адзначаны
спецыфiчныя асаблiвасцi гаворкi в. Клятная;

7) малецкiя – Малецкi i Сiгневiцкi сельсаветы Бярозаўскага раёна: на месцы
нацiскнога h выступае [iе], часам [ê]: б’iелы, б’êлы, с’iено, с’êно; на месцы нацiскнога
[о] у новых закрытых складах выступае [уо], часам [о̂]: вуоз, буол’ш, куон’, во̂з,
бо̂л’ш, ко̂н’ ; зычныя губныя, а таксама [д], [т], [з], [с], [н] перад этымалагiчным [е]
(< е, ь), рэфлексам [i], ненацiскным [е] (< 𝑟0) цвёрдыя, зычны [л’] мяккi: робы́ты,
ходы́ты, косы́ты, зыма́, возы́л’i, гоны́л’i, везе́, село́, ден’, ал’е́; дзеканне-цеканне
адсутнiчае: д’iед, т’iело, несу́т’ ;
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8) верхняясельдскiя гаворкi – у цэнтры i на поўначы Бярозаўскага, у цэнтры i
на ўсходзе Пружанскага раёнаў, паводле ДАБМ, яны вызначаюцца вельмi выразна,
як асобная дыялектная адзiнка: на месцы нацiскнога ъ вымаўляецца [iе], у некаторых
гаворках – [ê] “закрытае”: хл’iеб, с’iено, хл’êб, с’êно; на месцы нацiскнога [о] ў новых
закрытых складах вымаўляецца [уо], у некаторых гаворках – [о̂] “закрытае”: вуон,
муой, куон’, во̂н, мо̂й, ко̂н’ ; перад гiстарычным [е] зычныя [б], [в], [м], [п], [д], [т], [з],
[с], [н] цвёрдыя, [л’] мяккi: бе́рог, змерз, пе́ршы, ден’, те́плы, везе́, сел, нема́, ал’е́;
перад этымалагiчным [i] зычныя губныя, заднеязычныя, [дз’], [ц’], [з’], [с’], [н’], [л’]
мяккiя: с’íн’i, з’iма́, ходз’íц’i, л’íхо, б’íц’i, гурк’í ; мяккiя [д’], [т’] пераходзяць у [дз’],
[ц’]: ходз’íц’i, несу́ц’.

Зразумела, што сярэднябрэсцкiя гаворкi – гэта звычайныя гаворкi сумежжа
розных дыялектных вiдаў, у прыватнасцi гаворкi месца праходжання межавога
пучка iзаглос адрозненняў гаворак асноўнага масiву i заходнепалескiх гаворак.
Сярэднябрэсцкiя гаворкi з’яўляюцца агульнай прыналежнасцю абодвух беларускiх
дыялектных абшараў i рэальнай мяжой кожнага з iх.

Заходнепалескiя гаворкi як асобны структурны вiд гаворак у складзе беларускай
мовы па пэўнаму агульнаму для iх комплексу асаблiвасцей i як асобная
тэрытарыяльная група – гэта, як лiчыцца, паўднёвы абшар (частка, група) гаворак
брэсцка-пiнскага (заходняга) Палесся.Ф. Д. Клiмчук, зыходзячы з мясцовай назвы
Загароддзе ў адносiнах да тэрыторыi пашырэння гэтых гаворак (i адпаведнай назвы
мясцовага населынiцтва), называе iх загародскiмi.

Заходнепалескiя , або загародскiя, гаворкi , паводле групоўкi Ф. Д.
Клiмчука, складаюць чатыры досыць адрозныя структурныя разнавiднасцi (адна
з iх “пераходная”): сярэднезагародскiя, паўночназагародскiя, паўднёвазагародскiя i
тараканскiя. Гэта iстотная i паказальная асаблiвасць загародскiх гаворак, вельмi
важная пры разглядзе iх паходжання на тэрыторыi Заходняга Палесся.

Найбольш характэрнай i пашыранай разнавiднасцю загародскiх гаворак
з’яўляюцца сярэднезагародскiя гаворкi . Паводле Ф. Д. Клiмчука, з боку
фанетыкi яны характарызуюцца наступнымi асаблiвасцямi.
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Нацiскны вакалiзм сярэднезагародскiх гаворак вызначаецца наяўнасцю гука[i] ў
адпаведнасцi з мiнулым ъ: л’íто, б’íлий, hр’iх, см’iх, ц’iп, тоб’́i, йiйí, с тойí

Галосны [и (i)] выступае тут у закрытых складах пад нацiскам, як правiла,
у адпаведнасцi з галосным [о] ў падобных умовах у адкрытых складах: стил,
hи́рка, hоди́вл’а, в’iз, м’iст, к’iн’, ж’íнка, т’íтка, л’ih, конц’íв, брат’íв. Але больш
пашыраным у падобных умовах i становiшчы пры мяккiм або паўмяккiм папярэднiм
зычным з’яўляецца галосны гук[у]: к’ут, б’уб, в’уз, ж’у́нка, т’у́тка.

Пад нацiскам у становiшчы пасля мяккiх зычных у пэўных умовах выступае
галосны гук[а]: д’а́кувати, з’ат’, йа́ма, hл’а́ну, hр’а́дка, ж’а́ба, душ’а́, ч’ас, ц’а́ц’ка.

Не пад нацiскам пасля цвёрдых зычных [ж], [ш], [ч] мае месца ў пэўных умовах
галосны гук [о]: жолуд, пчола́, чолов’íк, чоты́р’i.

Мае месца не пад нацiскам галосны гук [о] ў пэўных умовах i пасля мяккiх
зычных: св’окру́ха, йоhо́, л’íтн’оhо, в’íт’ор, д’овба́ти i iнш.

У сярэднезагародскiх гаворках у адпаведнасцi з галосным[е] пад нацiскам i
галосным[i]з ъ, як i ў адпаведнасцi з нацiскным[и (i)], не пад нацiскам рэалiзуецца гук
[и(i)]: типе́р, ниха́й, нима́, снижо́к, чириви́к, зилинува́тий, писо́к, в йiйí, hо́зиро,
па́лцив (як i син’í, лиса́, диви́тис’а i iнш.).

У канцавым адкрытым складзе не пад нацiскам галосныя [е] i [и (i)], у тым лiку
i ў адпаведнасцi з мiнулым h, ужываюцца ў тых жа ўмовах, што i пад нацiскам:
по́ле, со́нце, бу́де, но́ве, ходи́те, але ў йа́ми, до так’е́йi, у ха́ти, у ша́пци, з на́шийi,
з б’íлойi.

Нацiскному галоснаму [а] пасля мяккiх зычных у дадзеных гаворках у
ненацiскным становiшчы заўсёды адпавядае таксама гук [а]: т’аhну́, йали́на, часи́,
по́йаса, м’íс’ац’, ви́жав, клу́н’а.

Кансанантызм сярэднезагародскiх гаворак у параўнаннi з iншымi гаворкамi
адрознiваецца галоўным чынам пашырэннем i ўжываннем мяккiх зычных.

Мяккiя зычныя ў гэтых гаворках паслядоўна выступаюць перад нацiскным
галосным[i] ў адпаведнасцi з мiнулым ъ: б’iлий, об’́iд, св’iт, м’íс’ац, д’iд, л’íто,
тоб’í, на ноз’́i, на миж’í, у конц’́i, на hор’́i.
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Мяккiя губныя зычныя [б’], [п’], [в’], [м’], заднепаднябенныя [h’], [х’], [к’], мяккiя
[ж’], [ш’], [ч’], [р’], [ц’] маюць месца перад нацiскным галосным [i] у закрытым
складзе, якi адпавядае галоснаму [о] ў адкрытым складзе: б’iб, в’iл, п’́iзно, м’iй,
тв’iй, св’iй, h’́iрко, конц’́iв, к’iн’, тх’iр, ж’́iнка, пч’́iлка, кош’íв, р’ih, в’iн. Iншыя
зычныя ў гэтых умовах з’ўляюцца звычайна цвёрдымi, але могуць быць таксама i
мяккiмi: стил i ст’iл, тий i т’iл, зи́рка i з’íрка, ниж i н’iж.

Перад галосным[а] ў складзе пад нацiскам маюць месца ў пэўных умовах мяккiя
зычныя, у тым лiку i [ж’], [ш’],[ч’], [р’].У становiшчы ж перад нацiскным[а]магчымы
толькi цвёрдыя адпаведнiкi гэтых зычных: ж’а́ба, ш’а́пка, ч’ас, крич’а́ти, hр’а́дка,
але жабин’а́, шапо́к, кочани́, кол’у́жа, ту́ча, hрада́.

У становiшчы перад нацiскным i ненацiскным [а] ў падобных умовах выступаюць
цвёрдыя губныя [б], [п], [в] у спалучэннi з наступным [й], а [м] – у спалучэннi
з наступным мяккiм [н’]: пйа́тка, свйа́то, мн’а́хкий, мн’а́со, звйаза́ти, пйата́,
жирибйа́, пл’е́мн’а (вiдаць, па аналогii: симн’а́ – сям’я, зимн’а́ – зямля).

У сярэднезагародскiх гаворках пашырана ўжыванне мяккага зычнага[ц’] не
толькi перад галоснымi[i] i [а], але i перад[о], [у], перад зычнымi i ў канцавым
становiшчы: ц’а́ц’ка – цацка, ц’ац’о́к, рукави́ц’у, у столи́ц’у, хло́пиц’, коне́ц’.

Сярэднезагародскiя гаворкi ўтвараюць некалькi тэрытарыяльных “масiваў”.
Прыкметныя тэрытарыяльныя абшары гэтых гаворак маюць месца ў Iванаўскiм
раёне i на сумежжы з iм на захадзе Пiнскага раёна. Невялiкiмi астравамi
выступаюць мясцовыя гаворкi гэтай разнавiднасцi ў многiх iншых месцах
Загароддзя (асобныя вёскi або некалькi суседнiх вёсак).

Другая па значнасцi структурная разнавiднасць загародскiх гаворак –
паўночна-ўсходнiя , або паўночназагародскiя , гаворкi.

У паўночназагародскiх гаворках у адпаведнасцi з мiнулым ъ пад нацiскам мае
месца галосны [i(и)]: л’iс, хл’iб, д’iд, л’́iто, поб’íh, ри́зати, ци́лий, на ми́жи.

Адрознiвае гэтыя гаворкi рэалiзацыя пад нацiскам у закрытых складах гука [у]
ў адпаведнасцi з галосным [о] ў адкрытых складах. Пры гэтым папярэднi зычны
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перад галосным [у] застаецца такiм жа цвёрдым або мяккiм, як i перад галосным
[о] ў адкрытым складзе: кун’ – конь, вун – ён, стул – стол, кут – кот, пору́h, нуч,
сул’, руй, hу́ркий, жу́нка, кл’ун, т’у́тка, по йуй.

Факультатыўна ў падобных умовах i становiшчы ў некаторых
паўночназагародскiх гаворках выступае як бы дыфтонг [уо] або вельмi закрыты
гук [о̂] куон’, куот, або ко̂н’, ко̂т). У гэтых мясцовых гаворках у адпаведнасцi з
[i(и)] з h магчымы таксама дыфтонг [iе] або [ê] (риезати, д’iед або рêзати, д’êд).

Пасля мяккiх зычных у пэўных умовах тут, як i ў сярэднезагародскiх гаворках,
мае месца галосны гук [а] як у становiшчы пад нацiскам, так i ў ненацiскным
становiшчы: д’а́д’ко, подн’а́ти, л’а́жу – лягу, йа́чний, кон’а́, мн’а́та, вйа́н’е, пйата́,
д’ад’ки́, м’íс’ац, хо́д’ат, клу́н’а, коре́н’н’а.

У гэтых гаворках у адпаведнасцi з галосным[е], а таксама[i(и)] з h ў становiшчы
пад нацiскам мае месца ў ненацiскным становiшчы гук[и]: сниги́, типе́р, стриха́,
бижимо́, йийи́, бида́, риза́к, цина́, ка́жимо. Але ў закрытых паслянацiскных
складах у падобных умовах мае месца, як правiла, гук[е]: ко́рен’, о́сем, па́лец, о́сен’,
пи́шеш, бу́деш.

Галосны [е] ў адпаведнасцi з нацiскным галосным [е] мае месца не пад нацiскам у
канцавым адкрытым складзе: по́ле, св’́iже (молоко́), бу́де. У адпведнасцi ж з [и(i)]
з h выступае гук [и(i)]: у ха́ти, на моро́зи, на поро́з’i, у ша́пци, но́войi, у молодо́йi.

Найбольш характэрным i прыкметным адрозненнем паўночназагародскiх
гаворак у галiне кансанантызму з’яўляецца наяўнасць толькi цвёрдых зычных[ж],
[ш], [ч], [р] i [ц]: ри́зати, ци́лий, ца́цка, жа́ба, ча́сто, биро́за, жо́втий, куру́, кажу́,
молоди́ца, са́жа, нуж, нуч, косе́ц.

Большая тэрытарыяльная група гэтай разнавiднасцi загародскiх гаворак, або,
паводле Ф. Д. Клiмчука, “масiў гаворак”, пашырана на паўночны ўсход i захад
ад Пiнска. Невялiкiя “масiвы” гэтых гаворак маюць месца на паўночны захад ад
Столiна, на поўднi Бярозаўскага, на поўначы i захадзе Драгiчынскага раёна, на
паўднёвым захадзе Пружанскага i Камянецкага раёнаў, на ўсходзе Маларыцкага
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раёна. Астраўкамi гэтыя гаворкi, як i сярэднезагародскiя, адзначаны ў розных iншых
месцах.

Менш пашыранай, але вельмi своеасаблiвай з’яўляецца трэцяя структурная
разнавiднасць загародскiх гаворак, якiя названы Ф. Д. Клiмчуком тараканскiмi
(паводле былой назвы Таракань вёскi Iмянiн Драгiчынскага раёна, адной з вёсак
“масiву” падобных гаворак у раёне). Адрозныя асаблiвасцi тараканскiх гаворак, у
прыватнасцi фанетычныя, вызначаюцца значнай арыгiнальнасцю i адметнасцю.

У галiне нацiскнога вакалiзму характэрнай асаблiвасцю тараканскiх гаворак
з’яўляецца паслядоўная рэалiзацыя ў адпаведнасцi з мiнулым ъ галоснага гука [i]
ў спалучэннi з мяккiм папярэднiм зычным: л’iс, хл’iб, р’íдко, ц’iп, ц’íлий, мн’i, на
руц’í, у вод’í.

Падобны гук[i] (або[и]) ў сувязi з наяўнасцю мяккага або цвёрдага зычнага мае
месца таксама ў закрытых складах у адпаведнасцi з галосным[о] ў аналагiчных
умовах у адкрытых складах: ниж, сил’, стил, зи́рка, к’iт, пор’íh, h’íрш, биз чоб’íт,
пч’íлка, ж’íнка, шч’íтка, прив’́iз, прин’íс, т’íтка, ш’iс’т’.

Адной з найбольш адметных якасцей нацiскнога вакалiзму тараканскiх гаворак
з’яўляецца вымаўленне ў становiшчы пад нацiскам галоснага гука [е] ў тых умовах,
у якiх у iншых загародскiх гаворках выступае галосны [и] (або [i] пасля мяккiх
зычных): сен – сын, бек – бык, хе́трий, ходе́в, дите́на, косе́в, ре́ба, же́то, ле́па,
те́х’iй, се́ний, пей, мей, шей, рабе́й, старе́й, дубе́, столе́, соме́, з воде́, биз руке́, з
на́ме, рука́ме, робе́те, те – ты, ме(мо) – мы, ве́те – вы, воне́ – яны.

Праўда, галосны [е] ў гэтых умовах i становiшчы мае выразны характар не
заўсёды. Нярэдка яго ўспрымаюць як вузкi гук [е], “сярэднi” памiж гукамi [е] i [и]. Ён
як бы не зусiм устойлiвы ў гэтых гаворках па якасцi, схiльны да адвольных якасных
ваганняў у межах ад гука [е] да вузкага [ê], блiзкага да [и].

Таксама спецыфiчнай i яркай асаблiвасцю нацiскнога вакалiзму тараканскiх
гаворак з’яўляецца i рэалiзацыя галоснага гука [а] ў адпаведнасцi з [е] ў iншых
загародскiх гаворках: мад – мёд, ба́роh – бераг, ва́чур – вечар, ода́жа, па́ршы –
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першы, читва́р, да́риво, да́вит’, да́сит’, на́бо, та́шча, вiча́ра, вра́мн’е, тас’т’,
са́рце, дан’, кона́ц, варх, ова́чка, мижа́йу, шарс’т’, кон’а́м – канём, ножа́м – нажом
i г. д. Гук [а] ў гэтых умовах выступае досыць паслядоўна i выразна.

Нарэшце, да лiку характэрных прымет нацiскнога вакалiзму тараканскiх гаворак
адносiцца i рэалiзацыя гука [е] ў адпаведнасцi з галосным [а] пасля мяккiх зычных
у iншых загародскiх гаворках: ж’е́ба – жаба, ш’е́пка – шапка, йе́ма, вз’ев, д’е́д’ко,
з’ет’, йе́чний, пйе́тка, пйе́тий, мн’е́со, пол’е́к – паляк, тил’е́ – цяля, миж’е́ –
мяжа i iнш.

З гэтымi асаблiвасцямi нацiскнога вакалiзму тараканскiх гаворак звязаны i
некаторыя iх асаблiвасцi ў вымаўленнi галосных не пад нацiскам. Мае месца, у
прыватнасцi, рэалiзацыя гука [а] ў адпаведнасцi з [е], характэрная ў становiшчы
пад нацiскам, а таксама нярэдка i тады, калi падобны галосны выступае не пад
нацiскам (ва́чур i ваче́ра, тое ж мадо́к, бароге́ – берагi, машо́к, пасо́к, зала́ний,
тапа́р – цяпер, мана́ – мяне, таба́, саба́, на брав, на ба́чив), заўсёды вымаўляецца
гук [а] ў канцавым становiшчы ў дзеясловах у другой асобе множнага лiку абвеснага
i загаднага ладу (хо́дита, но́сита, ста́нита, ке́нита – кiняце i ходе́та, носе́та,
ста́н’та, ке́н’та – кiньце, пе́йта), таксама, як i пад нацiскам, рэалiзуецца гук[е]
ў ненацiскным становiшчы ў адпаведнасцi з галосным [и] ў канцавым становiшчы
(ле́пе – лiпы, зе́ме – зiмы, не́тке, ха́те, ко́не, д’íте, ходе́те – хадзiць, пе́те –
пiць, ле́те – лiць, носе́те – насiць). Аднак пасля мяккiх зычных не пад нацiскам
тут мае месца гук[а], у той час як пад нацiскам у адпаведных умовах выступае,
як адзначалася, гук[е] (вз’ала́, але вз’ев, йачма́н’, пйат’íрка, л’аж’е́те – ляжаць,
те́с’ача, ко́с’ат, п’íсн’а).

Адрозненнi ёсць таксама i ў галiне кансанантызму гэтых гаворак. Але гэта толькi
некаторыя асаблiвасцi ва ўжываннi цвёрдых i мяккiх зычных, i яны не з’яўляюцца
такiмi значнымi, як асаблiвасцi вакалiзму.

Тараканскiя гаворкi выступаюць асобнымi астравамi ў многiх месцах Загароддзя.
Гэта, як адзначае Ф. Д. Клiмчук, гаворкi некалькiх вёсак у Маларыцкiм раёне,
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значны “масiў” такiх гаворак у Драгiчынскiм раёне. Невялiкiя астраўкi (адна-дзве
вёскi) падобных гаворак ёсць у Кобрынскiм, Iванаўскiм, Пiнскiм i, магчыма, у iншых
раёнах Загароддзя.

Чацвёртую, паўднёвазагародскую структурную разнавiднасць загародскiх
гаворак Ф. Д. Клiмчук лiчыць “пераходнай” памiж сярэднезагародскiмi i
тараканскiмi гаворкамi. Так, для паўднёвазагародскiх гаворак характэрны гук [е]
пад нацiскам у тых жа ўмовах, што i ў тараканскiх гаворках, пасля мяккiх зычных
(свйе́то, т’е́жко, пйет’, йе́ма, ж’е́ба, мор’е́м’i, хоць i непаслядоўна, але мае месца
тут у становiшчы пад нацiскам адначасова з [и] таксама i гук [е] (син i сен, бик i
бек, ходи́в i ходе́в, ри́ба i ре́ба, ми́ти i ме́ти), у нацiскным становiшчы выступае ў
гэтых гаворках галосны [е], а iншы раз i гук [а] у адпаведнасцi з iм (мед i мад, ве́чур
i ва́чур, пе́рший i па́рший, ове́чка i ова́чка).

Разам з тым тут, як i ў сярэднезагародскiх гаворках, рэалiзуецца пад нацiскам
гук [i] ў адпаведнасцi з мiнулым ъ (л’iс, хл’iб, сн’ih, ц’íлий), гук [i] (або [и])
у адпаведнасцi з [о] ў закрытых складах (в’iз, м’íцно, к’iн’, в’iн, ж’íнка). Але
магчымы ў падобных умовах у некаторых з гэтых гаворак i гук [i], якi нагадвае
[у]. Гэта як бы губны галосны [у] пярэдняга рада (в’уз, м’у́цно, к’ун’, ж’у́нка). У
закрытых складах пасля нацiску ў адпаведнасцi з [е], [а] мае месца гук [и] (хло́пиц’,
камин’, де́сит’ ). Характэрны мяккi зычны [ц’] (рукови́ц’а, па́лиц’, ц’а́ц’ка, коц’уба́,
па́л’ц’ув, за́йiц’, коне́ц’ ). Але шумныя i [р] тут у становiшчы перад галосным [а]
не пад нацiскам з’яўляюцца толькi цвёрдымi (часи́, жарту́йе, праде́, на́ша). Толькi
цвёрдымi яны выступаюць i перад галоснымi [о], [у], перад зычнымi i ў канцавым
становiшчы (шум, чу́йу, скажу́, жо́втий, чо́боты, жона́тий, ру́чка, п’iч, iде́ш,
куру́, зи́рка, зв’iр, типе́р, ниж).

Мяжой загародскiх, або заходнепалескiх, гаворак на поўначы i ўсходзе
з’яўляюцца, як адзначалася, сярэднябрэсцкiя гаворкi, дзе мае месца пучок iзаглос
адрозных асаблiвасцей заходнепалескiх гаворак i гаворак асноўнага беларускага
вiду. Але, як зазначае Ф. Д. Клiмчук, “галоўнымi фанетычнымi рысамi, якiя
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выразна акрэслiваюць загародскiя гаворкi з поўначы, усходу i паўночнага захаду,
з’яўляюцца адсутнасць дзекання i цекання, цвёрдасць губных i пярэднеязычных
перад галоснымi [е], [и], гук [и] не пад нацiскам у адпаведнасцi з [е], [а] пад нацiскам,
а таксама гук [i] ў адпаведнасцi з h i [i] (або [и]), а ў асобных гаворках сярэднi памiж
[i] i [у] ў закрытых складах у адпаведнасцi з [о] ў адкрытых”. Кiруючыся гэтым, Ф.
Д. Клiмчук умоўную паўночную i ўсходнюю мяжу загародскiх гаворак праводзiць
па поўначы Камянецкага раёна, па паўднёвым захадзе Пружанскага i далей па яго
мяжы з Кобрынскiм, праз Бярозаўскi раён, па мяжы Iванаўскага з Iвацэвiцкiм, па
поўначы Пiнскага, па паўднёвым захадзе Лунiнецкага i па захадзе Столiнскага раёна.

Размяжоўваецца гэта заходнепалеская група гаворак беларускай мовы, па
заключэннi Ф. Д. Клiмчука, выразным пучком iзаглос i на поўднi з валынскiмi,
або заходнепалескiмi, гаворкамi ў складзе ўкраiнскай мовы. Адпаведны пучок
складаюць iзаглосы такiх асаблiвасцей, як оканне ў загародскiх гаворках i уканне
ў заходнепалескiх украiнскiх, галосны [о] пасля мяккiх зычных у пэўных умовах у
загародскiх у адрозненне ад [е] ў суседнiх украiнскiх (с’о́стри, зил’о́ний у адрозненне
ад се́стри, зеле́ний), гук [и] пасля цвёрдых зычных у ненацiскных складах у
загародскiх у параўнаннi з [е] ва ўкраiнскiх (типло́, висна́, сило́, до мине́ i тепло́,
весна́, село́, ду мене́), суфiкс -са ў зваротных дзеясловах у загародскiх у адрозненне
ад украiнскiх з -с’а, а таксама адпаведна гук [о] ў пэўных умовах не пад нацiскам
у супрацьлегласць гуку [i] або [и] ў суседнiх украiнскiх (св’о́кор, тоб’í, топ’íро,
подскочи́ти i св’íкор, тиб’í, тип’íро, п’iдскочи́ти), мяккi зычны [т’] у адрозненне ад
[к’] ва ўкраiнскiх (т’iтра́д’, т’íтка, т’íл’ки i к’iтра́д’, к’íтка, к’íл’ки), пратэтычны
[h] у параўнаннi з [в] (hо́стров, hу́лиц’а), падоўжаныя зычныя ў пэўных умовах
(нас’íн’н’е, кло́ч’ч’е, вис’íл’л’е)i iнш.

У граматыцы гэта формы бабе́й, в’орсте́й, хате́й у родным склоне множнага
лiку ў загародскiх гаворках i баб’íв, версто́в, хато́в у заходнепалескiх украiнскiх,
адпаведна зил’о́ний, дубо́вий у назоўным склоне адзiночнага лiку мужчынскага роду
i зеле́ни, дубо́ви (зеле́нi, дубо́вi), займеннiк ге́той у адрозненне ад заходнепалескага
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ўкраiнскага отсе́й, мяккi зычны [й], [л’] ва ўмовах тыпу жирибйа́, дримл’у́
i адпаведна зычны [н’] у адзначаных украiнскiх у такiх умовах – жеребн’а́,
дремн’у́,пачатковы галосны [о] – осл’о́п, оhо́н’, hор’iх i зычны [в] – вслеп,
вhон’, вр’iх, значная колькасць выяўленых Ф. Д. Клiмчуком iншых фанетычных,
марфалагiчных, а таксама лексiчных адрозненняў. Структурную дыялектную
сiстэму гаворак беларускай мовы ўтвараюць два iх галоўныя тыпы – гаворкi,
што можна назваць гаворкамi асноўнага беларускага тыпу, i гаворкi беларускага
заходнепалескага тыпу.

Дыялектныя тыпы Брэсцка-Пiнскага Палесся выдзелены Ф. Д. Клiмчуком. Ён
адзначае, што на адзначанай тэрыторыi выдзелена немалая колькасць дыялектных
адзiнак: груп, падгруп i iнш. Але ўзнiкаюць новыя праблемы. Шматлiкасць
дыялектных адзiнак, складанасць iх мазаiчнага пашырэння ствараюць цяжкасцi для
ўспрымання дыялектнага ландшафту рэгiёна, а таксама для даследавання генезiсу
дыялектных груп, падгруп, зон, мiкразон.

Узнiкае неабходнасць трохi спрасцiць агульную схему дыялектнага ландшафту
Палесся, аб’яднаць многiя дыялектныя групы i падгрупы ў дыялектныя тыпы. У
межах Брэсцка-Пiнскага Палесся выдзяляецца шэраг дыялектных тыпаў.

1. Гараднянскi тып. Гаворкi гэтага тыпу пашыраны ў Гараднянскiм i часткова
ў Глiнкаўскiм сельсаветах Столiнскага раёна. Гэта, вiдаць, найбольш архаiчны
дыялектны тып на Палессi. Найбольш характэрнай рысай гаворак гараднянскага
тыпу з’яўляецца “паўмяккасць” цi “паўмяккасць-паўцвёрдасць” зычных *д, *т, *з,
*с, *н перад рэфлексамi гiстарычных *е, *и: дэен’, тэепэер, нэе’бо,зэемл’, до сэеб эе;
зыiм, сыi’ла, ходыi’тыi ныi’ва. Гэтая рыса была калiсьцi характэрна для ўсяго
праславянскага свету. У далейшым адзначаная мадэль разбурылася, пазаставалiся
толькi яе рэшткi. Змены гэтай мадэлi пайшлi або па паўночным шляху (у адзначанай
пазiцыi “паўмяккiя-паўцвёрдыя” зычныя сталi мяккiмi), або па паўднёвым (у гэтай
пазiцыi “паўмяккiя-паўцвёрдыя” зычныя сталi цвёрдымi). У асобных дыялектных
адзiнках паўночная i паўднёвая тэндэнцыi спалучылiся, як, напрыклад, адбылося ў
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палескiх тыпах стрыгiнскiм i верхняясельдскiм, пра якiя гутарка будзе iсцi нiжэй.
“Паўмяккiя-паўцвёрдыя” зычныя называюць таксама цвёрдымi невелярызаванымi
зычнымi. Мы iх абазначаем значком [·] пасля зычнага.

У гараднянскiх гаворках Столiншчыны на месцы *𝑟0 не пад нацiскам
вымаўляецца [ê] (с’êно, снêг), цеканне-дзеканне адсутнiчае (зят’, д’куйу).

2. Стрыгiнскi тып. Да стрыгiнскага тыпу на Берасцейшчыне адносяцца
гаворкi стрыгiнскiя (Бярозаўскi раён, цэнтр i паўночны ўсход), паўднёвацеляханскiя
(узмежжа Iвацэвiцкага i Пiнскага раёнаў), сярэднепагарынскiя (наваколлi г.
Столiна).

Стрыгiнскi тып спалучае паўночную i паўднёвую тэндэнцыi рэалiзацыi
“паўмяккiх-паўцвёрдых” зычных *д, *т, *з, *с, *нперад рэфлексамi гiстарычных *е,
*и. Перад *е гэтыя зычныя цвёрдыя (дэнь, тэпэ́р, нэ́бо, зэмлí, до сэбэ́), перад *и –
мяккiя (зiмá, сíла, ходíтi, нíва). На месцы *𝑟0 не пад нацiскам вымаўляецца [ê] або
[е] (с’êно, сн’êг; с’éно, сн’ег), цеканне-дзеканне адсутнiчае (з’ат’, д’áкуйу).

3. Верхняясельдскi тып. Да верхняясельдскага тыпу адносяцца
верхняясельдскiя гаворкi i традыцыйная гаворка г. Лунiнца. Верхня-ясельдскiя
гаворкi пашыраны ў цэнтральнай i ўсходняй частцы Пружанскага раёна, на
паўночным захадзе i часткова ў цэнтры (востраў на поўдзень ад г. Бярозы)
Бярозаўскага. У гаворках верхняясельдскага тыпу, як i стрыгiнскага, зычныя *д,
*т, *з, *с, *нперад рэфлексамi *е цвёрдыя (дэнь, тэпэ́р, нэ́бо, зэмл’á, до сэбэ́),
перад *и – мяккiя (зiмá, сíла, ходзíцi або ходзíцi, нíва), на месцы *h пад нацiскам
пераважна вымаўляецца дыфтонг [iе] (с’iе́но, сн’iег). Мяккiя *д’, *т’ (у смалянiцкай
падгрупе толькi *т’) у тых пазiцыях, дзе яны не ацвярдзелi, перайшлi ў [дз’], [ц’]
(ходз’íц’i, ходз’íц’i, з’ац’ ).

4. Беражноўскi тып. Да гэтага тыпу адносяцца гаворкi: беражноўскiя
(пашыраны на паўночны ўсход ад г. Столiна), лунiнскiя (бытуюць на паўднёвы захад
ад г. Лунiнца), гаворкi асобных населеных пунктаў: г. п. Целяханы (традыцыйная
гаворка; Iвацэвiцкi раён), Бобрык (Пiнскi раён), Вулька Лаўская (традыцыйная
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гаворка; Пiнскi раён), Храпунь (Столiнскi раён), Семiгосцiчы (традыцыйная
гаворка; Столiнскi раён). Гаворкамi беражноўскага тыпу карыстаецца частка
карэнных жыхароў г. Бяроза i г. Пружаны). У гаворках беражноўскага тыпу
зычныя *д, *т, *з, *с, *нперад рэфлексамi гiстарычных *е, *и вымаўляюцца
мякка: день, тепэ́р, нéбо, земл’á, до себэ́; з’iмá, с’íла, ход’íтi,н’́iва). Мяккiя
*д’, *т’ захоўваюцца (д’ен’, ход’iíт’i, з’ат’ ), у некаторых гаворках спарадычна
вымаўляюцца з прыгукамi [дз’], [ц’] (дз’ен’, ходз’тц’i, з’атц’). На месцы *𝑟0 пад
нацiскам вымаўляюцца [ê], [е], у лунiнскiх гаворках – [i] (с’êно, сн’êг; с’éно, сн’ег;
с’êно, сн’êг; с’íно, сн’iг).

5. Малецкi тып. Да малецкага тыпу адносяцца гаворкi малецкiя (паўднёвы
захад Бярозаўскага раёна) i валiшчанска-аброўскiя (узмежжа раёнаў Пiнскага i
Iвацэвiцкага). У гаворках малецкага тыпу зычныя *д, *т, *з, *с, *нперад рэфлексамi
гiстарычных *е, *и вымаўляюцца цвёрда(дэн’, тэпэ́р, нэ́бо, зэмл’í, до сэбэ́; зымá,
сы́ла, ходы́ты,ны́ва). Дзеканне-цеканне адсутнiчае. На месцы *𝑟0 пад нацiскам
вымаўляюцца [iе], [ê], [е] (с’iе́но, сн’iег; с’êно, сн’êг; с’éно, сн’ег).

6. Паўднёвапалескi, або ўласна загародскi тып. Уключае гаворкi паўночна-
, сярэдне- i паўднёвазагародскiя, а таксама тараканскiя. Пашыраны на вялiкай
прасторы паўднёвай часткi Брэсцкай вобласцi ад р. Заходнi Буг на захадзе i амаль
да р. Гарынi на ўсходзе. У гаворках паўднёвапалескага, або ўласна загародскага,
тыпу зычныя *д, *т, *з, *с, *нперад рэфлексамi гiстарычных *е, *и вымаўляюцца
цвёрда(дэн’, тыпэ́р, тэыпэ́р, тэпэ́р, нэ́бо, нíбо, зымл’í зымн’á, зэымл’í, зэмл’í,
зымн’á, до сыбэ́, до сэыбэ́, до сэбэ́, до сыбэ́; зымá, сы́ла, сэ́ла ходы́ты,ны́ва).
Дзеканне-цеканне адсутнiчае. На месцы *𝑟0 пад нацiскам вымаўляецца [i], у
цэнтральнай i паўночнай частцы Камянецкага раёна – [ы] (с’íно, сн’iг; сы́но, сныг).

7. Паўночнапалескi тып. Уключае гаворкi паўночнабрэсцкiя i
ўсходнепалескiя. Арэал пашырэння па раёнах: Пружанскi – паўночны захад,
Iвацэвiцкi – поўдзень, Ганцавiцкi – поўдзень, Лунiнецкi – асноўная частка раёна,
Столiнскi – усход. У гаворках паўночнапалескага тыпу зычныя *д, *т, *з, *с,
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*нi iх рэфлексы перад рэфлексамi гiстарычных *е, *и вымаўляюцца мякка(дзен’,
цепэ́р, цепэ́р, нéбо, земл’á, до себэ́, до себé, з’iмá, с’́iла, ходз’́iцi, ходз’íц’,н’́iва).
Дзеканне-цеканне паслядоўнае. На месцы *ъ пад нацiскам вымаўляюцца [ê], [е]
(с’êно, сн’êг; с’éно, сн’ег).

8. Сярэднебеларускi тып. Уключае гродзенска-баранавiцкую i слуцкую групы
гаворак. Сiстэма гэтых гаворак вельмi блiзкая да сiстэмы беларускай лiтаратурнай
мовы.

На карце “Дыялектныя тыпы Брэсцка-Пiнскага Палесся” нумарамi
пазначаны дыялектныя тыпы: 1 – паўднёвапалескi (уласна загародскi), 2 –
малецкi, 3 – гараднянскi, 4 – стрыгiнскi, 5 – верхняясельдскi, 5а – смалянiцкая
падгрупа верхняясельдскага тыпу, 6 – беражноўскi, 7 – паўночнапалескi, 8 –
сярэднебеларускi.
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Матэрыялы да практычных заняткаў

Практычныя заняткi 1, 2. Уводзiны
Прадмет i задачы дыялекталогii

Тэарэтычныя пытаннi
1. Дыялекталогiя, гаворка, групы гаворак, дыялект.
2. Тэрытарыяльныя i сацыяльныя дыялекты, iх сучасны стан на Беларусi.
3. Асноўныя дыялектныя адрозненнi.
4. Паняцце дыялектнай зоны.
5. Асноўныя крынiцы вывучэння дыялекталогii.

Практычныя заданнi
1. Прачытаць тэксты для моўнага аналiзу № 1–14 (дадатак А), выявiць рысы,

якiя адрознiваюць гаворку ад лiтаратурнай мовы. Вызначыць, да якога дыялекту
належыць гаворка.

2. Прааналiзаваць прыклады, запiсаныя ў розных гаворках Беларусi, i
вызначыць супрацьпастаўленыя дыялектныя адрозненнi. Выпiсаць iх па групах:
фанетычныя, марфалагiчныя, лексiчныя.

Бо?цян (Слуцкi р-н), доў, про́ўда, сказо́ў (Слонiмскi р-н), iдзе́, пяе́,
вядзе́ (Капыльскi р-н), па лясо́х, у грыбо́х (Клецкi р-н), нага́, вада́, бага́ты
(Мiнскi р-н), нога́, вода́, бога́ты (Столiнскi р-н), iдзе́ць, пяе́ць, вядзе́ць
(Аршанскi р-н), даў, пра́ўда, сказа́ў (Рэчыцкi р-н), бу́сел (Мiнскi р-н).

3. Па тлумачальным слоўнiку беларускай мовы вызначыць значэнне наступных
слоў (словы ўзяты з “Беларуска-рускага слоўнiка” (1962)). Звярнуць увагу на
стылiстычныя паметы, патлумачыць рознiцу падачы.

Аслiзлы разг.; вiдны обл.; вокнiшча обл.; гарышча обл.; гламазда обл.; гожа
обл.; дзядзiнец обл.; духмень обл.; журбота разг.; заёрзаць обл.; забарсаць разг.;
клiкун обл.
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Лiнгвiстычная геаграфiя

Тэарэтычныя пытаннi
1. Асноўныя паняццi лiнгвагеаграфii.
2. Лiнгвагеаграфiчныя працы беларускай мовы.
3. Апiсанне беларускiх дыялектаў з дапамогай лiнгвагеаграфiчных карт.

Практычныя заданнi
1. Прачытаць параграфы з “Праграмы для збору асаблiвасцей беларускiх

гаворак” Я. Ф. Карскага. Адказаць на пытаннi: 1. Якiя дыялектныя з’явы запiсалi
збiральнiкi? 2. Цi адлюстраваны яны на “Этнаграфiчнай карце беларускага племенi”
Я. Ф. Карскага (ДАБМ, карта VII)? 3. Якiм дыялектам беларускай мовы ўласцiвы
гэтыя асаблiвасцi?

2. Скласцi карту “Групоўка гаворак на тэрыторыi Беларусi”. Супаставiць яе з
картай “Дыялекталагiчная карта рускай мовы ў Еўропе” 1914 г. (ДАБМ, карта VIII),
вызначыць i патлумачыць адрозненнi.

3. Якiя два тыпы пытанняў прапануе праграма, па якой сабраны матэрыял для
ДАБМ. Разгледзець карты № 228, 250, 336, 337 ДАБМ i адказаць, як падаецца
матэрыял, сабраны па гэтых пытаннях.

“1. Як у вас называецца:
156. Як называецца столь у хаце: столь, паталок, пакот. . .
176. Як называецца пасуда для малака: кушын, збанок, гладыш, гарлач, стаўбун,

кухлiк. . .
2. Цi ўжываюцца ў вас словы i ў якiм значэннi:
274. Мост – а) падлога; б) падмосткi, дзе спяць?
281. Ляда – а) высечаны ўчастак лесу, якi раскарчоўваецца пад поле; б) сарнякi

ў абмалочаным збожжы; в) набiлiцы ў кроснах?”
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Практычныя заняткi 3, 4. Фанетыка

Фанетычная транскрыпцыя

Тэарэтычныя пытаннi
1. Асноўныя спосабы фанетычнай фiксацыi дыялектных матэрыялаў.
2. Фанетычны алфавiт.
3. Паняцце фанетычнай транскрыпцыi.

Практычнае заданне
Прачытаць тэкст для моўнага аналiзу № 5 (дадатак А), запiсаны арфаграфiчным

пiсьмом, затранскрыбiраваць яго.

Вакалiзм i кансанантызм

Тэарэтычныя пытаннi
1. Нацiскны вакалiзм i яго асноўныя акустыка-артыкуляцыйныя

характарыстыкi.
2. Ненацiскны вакалiзм.
3. Аканне як тып ненацiскнога вакалiзму беларускiх народных гаворак.
4. Оканне ў беларускiх гаворках.
5. Еканне ў беларускiх гаворках.
6. Iкавiзм беларускiх гаворак.
7. Уканне ў беларускiх гаворках.
8. Змены зычных у гаворках.
9. Асiмiляцыя i яе вiды. З’ява дысiмiляцыi.
10. Падаўжэнне зычных у гаворках.
11. Эпентэза, метатэза, пратэза як вiд змен зычных гукаў.
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Практычнае заданне
З тэкстаў для моўнага аналiзу № 1–6 (дадатак А) выпiсаць усе фанетычныя з’явы,

скласiфiкаваць iх. Вызначыць, якому дыялекту яны характэрныя.
Практычныя заняткi 5–9. Марфалогiя

Граматычныя асаблiвасцi назоўнiка

Тэарэтычныя пытаннi

1. Дыялектныя адрозненнi ў катэгорыi роду.
2. Дыялектныя адрозненнi ў катэгорыi лiку.
3. Катэгорыя склону ў гаворках.
4. Асаблiвасцi першага скланення назоўнiкаў.
5. Асаблiвасцi другога скланення назоўнiкаў.
6. Асаблiвасцi трэцяга скланення назоўнiкаў. Скланенне назоўнiкаў множнага

лiку.
7. Архаiчныя канчаткi -ох (-о̂х, -уох), -ех назоўнiкаў меснага склону паўднёва-

заходняга дыялекту.
8. Рознаскланяльныя назоўнiкi.

Практычнае заданне
Вызначыць, якiя адрозненнi ў катэгорыях роду, лiку i склону паказаны ў

наступных словах. Назваць дыялектныя i агульнаўжывальныя рысы.
Ляжалi ў ровя, у вёсца, кацялок супу, была жызня, многа песняў, селi на вароцех,

аб дзяўкох, кот половыў мышы, пры батьковы, даць есцi парасю, стаяла на дарозя,
дзве градзе, паехаў за дравiма, чыстая бланка, лiтра малака, фiранкi на абедзве
акне, выганяць у полё, бацько доў у пасагу, у дубох, нехта прадае куры.
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Граматычныя асаблiвасцi прыметнiка i займеннiка

Тэарэтычныя пытаннi
1. Асаблiвасцi ўжывання поўнай i кароткай форм прыметнiка.
2. Сцягнутая форма прыметнiка.
3. Скланенне прыметнiкаў.
4. Дыялектныя адрозненнi займеннiкаў у залежнасцi ад фанетычнай сiстэмы

гаворкi.
5. Граматычныя формы асабовых i зваротнага займеннiкаў, неазначальныя

займеннiкi i асаблiвасцi iх утварэнняў у гаворках.
6. Указальныя займеннiкi.

Практычныя заданнi
1. Вызначыць, якiя з форм займеннiкаў дыялектныя. Чым яны адрознiваюцца

ад адпаведных лiтаратурных форм (асновай, канчаткам, нацiскам)? На тэрыторыi
якога дыялекту сустракаюцца?

1. У тэй бабы была свая дачка. 2. Узаром кагалам, пасеiм штоль у калхоз. А
хтоль i на сабе араў. 3. Iна была i цётка i цётка ейная была адна. 4. Сёго року шэ
нэ було. 5. Вiтэ намы ганьбуетэ. 6. Саша, ты. Верна, знаiш што, чаму твой цяоёнок
такей харошый. 7. Iм же трэбо каждому хозяйство.

2. Выпiсаць дыялектныя формы прыметнiкаў. Вызначыць асаблiвасцi ўтварэння
ступеней параўнання; форм лiку, роду i склону; поўных i кароткiх формаў.

1. А бярозаў грып i чорны – велька разнiца. 2. I шапка смачнейша, ён многа
салошчы i многа смачнейшы. 3. Блiны пяклi йiшменныi, аўсянныi, грецкii. 4. А
выхадноё было куплёнэ. 5. А балотна вада, дак яна ж гразна. 6. Наткуць юпак у
клетачку: клетачка сiнянька, клетачка зялёнянька, клетачка жоўцянька i фарсяць.
7. А цэп рабiлi так: палка адна доўга, другая – карочайша. 8. У нас клуб вэлыкы.
9. У добрую пагоду едзiш у лес.
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Граматычныя асаблiвасцi лiчэбнiка

Тэарэтычныя пытаннi
1. Формы скланення колькасных лiчэбнiкаў адзiн (адна, адно), два (дзве), тры,

чатыры ў беларускiх гаворках.
2. Склонавыя формы колькасных лiчэбнiкаў ад пяцi да дзевятнаццацi, дваццаць,

трыццаць.
3. Скланенне зборных i дробавых лiчэбнiкаў.

Практычнае заданне
Выпiсаць лiчэбнiкi. Растлумачыць, чым яны адрознiваюцца ад адпаведных форм

лiтаратурнай мовы.
1. Дзевiць гадоў мела, пашла служыць. 2. Пе?цяра дзяцей мая. 3. Троячка дзяцей

мая й Маня мая. 4. У Манi тры комнаце, кухня чацвёрта. 5. Ужэ дзве сцяне вы?валi.
6. У яе летась было дваццаць двоя. 7. Што я з вамы пяцерыма буду дзелыць? 8. А
Дунька ш чатыромы хлопцамы жыве. 9. Еслi ў бацька тры сыны, йiм же трэбо
каждому хозяйство. 10. На двох дзяўчат тры раткi даюць.

Граматычныя асаблiвасцi дзеяслова

Тэарэтычныя пытаннi
1. Разнастайнасць канчаткаў дзеясловаў.
2. Граматычныя формы будучага часу.
3. Формы загаднага ладу ў гаворках.
4. Зваротныя формы.

Практычныя заданнi
1. Выпiсаць дзеяслоўныя формы. Якiя з iх агульнапашыраныя, а якiя

дыялектныя?
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1. Скiняцца хуста, круцячыся, далоў, хоць хто падымя, тады кiняш танцаваць,
возьмяш хусту ды на галаву. 2. Хазяечка, мiленька, памажэця мне хоць адзецца! 3.
Быў яшчэ кавалер, прынясець мне есцi, у тварох накрышыўшы й хлеба, й блiноў.
4. Што ня робя – усё с песьнямы. 5. Даўней нi было такой яды, як цяпер ядзём. 6.
Водзюцца белкi, заiц. 7. Рас мы купалiсi, плыла, адна галава вiдаць. 8. Мо дзве хаце
асталосо пасля вайны. 9. Зожнэм жiто, у снопочкы пов’яжемо. 10. Што ш табе шчэ
расказацi? 11. Лапцей нi було каму плесць. 12. Воны кормлять курэй. 13. Трэба будэ
напiсацi ёму. 14. Тата ўжо быў перш памёршы.

2. Выпiсаць дыялектныя формы дзеясловаў з тэкстаў для моўнага аналiзу № 1–9
(дадатак А). Ахарактарызаваць iх.

Граматычныя асаблiвасцi дзеепрыслоўя i прыслоўя

Тэарэтычныя пытаннi
1. Утварэнне i асаблiвасцi ўжывання дзеепрыслоўяў цяперашняга i прошлага

часу ў беларускiх гаворках.
2. Архаiчныя формы дзеепрыслоўяў мужчынскага i нiякага роду на -а.
3. Формы ступеней параўнання прыслоўяў.

Практычнае заданне
Выпiсаць прыслоўi, паказаць iх значэнне i ўтварэнне.
Басанош ышла, хадзiць уваласах, хадзiць напяхату, дарога дрэнная, пакуль абуя,

табе лацно, зраннi ўстала, на стале няма, саўсiм нiяк зроблена, як урэжу, урэжу
нао?тлеў, обувала чобуты, була мэнча, йшлы надаўгат, нек вышлi, трэбо мусово
йiхаты, зложы наопашкы, есць папоўнiцы, цалюткi дзень, выпiў нагбом.
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Практычныя заняткi 10. Сiнтаксiс

Тэарэтычныя пытаннi
1. Складаназалежныя сказы ў дыялектнай мове. Вiды складаназалежных сказаў.
2. Бяззлучнiкавыя сказы.
3. Асаблiвасцi дапасавання i кiравання ў дыялектнай мове.
Практычнае заданне
Вызначыць спосабы выражэння залежнага слова ў дзеяслоўных словазлучэннях.
1. Пашука́й мяха́ на траву? (в. Валеўка Навагрудскага раёна). 2. Купi?лi зруп

(в. Дземяшы Пастаўскага раёна). 3. Гусi заганю ў хлеў (в. Валеўка Навагрудскага
раёна). 4. Сяджу сабе ды ўнукаў гадую (в. Зарачча Браслаўскага раёна). 5. Сыны
пагадаваў (в. Трайчаны Любанскага раёна). 6. I забалелi яму ногi (в. Вараны
Докшыцкага раёна). 7. У мяне так балiць галава (в. Карпавiчы Вiлейскага раёна).
8. Я тады на грыпу хварэла (в. Хоўхлава Маладзечанскага раёна). 9. У нас дачка
балея зопам (в. Таль Любанскага раёна).

Практычныя заняткi 11, 12. Лексiка

Тэарэтычныя пытаннi
1. Фанетычныя, марфалагiчныя i семантычныя варыянты дыялектнага слова.
2. Асаблiвасцi матывацыi дыялектных слоў.
3. Супрацьстаўленыя двухчленныя i мнагачленныя лексiчныя адрозненнi.

Уласналексiчныя дыялектныя адрозненнi (сiнонiмы).
4. Несупрацьстаўленыя дыялектныя адрозненнi.
5. Неалагiзмы i архаiзмы ў дыялектнай лексiцы.
6. Iншамоўныя запазычаннi i спосабы iх засваення ў беларускiх гаворках.

Практычныя заданнi
1. Вызначыць значэнне слоў.
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Дордзiк, свесь, вугна́, пабабiцца, трыб, барлёшы, змынюшчаты, галузувато,
цвiчыць, вiткадок, кондлушыты, атопак, галашчок, грэбкi, кокора, лобакi,
прыпусцiць, оберэц, яружына.

Даведка: сястра жонкi, абутак з рызiны, пакрыцца бугаркамi, абрэзаныя гумавыя
боты, блiн з бульбы, сырое халоднае надвор’е, надакучлiвы чалавек, лясная просека,
даць мянушку, моцны мароз, жорстка бiць, трымаць у строгай дысцыплiне, пайсцi
хутчэй, клiнковы тварог, зношаны лапаць, вёслы на ўключынах, невялiкi вадаём,
частка каркаса лодкi, купка поля сярод лесу.

2. З дыялектнага слоўнiка выпiсаць: а) 5–7 слоў, якiх няма ў лiтаратурнай
мове; б) 7–10 слоў, якiя адрознiваюцца ад адпаведных лiтаратурных суфiксамi i
прыстаўкамi; в) 3–4 словы, якiя адрознiваюцца значэннем.

3. Выпiсаць 2–3 слоўнiкавыя артыкулы з “Дыялектнага слоўнiка” Ф. Янкоўскага,
прааналiзаваць iх будову, параўнаць з будовай слоўнiкавых артыкулаў
“Тлумачальнага слоўнiка беларускай мовы”. Зрабiць вывад пра спецыфiку будовы
слоўнiкавага артыкула ў дыялектным слоўнiку.

Практычныя заняткi 13, 14. Фразеалогiя

Тэарэтычныя пытаннi
1. Агульнае азначэнне фразеалагiзма i паняцце дыялектнага фразеалагiзма.
2. Варыянтнасць i сiнанiмiчнасць дыялектных фразеалагiзмаў.
3. Мнагазначныя i аманiмiчныя ўстойлiвыя словазлучэннi ў дыялектнай мове.
4. Антанiмiя ў дыялектнай фразеалогii.
5. Нематываваныя i матываваныя фразеалагiзмы ў беларускiх гаворках.

Практычныя заданнi
1. Выпiсаць са слоўнiкаў прыказак 10–15 устойлiвых адзiнак, у склад якiх

уваходзяць дыялектызмы. Раскрыць значэнне дыялектных лексем па дыялектных
слоўнiках.
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2. Патлумачыць значэнне фразеалагiзмаў.
Му́ху зловы́ты, на свойi колэ́са огляну́тысь, накры́тыся хвосто́м, носо́к загляда́е

ў пысо́к, ро́гы положы́ты, стры́гчы зуба́мы, тарато́ры розво́дыты, як шчылю́быны
шчыта́ють, бы дурно́му свiй, вы́вэрнуць кожу́ха, жму́рэм пойц́i, капо́рэ вонэ, не́мiр
сто́iць, пойц́i скрэдомарозрэ́заць хлеб.

3. Карыстаючыся фразеалагiчнымi слоўнiкамi, выпiсаць па тры прыклады на
варыянтнасць, сiнанiмiчнасць, мнагазначнасць, антанiмiчнасць i аманiмiчнасць у
дыялектных фразеалагiзмах.

Практычныя заняткi 15. Групоўка гаворак на тэрыторыi Беларусi

Тэарэтычныя пытаннi
1. Групы гаворак на тэрыторыi Беларусi.
2. Асноўныя фанетычныя адрозненнi груп гаворак.
3. Асноўныя марфалагiчныя адрозненнi груп гаворак.
4. Гаворкi Брэсцка-Пiнскага Палесся.
5. Асноўныя фанетычныя асаблiвасцi гаворак Брэсцка-Пiнскага Палесся.

Практычнае заданне
З тэкстаў для моўнага аналiзу № 1–6 (дадатак А)) выпiсаць усе фанетычныя

з’явы, скласiфiкаваць iх. Вызначыць, якому дыялекту яны характэрныя.
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Матэрыялы для кантролю ведаў

Пытаннi да залiку

1. Дыялекталогiя як навука. Асноўныя паняццi дыялекталогii.
2. Паняцце пра тэрытарыяльныя дыялекты i iх паходжанне.
3. Сацыяльныя дыялекты (сацыялекты).
4. Народныя гаворкi i сучасная беларуская лiтаратурная мова.
5. Дыялекталогiя i нормы беларускай лiтаратурнай мовы.
6. Народныя гаворкi i духоўная i матэрыяльная культура беларускага народа.
7. Дыялекталогiя i анамастыка.
8. Лiнгвагеаграфiя як раздзел мовазнаўства i яе асноўныя паняццi (тэрмiны).
9. Лiнгвiстычная карта i спецыяльная сiстэма ўмоўных знакаў.
10. Дыялектная зона i дыялект i iх дыферэнцыяцыя.
11. З гiсторыi лiнгвагеаграфii i дыялекталогii (Г. Венкер, Ж. Жыльерон).
12. Маскоўская дыялекталагiчная камiсiя (МДК) i яе дзейнасць.
13. Навуковая дзейнасць П. А. Бузука.
14. Я. Ф. Карскi – заснавальнiк беларускага мовазнаўства i дыялекталогii.
15. Польская славiстыка i беларускiя народныя гаворкi.
16. Дыялекталагiчная праца на Беларусi ў пасляваенны час.
17. “Дыялекталагiчны атлас беларускай мовы” i яго сутнасць.
18. “Лексiчны атлас беларускiх народных гаворак” (ЛАБНГ) i яго сутнасць.
19. Беларуская дыялекталогiя i мiжнародныя праграмы па лiнгвiстычнай

геаграфii.
20. Сучасная навуковая квалiфiкацыя лiнгвiстычных атласаў.
21. Супрацьстаўленыя фанетычныя, марфалагiчныя, сiнтаксiчныя i лексiчныя

адрозненнi гэтых дыялектаў.
22. Групоўка гаворак паўночна-ўсходняга дыялекту.
23. Групоўка гаворак паўднёва-заходняга дыялекту.
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24. Сярэднебеларускiя гаворкi (асобны структурны мiждыялектны тып) i iх
пашырэнне.

25. Моўныя асаблiвасцi заходнепалескай групы беларускiх гаворак.
26. Нацiскны вакалiзм.
27. Ненацiскны вакалiзм.
28. Асаблiвасцi кансанантызму ў беларускiх гаворках.
29. Дыялектныя адрозненнi ў катэгорыi роду, лiку, склону назоўнiка.
30. Асаблiвасцi ўжывання i ўтварэння формаў прыметнiка ў дыялектнай мове.
31. Формы скланення колькасных лiчэбнiкаў у беларускiх гаворках.
32. Дыялектныя асаблiвасцi ўжывання дзеясловаў. Асаблiвасцi ўтварэння

лексiка-граматычных форм.
33. Дыялектныя сiнтаксiчныя канструкцыi.
34. Складаныя сказы ў дыялектнай мове.
35. Асноўныя прыметы дыялектнага слова. Асаблiвасцi матывацыi

дыялектных слоў.
36. Прыметы дыялектных фразеалагiзмаў. Выкарыстанне дыялектных

фразеалагiзмаў у лiтаратурнай мове.

Кантрольны тэст

Кантрольны тэст
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Дадаткi

ДАДАТАК А

Не́колi каз́лi, шоб д́iты не топта́лi жы́та. А обы́чно де́ты, i я зна́ю. Не́колi, по́мню,
в хо́ванкi по жы́те. Ну як хто-нэбудь поба́чыт, да накрыча́т, да ка́жут: “Вы зна́етэ,
че не? Там Руса́лкi жыву́т с прача́мi. Ну, таќiе прачы́ бул́i. Ну, таќiе не́колi прачы́
бул́i. О тут не́колi болóто булó за гэ́тымi хата́мi. I вода́, i жабы́, жабы́, жабы́ кругóм
кру́мкалi. Руча́йнiк був ту́то вот. I вот як наччу́т полóтён зiмóю. А веснóю вжэ
ростiла́лi вот так по воде́. Так i лежа́лi по воде́, отбе́львалiся, а потóм iх выма́лi,
ложы́лi на такi слон деревя́нны, i былi таќiе праче́. Тут дэржы́ш за ру́чкою. Хозя́iн
iх усех посе́к на дрóва. Тут таке́е шы́ршее, а под н́iзом зубы́-зубы́-зубы́ таќiе ўжэ.
I вжэ выснóю бабы́ ты́мi прача́мi лу́пять. Выбе́львалi, выбе́львалi так ты́е полóтна.
То не́колi пужа́лi нас руса́лкамi: там руса́лкi с прача́мi – заб’е́. Хто там боя́всь тых
руса́лок. Бе́галi, ныдэ́ нэ ба́чылi. Руса́лкi бул́i жэ́ншчыны. А я ны зна́ю яќiе. Ну
я iме́ла в в́iду не́колi, шо воны́ не таќiе ўжэ i злы́е. А як чыта́ла не́колi про ту́ю
новогóднюю ноч. Хто ёго напiса́в про тых руса́лок. Як та́я була́ паны́чка, чы як еi,
па́нночка. То там наоборóт. Такóе во. А в нас это iме́лi в вiду, шото такóе, ну, злэ́е,
стра́шнэе, раз заб’е́. Зна́чыть, ужэ плохе́е, раз заб’е́. А тыпэ́р, тыпэ́р д́iты вжэ такóго
ны зна́ють.

Шляжко В. I., 1922 г. н.,
ураджэнка i жыхарка в. Рудня Iвацэвiцкага раёна, малапiсьменная.

Тэкст № 2
На одн́iх бу́ськах ужо дз́iвiмся. А вот бу́ська нема́. Она́ одзiнóкая. Дзе́ток

вы́годовала, а то ж я́йца на́iграны. Той, мóжэ з друѓiмi наiгрова́ла. Бу́ськi так як
лю́дзi, он пропадзёт, то она́ за другóго. У ты́я гóды прылета́е, то б’ю́цца воны́,
бу́ськi, а цяпе́ра не. Я вы́йду сама́, той на гэ́тых бу́сек но i дзiвлю́ся. А онi росту́т.
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Молóдзенькiх двóе. Это ж вона́ не́чым кóрмiць. Адзiнóкая. Прылята́е па́ру раз яе
прове́даць, то мо дру́гiй. Як у молоды́х е́сця любóвнiкi. Можэ прапа́в, цi подóх, вот
яка́я бэда́.

А не́колi пойдз́i у лес, то пта́шачкi спува́юць. Да во, у пта́шачкi голы́вка мале́нька
i ву́ткi мале́нькi. А вона́ зна́е, колы́ адляце́цi i колы́ прыляце́цi. Да своё месце́чко
найт́i, дзе вона́ была́. Это поду́маць. Як жа з́iму оны́ адлята́юць пта́шачкi. А у мяне́
пта́шачка була́, я ку́рам ста́вiла вóду, а воны́ мне пiл́i, оно кiт сядзе́ў коло мэне́, а
пóсле раз, як скóчыў i забра́ў аднэ́, скóчыў i задушы́ў яе. А она́ та́я пта́шачка. А
ча́сто ба́чу, як я iду́, а вона́ вы́лецiць пэрэдо мнóю да i поска́ча та́я пта́шачка. А то
кiт забра́ў, то була́ пл́iска, шо ска́ча з дóўгiм хвастóм. Да кiт задушы́ў. Задушы́ў, а
вона́ застала́са одна́ i вжэ трэ́цi год як у тэ́i пта́шачкi нема́ па́ры. То гэ мне шкóда
яе. Гэнь во iду́ да́жэ коло магаз́iна вона́ мене́ встре́тiть i абы́дзе, встрэ́тiт на дарóзе.
Я iду́ i вона́ пэрэдо мнóю побе́гае крóшкi, тóя пта́шэчка. Я на дашчэ́чку пасы́плю
да под я́блоньку положу́. I вжэ она́ мэнэ́ зна́е. Ужэ мо тры годы́ однэ́нька. Нiкóлi
шоб з кiм. А я ду́маю, бо я одна́ жыву́, то вона́ зо мнóю.

Куратнiк Г. А., 1922 г. н.,
ураджэнка i жыхарка в. Святая Воля Iвацэвiцкага раёна,

малапiсьменная

Тэкст № 3
Ра́ньшэй як жэж булó, ра́ньшэ ны так як за́ра хóдять. Прыхóдять у сваты́

ныд́iль дьвi до сва́дьбы, договóряця i сва́дьба. А сва́дьба тая: збыра́юця до неве́сты
неве́стыны рóдственнiкi збыра́юця, а до жынiха́ жынiхóвы. I посн́iдають, поку́шають
i неве́ста йы́дэ до цэ́рквы, а жын́iх соб́i йы́дэ до цэ́рквы. Кóньмы, кóны позапрага́ють.
Ны вме́сте, ну, як з дру́гого сыла, то вiн йы́дэ сво́iмы ќiньмы. I в жынiхайы́дуть
одны́ мужыкы́, мушчы́ны, а у д́iвкы вжэ йы́дуть i свахы́ йы́дуть ус́i. Ну й там пуд
цэ́рквыю вжэ встре́тяця. Повынчя́юця, тогды́ жын́iх садовы́ть неве́сту на свiй вiз. I
пойы́халы до нiве́сты. Там посыдя́ть, посыдя́ть i вжэ вэ́чёр, вжэ жын́iх отправля́еця
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додóму, одйiжьджя́е, бо нiве́ста надвóдыть його iз свата́мы. Шэ спыва́ють, пода́ркы
дае́ ля ма́тэры i ба́тьковы, ну, б́iлы матерья́л. На дру́гый дэнь знов позбыра́еця
родня́, посн́iдае, прыйыжьджя́е жын́iх уже за нiве́стою. Вэкупля́ють кóсу, о, потом
вэ́куплять, вжэ п́iдуть по жынiха́ на двiр зва́ты, а нiве́сту схава́ють, поса́дять стару́ю
ба́бу, мужыка́ за неве́сту вузьму́ть, от такыi посмыю́ця. Но i тоды́ вжэ як усё
конча́еця прыхóдыть жын́iх, вжэ неве́ста сыды́ть i вжэ жынiха́ обвóдять. Неве́ста
сыды́ть за столóм, а жынiха́ обвóдять кругóм стола́ тры ра́зы. I вжэ неве́ста нóгы
ёму пэрэставля́е. Ну, ты сыды́ш за столóм i тако нóгi жынiху́ пэрэста́выть. Сэб вiн
пэрэступы́в, то бу́дэ поќiрный, а й́iньшый то взьмэ́ пудобье́ нóгы i всё. Ну i вжэ
сыдя́ть, сяда́ють, там погуля́ють трóхы, погуля́ють, под́iлять корова́й молоду́хын
i всё, i тоды́ ся́дуть шчэ пойiдя́ть трóхы i забыра́ють молоду́ху. Забыру́ть ту́ю
молоду́ху, повэзу́ть, чырэз яку́ю годы́ну чi пувторэ́ вжэ пэрэзвы́ й?́iдуть, вся роды́на
йы́дэ молоду́шына i там ужэ сн́iданне бэру́ть, то за́ра ныма́ такóго шо гэто, а колы
як молоду́ха йдэ так трэ́ба ручныкэ́ вышыва́ты, штук п’ять – шiсть, насты́лныкы.
Ну i вжэ як пэрэд сн́iданнем тым, быру́ть зныма́ють з пэ́ршого стола́, всё скыда́ють
i вжэ вона там насты́лныкы стэ́лэ ус́i, ќiко там вона́ ма́е, вс́i на одён стыл i кладэ́
сн́iданне, ну i на дру́гый стыл кладэ́, а ручныкэ́ вжэ розв́iшують на óкнах, на ря́мкы,
порозв́iшують усю́ды i вы́шыты ручныкэ́. I вжэ потом гэ́того, сн́iданне пойiдя́ть
i забыра́юця й́iхаты. Пырэзвэ́ пойiду́ть, а корова́й д́iлять вжэ на трэ́тiй дэнь у
кавале́ра. А як молоду́хi д́iлять корова́й, то там, ну тоже булы́, ну то ра́ньшэ булы́,
шо там пода́ркы ма́ло хто клав, там як полóжать тры рубл́i, п’ять рубл́iв. А вжэ як
тако блы́сько дэ iз сыла́ своёго, то вжэ на трэ́тiй дэнь збыра́еця шчэ роды́на гэ́та,
йы́дуть там сн́iдаты до молоду́хы, а молоду́ха тоды вжэ пырыдiва́юця в цыганы́ i,
шчо там ны робы́лы. I доктор́i, узьму́ть у гре́лку набыру́ть вóдкы i даю́ть, i вкóлы
даю́ть з гор́iлкы, i з тэi, i промы́вку рóблять. I вся́чыну робы́лы. Ну як вжэ далэ́ко,
то тако. А як твуй па́па жыны́вся, то тоже вже на дру́гый, не на трэ́тiй дэнь уже
попрыхóдылы. Уже тыi стовпы́вськы попрыхóдылы. Той Ва́ся с Пугачёвкы. Дя́тько
Ва́ся, то той, вже одра́зу, iз са́мого рання́. Мнi там, ка́же, ны нара́выця, мнi тут
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лiпш нара́выця. Потóм усi попрыйiжьджя́лы. Молоду́ху вызу́ть iз собóю сюды́ вже,
о. Прыставля́лыся такó.

Галавейка В. М., 1926 г. н.,
ураджэнка i жыхарка в. Агароднiкi Жабiнкаўскага раёна, малапiсьменная

Тэкст № 4
Ну iшла́ неве́ста за́муж. В субóту собiра́лы, гэ́тых, подру́жок, вынóчкi плылы́,

молоду́й прывя́зувалы до кóсэй. А потом в́iшалы ле́нты на той вынóчок. Молода́я з
ле́нтамы таќiмы була́, нiве́ста.

Хвату́ шы́лы, пе́снi спыва́лы, корова́я пыклы́, мысы́лы. Кулака́мы ны мысы́лы, бо
потому шо бу́дэ жын́iх нiве́сту бы́ты, як кулака́мы. А так, па́льцамы, потом на стол́i
обва́лювалы, потом палы́лы пе́чку. У нас таќii большы́i ста́вылы ве́ткi, обвыва́лы
т́iстом таќiм, тройча́ткi называ́лыся, двойча́ткi. В пе́чке обп́iкалы iх, ма́залы йiйцэ́м.
I вжэ як поса́дять корова́я на лопа́ту таку́ю большу́ю, гэтого, поса́дять у пiч тогó
корова́я, потом мы́ють ру́кi, вынóсять на двур i спыва́ють п́iсьню, п́iсню вжэ пою́ть.
Як гэто вжэ пою́ть, тую п́iсню.

Корова́йнычкi ру́кi мы́лы
Пуд вы́шыньку вóду лы́лы,
Коб вышыньќi плоды́лыся,
Молоды́i любы́лыся.
I гэ́так тры ра́зы, гэтого, спыва́ють. Потóм выйма́ють тогó корова́я. Собыра́ють

родню́ i вжэ прыхóдыть жын́iх до нiве́сты по хустќi, называ́лысь, у нас называ́ють.
I вжэ квiтќi тогды́ вшчы́пляють. Дру́жкi ля жынiха́ i ля свiде́теля. Свiде́теля тогды́
ны булó, называ́вся ча́шнык.

Ча́шныковы даю́ть платка́ в карма́н. Тыпэ́р ужэ ны даю́ть. Платка́ в карма́н
кладу́ть молодóму. I цвiты́ бра́лы гэто вжэ тiпа н́iвесту купля́ють. Ну, а на дру́гi
дэнь вжэ iду́ть у цэ́ркву вынча́тысь. Тыпэ́р то вжэ в субóту. Чы як рóблять. Тогды́
то в ныд́iлю була́ сва́дьба.



Начало

Содержание

J I

JJ II

Страница 179 из 188

Назад

На весь экран

Закрыть

А в поныд́iлок прыда́ны. Вжэ быру́ть, тогды́ называ́вся ку́хор. Быру́ть тогó
ку́фра на коня́, становя́ть на повóзку. Садя́цца, той ча́шнык, там, шэ хто. I йiду́ть
ужэ на тым ку́хровы аж до жынiха́. Прыда́нэ ужэ называ́ють. Пост́iль вызу́ть ужэ
тогда. Гэто пост́iль як забыра́ють неве́сту, посте́ль з неве́стою. Йíдуть двi чы тры
пост́iлныцы, як у нас называ́ють, пост́iль сла́ты молоды́м. Постыла́ють потóм, таќii
шу́ткi, вы́лкi быру́ть у сара́i, пе́снi пою́ть. А потóм о так. А потом ужэ як у поныд́iлок
iду́ть до жынiха́. Прыда́нэ у нас называ́ють. На скры́нi туй й́iдуть. Там жын́iх ужэ
той выхóдыть i сват. Там скупля́ють ужэ. Ку́лькi ска́жуть там грóшэй, вóткi.

Васiлеўская В. А., 1934 г. н.,
ураджэнка i жыхарка в. Здзiтава Бярозаўскага раёна, малапiсьменная

Тэкст № 5
Тры́ццать тры гóда жыву́ одна́, бэз мужыка́, мiй мужы́к умэ́р в колхóзе на

робóтэ, дэнь роб́iв у Ты́шковiчах, солóму збыра́в, колы́сь нэ булó чым кормы́ты
скоты́ны. Пры́iхав сюды́ в Глы́нную на гэ́ту кона́ву i вот смэрть спотка́ла його,
прывэзлы́ мне нэ жывóго. Двóе де́ток у мэнэ́ вмэрлó. Пэ́ршы хлóпчык вмэр, заты́м
по два гóдiка, роды́лася дэ́вочка, тожэ пубула́ гóдiка помэрла́, родóвся трэ́тi посля
тых дэ́ток, гэ́ты слава Бóгу ну шчэ поку́да жывы́й, в а́рмii служы́в, iнстыту́т кóнчыв,
до а́рмii кóнчыв медучы́лiшчэ. Прыйшóв з а́рмii, пойшóв в iнстiту́т медец́iнскi гэ́той,
за́рэ рóбыть урачóм, двóе з ёго дэтэ́й хлóпеть i д́iвчына. Хлóпэть рóбыть п́iсьмены
пэрэвóдчык у Мíнску. До мэнэ́ прыезжа́ють нэ вэ́льмi ч́iсто, бо далё?ко. Во такó i
жыву́, колупа́юсь. Да i прожыла́ гэ́так i за́рэз жыву́. А прожыла́ вжэш ужэ́ мнóго,
вжэ вóсемдэсят шэсть год прожыла́, я i нэ ду́мала, шо гэ́тулькi прожыву́, а прожыла́,
шо зрóбiш, те́жкая жызнь моя́.

Краўчук М. С., 1927 г. н.,
ураджэнка i жыхарка в. Карсынь Iванаўскага раёна, малапiсьменная



Начало

Содержание

J I

JJ II

Страница 180 из 188

Назад

На весь экран

Закрыть

Тэкст № 6
Я ўме́ю лён се́яць. Че́ряз плячó – вядрó, насы́плiш сюды́ з мiшка́ i пашóў се́iць.

Мы ляшы́лi. Ляшы́ць ето што. Вот iду́т тры, чаты́рi, пяць старiкóў рядкóм, у
плячó. На́да ў дзве жме́нi: раз во сюды́ ќiнiш, раз во сюды́. I сле́дуюшчiй так. А
кала пасле́дняга, што б знаць даку́да пасе́яна, прыме́рна iду́ я – дзяўчóнка там цi
мальчы́шка какей. Iдзе́ць ря́дам, iдзе́ць i нагу́ вот так ця́нiць, штоб смуга́ была́,
штоб былó вiда́ць. Тады́ е́тат ряд кóнчылi, пасе́iлi, яшчó вот так захóдзюць, абра́тна
так станóвюцца – вот так i се́юць. Пóтым узы́дзiць, вы́расцiць. Барану́юць апя́ць
на лю́дзях. Палóлi, iдзё?м у каке́й фарту́х траву́ е́ту, а тады́ аднесе́ш дзе-нiбу́дзь
ќiнiш, можа дзе пустóе, можа дзе кустóк там, дзе ка́мень – туды́ траву́ сабiра́iм.
Тады́ лён браць iлi цiреб́iць. Лён цiре́бюць iлi збiра́юць. Набiре́ш-набiре́ш, а тады
свя́жыш iльнóм-звя́зкай. Закру́цiш, i во сюды́ паддзе́нiш i заця́нiш. I называ́лася
ета ручэ́шка, ручэ́шачка – звя́зана акура́тненька, тут усё рóўненька i кладзе́ш, i
кладзе́ш, i кладзе́ш. А патóм iдзе́ш – накла́дзен ряд – i вот так адна́ к аднэ́й, адна́
к аднэ́й, з е́тай стóраны ста́вiш i з е́тай ста́вiш. Тады́ сóхнiць, вы́сахнiць.

Качанава В. А., 1932 г. н.,
ураджэнка i жыхарка в. Звягi Гарадоцкага раёна

Тэкст № 7
Ма́ма мне пералёт-траву́ дава́ла. Каза́ла: дачу́шка, хлóпчыкi ў цябе́, ужо ў а́рмiю

бу́дуць iцц́i, дык i с сабóю дава́й. Мой ужо на фронт iшóў мужы́к: дай тую траву́
пералёта. Я яму́ дам, ён i дамóй прынясе́. Ды ка́жа: у фíнскую ве́льмi марóз быў,
ме́рзлi, па́далi, кругóм лю́дзi сы́плюцца, а я астаю́сь. Нас́iў ля сябе́ ў карма́ньчыку,
к це́лу сюды́.

А ён ужо жóўты, отканюшы́на, то галóўкi таќiя, яна от кра́сненькая, канюшы́на,
а то жóўценькая. Але тóчна канюшы́на. Эта пералёт.

Сын мой малады́ памёр, бе́дны. Семна́ццаць год прадсада́целем рабóтаў, пiйся́т
не былó, памёр. е́здзiлi на дзень ражжэ́ня к сы́ну, а там сын няве́счынай сястры́
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ка́жа: ба́пка, м́iлая. Паду́май мне, каб я вярну́ўся с фрóнту. Лёччыкам быў. А ў
мяне́ пералёт у карма́ньчыку, я барджэ́й вы́няла, кажу́: на, тóлькi не ў самалёце
трыма́й эту тра́ўку, а ля сябе́. Ён ваява́ў, ваява́ў. Запал́iлi самалёт, гары́ць i ду́мае:
мóжа мяне́ ба́пчына тра́ўка спасе́? I паў, ужо нiя́к парашу́та нi мог узя́ць, i так паў, як
у паду́шку. Каб хаця галаву́ паб́iў цi ру́ку. Цi нагу́ – нарма́льна. Уста́ў, пахрысц́iўся:
Бóжа мой, ба́пка спасла́ мiне́, бу́ду ве́рыць.

Дзенiсевiч А. С., 1923 г. н.,
ураджэнка i жыхарка в. Хутар Чэрвеньскага раёна

Тэкст № 8
Як а́ўгуст патхóдзiць, то абяза́цельно бу́ры быва́юць, вятры́, грóзы с́iльные, эта

не толькi ця́пер, а скрозь, i перат Трóйцаю, эта ўсегда́ перат э́тымi пра́знiкамi. На
Лью iдзе́ дож, дак ён спакóйны, ц́iхi, не таќiе вя́тры с́iльные.

Ра́ньша была́ бу́ра така́я, што я́блыны паабварóчвала ў саду́, рóгам яно як-
то iшлó да Дарасiнó, да паўкру́чвало вóду ў калóдзежах, там i ха́ты паўваля́ло
ў Дарасiнó. Ве́даю, што ля Гра́дак разбiва́лi навóз, развóзiлi, на машы́нках ваз́iлi
атсю́ль, а браты́ там аткрыва́юць i з машы́н мы скiда́лi, разбiва́лi i ба́чылi, як пыл
е́ты iшóў стра́шно i на Дарасiнó. Дак тады́ трóхi каню́шню на́шу пазрыва́ло i сат –
паўварóчвала я́блыны, i на Драсiнó. А ў Дарас́iн дак кры́шы пазрыва́ло, папóрцiло
вóбшчэм ха́ты. Ты ж зна́ла Валóдзю Шарма́нку, ён вучы́ўса с табóю, дак iм наве́рно
фíнскi дóмiк дал́i, ха́ту папóрцiло iм, а мы паз́iралi, як шы́фер лята́ў. Вiднó былó,
што бура́н, бо бе́ло i як тума́н якi. Это ўсягда́-ўсягда́, вот як тут такóе ўрэ́мя. Вот
ка́жуць, раб́iнавая ноч. Это цэ́ленечку ноч быва́е грым́iць i бл́iскае, i канца́ нiма́,
атку́ль янó iдзе́, i цэ́лу ноч.

Трухан В. Г., 1934 г. н.,
ураджэнка i жыхарка в. Замошша Любанскага раёна



Начало

Содержание

J I

JJ II

Страница 182 из 188

Назад

На весь экран

Закрыть

Тэкст № 9
Пумынта́ю, кóнчылась ву́йна. Пупрыхóдылы мужыќi дудóму, а наш ба́тько ны

вырну́вся. Уста́лыся мэ з ма́тырыю. Трэ́ба булó самэ́м кусэ́ты, ура́ты i вузэ́ты.
Грóшы ны булó. От, тугдэ́ я заду́мала купэ́ты соб́i рóвыра – дэ кулэ́ свэ́ннюм з́iлля
мышóк прывызтэ́, i то дóбрэ. Рувыры́в тугдэ́ ма́ло булó, а як i був, то сто.iв дóруго.
Пумынта́ю, сќiлько я рубэ́ла, шоб купэ́ты тугó рóвыра. Грыбэ́ збыра́ла, сушэ́ла, а
путóм прудава́ла – всё ныя́к ны мугла́ грóшы зубра́ты. А тут хлóпцi якраз рóвыра
прудава́лы, от я в iх i купэ́ла. То шэ в дуба́вок ду грóшы дóбрый кусóк са́ла удвале́ла.

Данiлюк П. В., 1921 г. н.,
ураджэнка i жыхарка в. Алешкавiчы Камянецкага раёна

Тэкст № 10
Тыпа́р мóжна в лiс ходэ́тэ колэ́ хоч i кому́ хоч. А кóлэсь, шоб пуйтэ́ в лiс, тра́ба

булó купэ́тэ бiле́та. Бiле́т стóiв одэ́н злот i да́сыть грóшый. Ек ку́пыть ба́тько бiле́та,
то ка́ждый дань ходэ́лэ в лiс по е́годэ i по грыбэ́. А в когó ныма́ бiле́та i гаёвы
злóвыть в л́iсэ, то забыра́ е́годэ або грыбэ́ i прогóныть з л́iсу, ша й запла́тыш штрап.
Во ек булó пры па́новэ.

Грыцук В. М., 1916 г. н.,
ураджэнка i жыхарка в. Брашэвiчы Драгiчынскага раёна

Тэкст № 11
Выснóю i л́iтом у нас вэ́льмы хорошэ́. Всё кругóм зылёнэ. У нас скрiсь ростэ́

дэ́рво. Колы́сь тут був лiс. Его вы́рубалы, болота́ осушы́лы, лю́ды насылы́лыся, i
сылó ста́ло. Е i за́ры лiс ныдалёко. Тут ростэ́ бырэ́зына, хво́iна, гарабы́ны, госы́на,
вульшы́на, вырба́. Ек за́йдыш выснóю в лiс, то й выхóдыты ны хóчыцця. Усё ма́ныть:
ла́ндыш, звонóчкы, огонёк. А пот конэ́ць л́iта шэ ны всп́iе дóбры розвiдня́ты, ек усi
вжэ на нога́х. Кошí побыру́ть – i за грыба́мi, е́годьмы. е́годы в нас вся́кы е: лухач́i,
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ожы́ны, суны́цы, малы́ны. А гóсынню i свое́ всё в садóвы сп́iе. Дóбры, ек е дóма i
вы́шнына, i слы.вка, i е́блына, i на́выть гор́iхы дэ в кóгó росту́ть. Зымóю е чым л́iто
спомына́ты.

Панасюк Т. А., 1905 г. н.,
ураджэнка i жыхарка в. Вялiкi Лес Драгiчынскага раёна

Тэкст № 12

Посыде́ть, посмыю́цца, поспува́ють, да й росхóдяца – гэто ек буў пiст. Ек та́нцу
ны булó. Хто когó лю́быть, той тогó додóму провóдыть. По дорóзэ цылу́юца. Колэ́сь
та́нцэ булэ́ онó на Па́ску – трэ днi i на Кóлядэ – ц́iлы тэ́ждынь. Гэ́нчi раз i на Тр́iйцу,
алэ тод́i ны́чка мале́нька, то з вэ́чора погра́ють. Да й росхóдяца.

Батьке́ ны зна́ють, шо д́iтэ лю́бляца. Потóм сэн i ка́жэ батька́м, шо хóчэ
жынэ́тысь, шо хóчэ ту́ю i ту́ю бра́тэ. Алэ ўсек булó: гэ́нчi раз i батьке́ ка́жуть,
когó бра́тэ.

Батькэ́ согла.снэ. Тод́i ўвэ́чырэ котóрогось там дне ба́тько, ма́тэ, сэн i шэ когó
з родн́i позову́ть i йдуть у сватэ́. Захóдять. Посыде́ть каля стола́. Ба́тько д́iўкэ й
пыта́йiца. Чогó вонэ́ прышлэ́. А вонэ́ ка́жуть, шо хóчуть тёлку (чы корóву) купэ́тэ.
Ек ска́жуть батьке́ д́iўкэ, шо ныма́ прода́жныйi, то сватэ́ ска́жуть, шо хóчуть
бысхвóсту. Пыта́юца, чы д́iўка согла́сна. Ек котóра гонорэ́цца, то зра́зу нэбы́сьто
согла́сна, i вэ́п’е на́выть, а потóм, кыры́з дён ќiлькэ нысэ́ йiйi т́iтка чы де́дына грóшэ
за тое, шо гор́iлку д́iўка вэ́пыла, а за́муж за сэ́на йтэ ны хóчэ.

Лучыц-Федарэц А. Т., 1909 г. н.,
жыхарка в. Акропна (Нямержа) Драгiчынскага раёна
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Тэкст № 13
Пяку́ць у нас i блiны́, i пiрапе́чкi, i крывя́нiкi. Са́мыя iнцiре́сныя блю́да – ета

крывя́ннiкi. У крывя́ннiкi ня сы́пюць сóду. I яны́ дзе́лаюцца iз крыв́i. У кроў сы́пюць
муку́, заме́шваюць i затым жа́руць. Пяку́ць кóржыкi i ла́дкi, пяку́ць i пiрапе́чкi,
учы́няныi на дрыжжа́х. Бяру́ць дзе́жку, у дзе́жкi заме́шваюць муку́, дыбъўля́юць
дрóжжы, са́хыр па ўку́су i ста́вюць на цёплаю печ уве́чары. у́трам дыста́юць с пе́чы
й дыла́жываюць муку́, заме́шываюць, тады́ буты́лкый – паўл́iтрый або кыча́лкый
разме́шываюць цi рыска́чываюць. Заты́м лóжаць на скóўрады й ста́вюць у лёгкаю
печ на жар, кап спякл́iся. Калi пыджа́рюцца, дыста́юць, i мóжна е́сцi.

Сiдарэнка А. А., 1941 г. н.,
жыхарка в. Канаўка Хойнiцкага раёна

Тэкст № 14
Цi ба́чыла ты маты́льку сягóлета? Як уба́чыш маты́льку чырвóну, бу́дзяш хлеп

е́сцi чырвóны, жарнавы́. Як уба́чыш бе́лу маты́льку, бу́дзяш пiраѓi е́сцi. Як уба́чыш
жучка́ чóрнаго (ну, катóрыя ў зямлю́ ле́зуць, у гнай́i катóрыя), як бу́дзя ён зь
дзе́ткамi, у ягó ш дзе́ткi пад ла́пкамi, пат трыбушкóм, а дзе́ткi як гн́iды не́йкiя,
то бу́дзяш бага́та на грóшы, а як гóлы, бу́дзяш гóла гэ́ты гот. А як баця́на ўба́чыш
ляту́чы, бу́дзяш бага́та й здарóва, як се́дзючы, – бу́дзяш сядзе́ць, хварэ́ўшы. Як
уба́чыш жа́бу ў лес iду́чы, той гот пя́ляц бу́дзя бале́ць, то што, а як мура́шачку,
бу́дзяш той гот здарóва, як мура́шачка шавял́iцца.

Кеўра Ф. К., 1907 г. н.,
жыхарка в. Кагалiншчына Лiдскага раёна
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ДАДАТАК Б

Кароткi тэрмiналагiчны даведнiк

Аналiтычная карта – карта, якая служыць для аналiзу, разбору, разгляду
састаўных частак моўнай з’явы.

Арэал – тэрыторыя, абмежаваная пучкамi iзаглос, на якой пашыраны тыя цi
iншыя моўныя з’явы.

Астраўная дыялектная група – тая цi iншая адасобленая частка гаворак
пэўнага дыялекту ў складзе сумежных моў.

Беларускiя гаворкi – беларускамоўны абшар у адрозненне ад абшараў гаворак
суседнiх моў (рускай, украiнскай, польскай, лiтоўскай).

Гаворка – сукупнасць моўных сродкаў i асаблiвасцей, якая выступае ў маўленнi
патомных жыхароў у адным цi некалькiх суседнiх сельскiх паселiшчах пры iх вусных
моўных зносiнах.

Гаворкi беларускай мовы – гаворкi ў складзе беларускай нацыянальнай мовы.
Дысiмiлятыўнае аканне – вымаўленне гука [а] пасля цвёрдых зычных у

першым складзе перад нацiскам, калi пад нацiскам знаходзiцца любы галосны гук,
за выключэннем галоснага [а]. Калi ж пад нацiскам знаходзiцца гук [а], то ў першым
складзе перад нацiскам вымаўляецца гук [ъ] або [ы].

Дысiмiлятыўнае яканне – вымаўленне гука [а] пасля мяккiх зычных у першым
складзе перад нацiскам, калi пад нацiскам знаходзiцца любы галосны гук, за
выключэннем галоснага [а]. Калi ж пад нацiскам знаходзiцца гук [а], то ў першым
складзе перад нацiскам вымаўляецца гук [ь] або [i].

Дыялект – найбольш буйное адзiнства беларускiх гаворак па агульных
асаблiвасцях i звычайна iх узаемным тэрытарыяльным размяшчэннi.

Дыялекталагiчны атлас – сiстэматызаваны набор лiнгвiстычных карт, на якiм
паказана пашырэнне дыялектных асаблiвасцей пэўнай мовы на тэрыторыi, занятай
яе носьбiтамi.
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Дыялектная мова (народна-дыялектная мова, народная мова, простая мова,
жывая мова) – структура, якую ўтвараюць моўныя з’явы па асаблiвасцях
(агульнасцi i адрозненнях) у сваёй рэалiзацыi ў гаворках мовы.

Дыялектная зона – рэгiянальныя адасабленнi гаворак не па iх дыялектных
асаблiвасцях, а па асаблiвасцях маўлення, што склалiся ў вынiку iх спецыфiчнага
культурна-гiстарычнага развiцця i ўзаемадзеяння з iншымi мовамi.

Дыялектныя адрозненнi – моўныя з’явы, якiя адрознiваюць гаворкi адну ад
другой.

Еканне – рэалiзацыя галоснага гука [е] ў ненацiскным становiшчы пасля мяккiх
зычных у адпаведнасцi з нацiскнымi галоснымi [а], [о], [е], [ê], [о̂].

Iзаглоса – лiнiя на геаграфiчнай карце, якая паказвае межы, тэрыторыю
распаўсюджання пэўнай моўнай з’явы.

Iкавiзм – рэалiзацыя галоснага гука [i/ы] пад нацiскам у адпаведнасцi з мiнулым
h, а таксама ў закрытых складах ва ўмовах, у якiх у адкрытых складах выступаюць
галосныя [о], [е].

Лакалiзацыя – абмежаванне дзеяння той цi iншай з’явы пэўнай прасторай.
Лiнгвагеаграфiя – раздзел мовазнаўства, якi вывучае тэрытарыяльнае

пашырэнне моўных з’яў, iх узаемаразмяшчэнне адносна адна адной i заканамернасцi
ўзаемадзеяння памiж iмi.

Недысiмiлятыўнае аканне – вымаўленне ў ненацiскным становiшчы пасля
мяккiх зычных галоснага гука [а] ў адпаведнасцi з галоснымi [а] i [о], [е], [ê] пад
нацiскам.

Недысiмiлятыўнае яканне – вымаўленне ў нанецiскным становiшчы пасля
цвёрдых зычных галоснага гука [а] ў адпаведнасцi з галоснымi [а] i [о] пад нацiскам.

Несупрацьпастаўленыя дыялектныя адрозненнi – моўныя з’явы, якiя не
маюць раўназначных адпаведнiкаў.

Няпоўнае дысiмiлятыўнае аканне – вымаўленне [а], [о], [э] ў канцавым
адкрытым складзе, ва ўсiх астатнiх складах галосныя няверхняга пад’ёму
супадаюць у [а].
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Пераходныя гаворкi – змешаныя або пераходныя гаворкi ўзнiкаюць на мяжы
дыялектаў у вынiку iх сумяшчэння i ўзаемадзеяння.

Перыферыйныя гаворкi – гаворкi з менш захаванай, у той цi iншай ступенi
разбуранай, змененай i абноўленай структурай.

Поўнае недысiмiлятыўнае аканне – супадзенне галосных [а], [о], [е] ў гуку [а]
ва ўсiх ненацiскных складах.

Поўнае недысiмiлятыўнае яканне – вымаўленне пасля мяккiх зычных
гука [а] на месцы [а], [е] не толькi ў першым, але i ў другiм i далейшым
пераднацiскных складах, а таксама ва ўсiх паслянацiскных складах.

Оканне – захаванне галоснага [о] ў ненацiскным становiшчы ў тых жа ўмовах,
што i пад нацiскам (вода, голова, болото).

Пучок iзаглос – iзаглосы, якiя праходзяць у адным напрамку, блiзка адна ад
другой.

Саканне – вымаўленне цвёрдага варыянта постфiкса -ся ў зваротных
дзеясловах.

Сацыяльныя дыялекты – асаблiвыя размоўныя прафесiйныя адгалiнаваннi ў
мове.

Сiнтэтычная карта – карта, якая злучае ў адно цэлае асобныя элементы;
абагульненая.

Супрацьпастаўленыя дыялектныя адрозненнi – моўныя з’явы адных
гаворак, якiя маюць суадносныя варыянты ў другiх гаворках. Найбольш ярка
выяўляюцца ў фанетыцы i марфалогii.

Тэрытарыяльныя дыялекты – дыялекты, замацаваныя за пэўнай
тэрыторыяй. У наш час новыя тэрытарыяльныя дыялекты не ўтвараюцца.

Уканне – вымаўленне гука [у] ў адпаведнасцi з галосным [о] пад нацiскам у
складах не пад нацiскам, у прыватнасцi ў пераднацiскных.

Цоканне – неадрозненне гукаў [ц] i [ч].
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